
        
            
                
            
        

    
	Го Можо

	 ШАНХАЙН ӨГЛӨӨ
(Түүвэр зохиол)
 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1958 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Го Можо

	Манай монгол уншигч нар их Хятадын тансаг сайхан зохиолтой хэдийнээс танил дасал билээ. Хятадын эртний уран зохиолын гурван гайхамшиг гэж нэрлэгдэх «Гурван улсын бичиг», «Сүн улсын хүйтэн уулын бичиг», «Улаан асрын зүүд» хийгээд бас «Жин гү жин гуан», «Жин пин мэй», «Ляо зай жи» гэх мэт бусад зохиолуудыг аль 2—3 зуун жилийн өмнөөс монгол хэл дээрээ амтархан уншсаар иржээ. 

	Хувьсгалын жилүүдэд найрамдалт Хятадын уран зохиолын хэд хэдэн эмхэтгэл, түүвэр гарсныг манай уншигчид мөнхүү бахдан уншсаар буй билээ. 

	Энэ удаа Бүгд Найрамдах Хятад Ард Улсын хамгийн том зохиолч, нэрт эрдэмтэн Го Можогийн зохиолын түүврийг хэвлүүлэв. 

	Го Можо 1892 оны арван нэгдүгээр сарын 16-нд Сичуан мужийн Лэшан хошуунд чинээлэг тариачны гэрт мэндэлжээ. Зургаан настайдаа сургуульд оржээ. 

	1907 онд дунд сургуульд дэвшин орсон боловч сургуулийн захиргааг тэрсэлсэн хэргээр хөөгджээ. Мөн 1910 онд Сичуан мужийн төв Чэндүү хотын дунд сургуульд шилжин сурав. Дунд сургуулиа 1912 онд төгсжээ. Энэ үеэс эхлэн Го Можо хувьсгалын үйлсэд оролцох болжээ. 

	1918 онд Го Можо Японд очиж Кюсюгийн их сургуулийн хүн эмнэлгийн ангид орж сураад 1923 онд төгссөн байна. 

	1924 оноос Го Можо марксизм-ленинизмийн сонгодог зохиолыг судлан эхэлж, бас хятад хэл дээр хөрвүүлэх болов. Энэ нь Го Можод, бодол сэтгэлээ шинжиж, болж байгаа явдлын учрыг олоход нэгэн зүйл замыг гийгүүлэх дэнлүү болсон ажээ. 

	Го Можо Хятадын ард түмний эрх чөлөөт тусгаар тогтнолын төлөө Хятадын хөдөлмөрчин түмнийг соён гийгүүлэхийн төлөө хоёргүй сэтгэлээр мохошгүй тэмцэж байсан учир гоминданыханд хяхагдан хавчигдаж зовол зүдрэлийг олонт амсаж явав. 1927 онд гоминданы засгийн газраас Го Можог баривчлах тушаал гаргасан учир тэрээр 1927 оноос 1939 он хүртэл Японд оргон гарч нэг ёсны цөллөгт байлаа. 

	Японы империалистуудын харгислалыг эсэргүүцсэн Хятадын ард түмний тэмцлийн үед Го Можо маш идэвхтэй ажиллаж Хятадын зохиолчдыг тэмцэлд удирдан манлайлагчийн нэг байлаа. 

	Го Можо том зохиолч, нийгмийн зүтгэлтэн болсон нь Хятадын эрх чөлөөний хөдөлгөөний шинэ үетэй шууд холбоотой. Го Можо анхны зохиолоосоо эхлэн ард түмний оюуныг манаруулж, амьдралыг буруутган үзүүлсэн зохиолчидтой эрс тэмцэн тулжээ. 

	Го Можо «Зохиолчийн ухамсар» гэдэг өгүүлэлдээ «Одоо бидэнд хэрэгтэй утга зохиол бол пролетари нарын ашиг тусад нийцсэн реалист хэлбэртэй, нийгэм журамт агуулгатай утга зохиол байх хэрэгтэй гэдгийг би шууд хэлэх байна» гэж бичжээ. Үүнээс гадна «Урлагийн нийгмийн хариуцлага», «Манай шинэ утга зохиолын хөдөлгөөн» гэх зэрэг утга зохиолын шүүмжлэлийн өгүүллүүддээ мөн энэ үзлээ дэлгэрүүлэн бататгасан байна. 

	Ардын засгийн үед Го Можо, нам, улсын хариуцлагатай ажлыг хийж байна. Түүний бие Бүх Хятадын Ардын төлөөлөгчдийн Байнгын Хорооны орлогч дарга, Ардын улс төрийн зөвлөгөөний зөвлөлийн үндэстний хорооны орлогч дарга, Б. Н. Х. А. Улсын Төрийн Зөвлөлийн гишүүн, Хятадын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн ерөнхийлөгч, Бүх Хятадын утга зохиол, урлагийн ажилтны холбооны дарга, Бүх Хятадын энх тайвны хорооны ба империализмын харгислалыг эсэргүүцэх хорооны дарга, Зөвлөлт—Хятадын найрамдлын Бүх Хятадын нийгэмлэгийн орлогч дарга зэрэг ажлыг хийж байгаа нийгмийн том зүтгэлтэн юм. 

	Орчлонгийн сайн санаат хүн бүхний зүтгэл хүслэн бол энх тайвны төлөө тэмцэл билээ. Энэ тэмцлийн гарамгай зүтгэлтний нэг нь Го Можо юм. 

	Го Можо Хятадын зургаан дүншүүр ардыг төлөөлж даян дэлхийн энх тайвны талынхны хурал цуглаан дээр энх тайван, эрх чөлөө, ардчиллыг хамгаалан, зэвсэглэлээр хөөцөлдөх хийгээд дайн самууныг эсэргүүцэж хэлсэн үг нь дэлхий дахинд цуурайтан байна. 

	Го Можогийн ийнхүү гавьяаг үнэлж Зөвлөлт Холбоот Улсаас дэлхий дахины Сталины шагналаар шагнасан байна. Энэ бол нөгөө талаар, Го Можогийн гавьяаг талархсан дэлхийн шударга хүн төрөлхтний хайр шагнал юм. 

	 

	* * *

	 

	Го Можогийн үйл бүтээл бол Хятад орны тусгаар тогтнол, Хятадын ард түмний эрх чөлөөний тэмцэлтэй завсаргүй холбоотой юм. Го Можо Хятадын ард түмний эрх жаргалын төлөө хамаг авьяас билгээ дайчилжээ. 

	Го Можо бол шилдэг зохиолч, утга зохиолын шүүмжлэгч, орчуулагч, нийтлэгч, яруу илтгэгч, нэрт түүхч, эмч, нийгмийн том зүтгэлтэн ажээ. 

	Го Можогийн эрдэм шинжилгээний бүтээл нь Хятадын эртний түүхийг судлахад үнэт тулгар бичиг болдог байна. Го Можо ялангуяа эртний Хятадын боолын нийгмийн үеийн түүхийг маш нарийнаа судалсан байна. 

	Го Можо, Маркс, Энгельс нарын бичсэн «Германы үзэл онол», Марксын «Улс төрийн эдийн засгийн ухааны шүүмжлэлд» зэрэг ном ба Л. Толстойн «Дайн ба энх», Гётегийн «Фауст», Английн нэрт зохиолч Ж. Голсуорсийн «Тэмцэл», «Мөнгөн халбага», «Үнэн хууль», Персийн их яруу найрагч Омар Хаямын «Робаят» гэдэг зохиолуудыг хятад хэл дээр тус тус орчуулсан байна. 

	Го Можо яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зохиол, жүжгийн зохиолын аль алиныг бичдэг байна. 

	Го Можо 6 настайгаасаа шүлэг зохиол оролдож эхэлжээ. Бүр зургаа долоотой байхдаа «Тан улсын яруу найрагчдын гурван зуун шүлэг», «Мянган яруу найрагчдын шүлэг» зэрэг эмхтгэлүүдийг уншдаг байжээ. Түүнчлэн Го Можо багаасаа өрнө зүгийн зохиолчдын зохиолыг уншжээ. 

	«Шекспир, Гёте, Гюго, Л. Толстой, Ибсен нарын зохиолыг орчуулахаар ба эх хэл дээр нь би байн байн уншдаг байв» гэж Го Можо өөрөө бичсэн байна. 

	Го Можогийн зохиол, утга зохиолын шүүмжлэл, нийтлэлийн арав гаруй түүвэр хэвлэгдсэн байна. Зохиолын анхны түүвэр нь 1921 онд «Дар эх» гэдэг нэртэй гарчээ. 

	Го Можо яруу найргийн зохиолоор уран бүтээлийнхээ өрхийг татаж анхны шүлгээ 1919 онд хэвлүүлжээ. Го Можогийн анхны шүлгүүд хувьсгалт романтик шинжтэй байлаа. Эдгээр шүлэгтээ Го Можо Хятадын ажилчин ангийг хамгаалан, хөрөнгөтөн, газрын эздийн эсрэг тэмцсэн байна. Ингэхдээ Го Можо нийгмийн бузар булай, эрх тэгш биш ёсыг уул, ус, жигүүртний хоорондын яриа буюу өөрөө тэдэнд хандан өгүүлэх байдлаар битүү шүүмжлэн бичдэг байв. Энэ нь «Нирван гарди», «Галав юүлэх үе», «Бүргэд», «Шар мөрөн, Хөх мөрөн хоёрын яриа» гэх мэт шүлгүүдэд тодорхой байна. 

	«Нирван гарди» гэдэг шүлэгтээ хар харгисуудыг хилэгнэн эсэргүүцсэнээ гардийн дуу болгож:

	 

	«Эрдэнэт очир алмаасан хутганыхаа зэвийг арилгахын тул

	Ийм харанхуй, гунигт ертөнцөд бид амьдарч 

	Дэлхий чи бол цусаар будагдсан цаазын газар 

	Тэсгэлгүй гуниг зовлонгоор дүүрсэн өмхий авс 

	Үргэлж чөтгөр шулам шуугилдаж байдаг там 

	Энэ учраас би чамайг хараан зүхэж байна» 

	 

	гэж бичжээ. 

	Заналт харгис ёс устаж, хуучин харанхуй ертөнцөд гэгээн нар, амьдралын хавар ирнэ гэдгийг тахианы дуугаар төлөөлүүлж:

	 

	Үүр цайлаа 

	Үүр цайлаа 

	Арилсан гэрэл бадарлаа! 

	Хавар боллоо 

	Хавар боллоо 

	Үүргэлсэн ертөнц бас сэрлээ 

	Амьдрал мандтугай! 

	Амьдрал мандтугай!

	 

	гэж олон түмнийг ийм амьдрал, саруул ирээдүй өөд урагш дууджээ. 

	Хэдий тийм боловч Го Можогийн уран бүтээлийн эхний үеийн шүлэг нь илэрхий чиглэлгүй, ерөнхийлөн томьёолсон чанартай байв. Энэ нь Го Можогийн ертөнцийг үзэх үзэл тэр үед хараахан боловсорч гүйцээгүй, нийгмийн хөгжлийн хууль, хувьсгалыг хөдөлгөх хүчин, ажилчин ангийн ролийг гүйцэд ухаж чадаагүй байснаас үүджээ. Нөгөөтээгүүр Го Можо уран бүтээлчийн хувьд арайхан балчир байв. Иймээс түүний зарим шүлэг нь агуулга, хэлбэрийн хувьд мөхөс мөчид болсон зүйл байлаа. 

	Гэвч Го Можогийн яруу найргийн чухам чанар нь энэ биш байсан тул түүний зохиол олон түмнийг хувьсгалд дуудан босгох чадалтай хэвээрээ байв. 

	Го Можо хамаг авьяас билгээ хятад орон, Хятадын ард түмний эрх чөлөө, тусгаар тогтнолын хэрэгт зориулжээ. Ийм ч учраас Го Можо удалгүй хувьсгалт үзэл санаа ялж, зовсон Хятадын ард түмэн жаргасан иргэн болно гэдгийг нотолж ялгуум сайхан дүрслэлтэй яруу сайхан зохиол олныг бүтээх болов. 

	Го Можогийн үзэл баримтлал «Яруу найргийн тунхаг», «Марш», «Бид улаан туяан дунд уулзана», «Шанхайн өглөө», «Хөх мөрөн, Шар мөрөн хоёрын яриа», «Чэн Ша, У Гуан нарыг дурснам», «Яруу найраг, батлан хамгаалалт хоёр» гэдэг шүлгүүдэд нь тод гарчээ. 

	Яруу найргийн тунхагтаа:

	 

	Намайг харцгаа, би үнэнч шударга

	Нандин гоё хувцас өмсөж гангалаагүй юм. 

	Аугаа хүч нь зангирсан ажилчин ангид хайртай би 

	Арчаагүй ноорог хувцастай тариачинд дуртай би, 

	Эрдэнэсийн чимэг зүүж, торго дурдан өмсчхөөд 

	Ихэмсэглэн хээнцэрлэгч тэнэг баячуудыг харахад 

	Үргэлж гэдэс өлсгөлөн, хөл нүцгэн явдаг миний 

	Үзэн ядах сэтгэл, гал шиг дүрэлзэж байдаг, 

	Эрэлхэг зориг, хүчин чадал минь оргилон гарч, 

	Эрс шулуун, сэтгэл зүрх минь уужран сэргэлээ. 

	Аянга нижигнүүлж, догшин шуурга дэгдэн байж 

	Агуу их орондоо амьдрах цаг минь ирнэ дээ» 

	 

	гэжээ. 

	Энэ шүлэгт үүний хамтад үзэг нэгтэй уран зохиолч нөхдөө тэмцэлд уриалан тэдний уран бүтээл бол эх орон ард түмний төлөө байх ёстой гэдгийг хэлжээ. 

	Го Можо, тэгш биш ёсыг устгаж хүнийг жинхэнэ эрх жаргалтай болгох нь ангийн тэмцэлтэй нягт холбоотойг «Марш» гэдэг шүлэгтээ өгүүлжээ. 

	 

	Ард түмний үр хүүхдүүд урагшаа!

	Ажилчин тариачин нар урагшаа! 

	Бидний гарт сэлэм жад байна. 

	Гал улаан цусаа асгаруулж 

	Гамшиг зовлонг будъя. 

	Харин шинэ ертөнц тогтохыг

	Харцгаана бид, дайран орогтун!

	Ард түмний үр хүүхдүүд урагшаа!» 

	 

	гэжээ. 

	Энэ бол ард түмнийг тэмцэлд уриалсан цуурайт уриалга байна. 

	Гагцхүү ард түмнийг дарлагдлаас чөлөөлснөөр урлагийг, урлагийн амин голыг чөлөөлж чадна. Урлаг гагцхүү ард түмний хувь заяаны төлөө байснаар сая сүр сүлдтэй байна гэж Го Можо үздэг байна. Түүний «Яруу найраг, батлан хамгаалалт хоёр» гэдэг шүлэгт энэ үзэл гарсан нь:

	 

	Үгүй! Ард түмний хилэнг

	Тэнгэр тултал өргөн

	Харгис дайсантай тулалдах

	Тэмцлийн бүрээг хангинуулж

	Иргэн түмнээ босгоно бид. 

	......... 

	Ард түмнээ чөлөөлбөл

	Урлаг соёлоо чөлөөлнө. 

	Урлаг соёлын амь болсон

	Иргэн түмнээ чөлөөлье!

	Ард улсаа сэрээж

	Эцсийн шийдвэрт тулалдаан хийе! 

	 

	гэжээ. 

	Японы эсрэг Хятадын ард түмний үндэсний эрх чөлөөний дайн, фашистын Германыг эсэргүүцсэн Зөвлөлтийн ард түмний эх орны дайны үед Го Можо «Мөрний тэртээх баатар хот», «Улаан талбайд болсон биеийн тамирын жагсаал», «Горькийн дурсгалд», «Маяковскийд», «Октябрийн сэтгэгдэл» зэрэг шүлгүүдийг бичиж, ардчилал, нийгэм журам юунд ч дийлдэшгүй их хүчтэй гэдгийг тунхаглаж байлаа. 

	Дайны дараагийн жилүүдэд шинэ Хятадын ард түмний энх жаргалант, бүтээн байгуулах хөдөлмөр, Зөвлөлт—Хятадын ард түмний найрамдал, дэлхий дахины энх тайвны төлөө тэмцэл бол Го Можогийн яруу найргийн зохиолын гол сэдэв болжээ. 

	Го Можогийн үргэлжилсэн үгийн зохиолын сэдэв олон талтай. Түүний зохиолд нэгэн гэрийн доторх хэргээс нийт ард түмний амьдрал тэмцэл хүртэлх явдал багтана. Үүнд: «Сыма Циний амиа хорлосон нь» гэдэг өгүүллэгт агуу хүчний баатар боловч ард түмнээс хөндий бол Сыма Циний адил болно гэдгийг үзүүлжээ. «Тахианы дэгдээхэйдээ дайсан, хорлон сүйтгэгчийг устгах хэрэгтэй, тэгэхгүйгээр хэчнээн хаалт хашилт хийгээд ч түүний хорлолоос ангижирч чадахгүй гэдэг санааг гаргасан байна. 

	Го Можо орчин цагийн Хятадын жүжгийн томоохон зохиолч ажээ. Го Можо «Зэрлэг ургасан интоорын цэцэг», «Тэрсэлсэн гурван хүүхэн», «Гао Зянли», «Барсын тэмдэг», «Чюй Юань», «Ихэр хоёр» гэх мэт жүжгийн олон зохиол бичсэн бөгөөд эд цөм Хятадын янз бүрийн үеийн хэрэг явдлыг тусгасан түүхийн сэдэвтэй байна. Эдгээр жүжгүүдийн гол санаа бол японы империалистуудтай тэмцэн тулж газар нутгаа чөлөөлөхийг Хятадын ард түмэнд ятган ятгажээ. 

	Го Можогийн жүжгүүдийн дотроос «Чюй Юань» хамгийн том нь бөгөөд үүнд Японы харгисууд, урвагч Чан Кайши нарын хорт үйлдлийг уран мэргэнээр илрүүлэн шүүмжилж чаджээ. 

	«Чюй Юанийг» Го Можо 1942 онд, түүний алхах хөдлөх бүрийг харгис цагдаа хянаж, зохиол бичгийн нь үг үсэг бүрийг гоминданыхан мөрдөн шүүрдэж байсан хэцүү бэрх цагт бичжээ. 

	Чюй Юань бол манай тооллын IV зууны үед байсан өмнөд Хятадын Чү улсын харьяат байсан агуу их яруу найрагч билээ. Чюй Юань Хятадын утга зохиолд эх оронч үзлийн үрийг тарьсан хүн юм. Чюй Юанийн амьдран бүтээж байсан үе бол Хятадын түүхийн их л ээдрээтэй үе юм. Нэгэнтээгүүр үйлдвэрлэхүй хүчин өсөн, эдийн засаг хөгжиж, нийгэм, улс төрийн ба гүн ухаан нэлээд амжилтыг үзэж байхад, нөгөөтээгүүр олон муж улс зуур хоорондоо ямагт дайн самууныг үйлдэж, элдэв арга залийг хэрэглэн хүчтэй нь хүчгүйгээ залгин доройтуулж байсан байна. Ийм үед Чюй Юань олны үйл хэргээс гадуур үлдэж чадсангүй. 

	Чюй Юань хэдий язгууртан хүн гэвч эх орны төлөө амь амьдралаа зориулах гэж нэгэнт сэтгэл шулуудсан байжээ. Түүний бие хааны шадар түшмэл байсан бөгөөд Чү улсын гадаад, дотоод бодлогод их нөлөөтэй байжээ. Чюй Юань цэрэг зэвсгээр илүү Чин улс эх орныг нь дайран эзлэх гэж байгааг мэдэж зэргэлдээ Чи улстай харилцан туслалцах холбоо байгуулахыг эрмэлзэж байв. Гэтэл Чү улсын хаан тэр үгийг дуулахгүй харин ч ордонд шургалан орсон улс төрийн дайсан ба Чин улсын төлөөний хүний аргад орж Чюй Юанийг буруутгасан байна. Тэгээд Чюй Юанийг зогсохгүй болохоор төрийн албанаас огцруулан, алс газар цөлөн хөөжээ. 

	Го Можо ийнхүү үнэн бодит явдалд долдойдон «Чюй Юань» жүжгээ үнэхээр чадамгай бичсэн учраас тэр эрт хоёр мянгаад жилийн өмнөх үйл явдал, зөрчил тэмцэл эрин цагийн хэрэг мэт болон сэргэсэн байна. Ийм учраас 2230-аад жилийн тэртээ эх орны эрх чөлөө тусгаар тогтнолын төлөө халуун амиа хайргүй тулалдаж агсан Чюй Юанийн жавхлант дүр Японы империалистуудад орон улсаа худалдаж, олон иргэнээ шаналгасан гоминданыхантай тэмцэн босохыг сануулсан үлгэр жишээ болохуйц дүр байлаа. 

	«Чюй Юань» гэдэг энэ эмгэнэлт жүжиг бол Го Можогийн уран бүтээлийн гялалзсан амжилт болсны дээр өнгөрсөн түүхийн сэдвээр зохиол бичихдээ хэрхэн үнэн зөв бөгөөд өнөө үеийн их ач холбогдолтойгоор бичихийн жишээ болжээ. 

	Чюй Юань бол эх орондоо цаглашгүй хайртай, этгээд дайсантай эрс тэмцдэг хийгээд сайхан ариун сэтгэлтэй, саруул мэргэн ухаантай, шантаршгүй зоригтой, шударга зүтгэлт хүний дүрээр жүжигт гарч байна. «Хүн амьдравч алдар гавьяатай амьдарч, үхэвч нэр төртэй үхэх хэрэгтэй юм» гэж хэлж байгаа нь түүний хамаг санал онолыг, нэгмөсөн илтгэж байнам биш үү!

	«Чюй Юань» гагцхүү Хятадын уншигч, үзэгч олны сэтгэл санааг хөвсөлзүүлэн хөдөлгөсөн төдий биш гадаадын олон орны уншигч, үзэгчдэд эх орондоо үнэнч, энх тайванд хэлбэршгүй байхыг уриалан дуудаж газар бүр халуун талархлыг хүлээж байна. 

	«Чюй Юань» мөнхүү Монголын уншигч, үзэгч олны эх оронч сэтгэлийг улам эрчилж, амтархан унших, үзэх зохиолын нь нэг болохын дээр түүний суу билиг, шударга үйлсийг гүнээ хүндэтгэн үзэх үзлийг эрхгүй ундраах нь лавтай. 

	 

	Г. Рэнчинсамбуу

	 


ЯРУУ НАЙРАГ



	



	НИРВАН ГАРДИ

	Эрт урьд цагт Тяньфанго гэдэг оронд гарди нэрт ариун шувуу байдаг байсан гэж домогт өгүүлжээ. Тэр шувуу таван зуун нас хүрэхдээ «сянму» гэдэг ариун үнэрт модон дээр сууж шатаж үхээд үнснээс нь үүрд мөнх, гайхамшгийн сайхан өнгө үзэсгэлэнтэй гарди болж дахин төрдөг байжээ. Хятад хүн тэр шувууны эрийг нь «фен» (хангарди), эмийг нь «хуан» (гарди) гэж нэрлэнэ. Эртний «куняньту» гэдэг сударт өгүүлсэн нь: «Гардиуд бол галын гэгээ мөн бөгөөд тэд Даньсю ууланд байдаг юм» гэжээ. Мөн «Гуанья» гэдэг сударт өгүүлсэн нь «гардийн эр нь «Жи-Жи» гэж дуугардаг, эм нь «Зү Зү» гэж дуугарна» гэжээ. 

	 

	Эхлэл

	 

	Үхэхийн өмнөх шөнө огторгуйд

	Гарьд шувуу нөхрийнхөө хамт 

	Даньсюшань уулын дээгүүр 

	Үнэрт модны мөчрийг дамжиж 

	Гунигт дуугаа аялан нисэв. 

	Уулын зүүнтэй ширгэсэн булаг, 

	Уулын баруунтай хувхайрсан мод, 

	Уулын өмнө нь өргөн далай байна. 

	Уулын ард нь атар тал байна. 

	Уулын дээр нь сэрүүн тэнгэр байна. 

	Үдшийн тэнгэр бүрэг бараг болж 

	Үнэрт мод эрвийн сэрвийн харагдаад

	Дээгүүр нь гарди ниссээр эцлээ. 

	Дэргэдэх нөхөр нь ч бас эцлээ. 

	Тэдний үхлийн цаг нь ойртжээ. 

	Үнэрт модыг гарди тоншиход 

	Үсэрсэн оч нь тал бүрд бутарна. 

	Үеийн нөхөр нь очийг хөгжөөхөд 

	Уулын дээгүүр гал нь дүрэлзэж 

	Утаа нь тэнгэр өөд суунаглав. 

	Үнэрт модыг дахин тоншиход 

	Үеийн нөхөр нь галыг хөгжөөгөөд 

	Уулын дээгүүр утаа нь манарч 

	Улаан дөл нь улам дүрэлзэв. 

	Үнэгэн харанхуй шөнө болж 

	Үнэрт мод нь шатаж дуусаад 

	Гарьд нөхрийнхөө хамт ядарч 

	Гагцхүү үхлийн цаг нь ойртжээ. 

	Сүүлчийнхээ бүжгийг гарди хийлээ. 

	Сүүлчийнхээ дууг нөхөр нь дууллаа. 

	Дахиад гарди бүжиглэлээ. 

	Дахиад нөхөр нь дууллаа. 

	Тэдний оршуулахыг нь үзэх гэж 

	Тэнгэрээс хэсэг шувуу ирлээ. 

	 

	Гарьдын дуу

	Уудам дэлхийн хүйтэн нь төмөр шиг

	Уудам дэлхийн харанхуй нь хөө шиг

	Уудам дэлхийн үнэр нь цус шиг. 

	Ээ дэлхий! Дэлхий!

	Чи ямар учраас үлдэж байна?

	Чи хаанаас ирэв?

	Чи хаана байж байв?

	Чи дүүжлээстэй бөмбөг шиг ч байж магадгүйеэ? 

	Чи хязгааргүй цул юм ч байж магадгүйеэ?

	Чи мөнх амьдралын эх ч байж магадгүйеэ?

	Чи амьсгалгүй үхсэн сүнс ч байж магадгүйеэ?

	Өөрөө чи хэмжээ хязгаартай дэлхий юм бол

	Өөрөө огторгуйд зайг нь тавьж өг!

	Өөрөө чи хэмжээ хязгааргүй цул юм бол 

	Өөрөө огторгуйгаас зайгаа олж ав!

	Тэргүүнээ өргөөд тэнгэрээс би асуулаа. 

	Тэнгэр юү ч мэдэхгүй л гөлийнө

	Толгойгоо бөхийлгөөд газраас би асуулаа 

	Газар бас л чимээ ч үгүй, амьсгаа ч үгүй байв. 

	Хүзүүгээ сунгаад тэнгисээс би асуулаа. 

	Тэнгис тамирдангуй гаслан долгилж өчив: — Чааваас даа!

	Эрдэнэт очир алмаасан хутганыхаа зэвийг арилгахын тул

	Ийм харанхуй, гунигт ертөнцөд бид амьдарч байна

	Дэлхий чи бол цусаар будагдсан цаазын газар

	Тэсгэлгүй гуниг зовлонгоор дүүрсэн хар гяндан

	Үхлийн ялзарсан хүүрээр дүүрсэн өмхий авс

	Үргэлж чөтгөр шулам шуугилдаж байдаг там 

	Энэ учраас би чамайг хараан зүхэж байна. 

	Бид баруун тийшээ цаазын газар дээгүүр чинь нислээ. 

	Бид зүүн тийшээ харанхуй гяндан дээгүүр чинь нислээ. 

	Бид өмнө зүгт булш бунхан дээгүүр чинь нислээ. 

	Бид хойд зүг бузар зам дээгүүр чинь нислээ. 

	Тэгээд бид ийм дэлхий дээр амьдран сууж 

	Тэнгисийн уйтгарлан уйлахыг л сурч байна. 

	 

	Эм гардийн дуу

	Нулимс нь таван зуун жил ус шиг урсаж

	Нулимс нь таван зуун жил сувд шиг бөмбөрөн. 

	Урсаж барагдашгүй нулимс

	Угааж арилшгүй буртаг

	Уйлж дуусашгүй зовлон

	Устаж баларшгүй хорсол

	Амьдралын энэ гунигт байдлаас

	Ангижрах газар хаана байдаг бол чааваас даа!

	Бидний энэ булай гунигт амьдрал маань

	Тэнгисийн дээрх өнчин ганц завь шиг ээ! 

	Зүүн талдаа ч ус үзэгдэхгүй, 

	Баруун талдаа ч ус үзэгдэхгүй, 

	Урд талд ч гэрэл харагдахгүй, 

	Ар талд ч эрэг харагдахгүй юм. 

	Сэлүүр маань хугарч 

	Залуур маань ялзарч 

	Татлага маань тасарч 

	Далбаа маань урагдаад 

	Гайхшаа барсан сэлүүрчин 

	Ганцаардсан завь дээрээ ёолж, 

	Тэнгисийн хилэнт долгио 

	Түүнийг дэлсэж байна чааваас даа! 

	Бидний энэ булай гунигт амьдрал маань 

	Харанхуй шөнийн цагт унтах нойр шиг ээ! 

	Хожим нь ч нойр алдаж, 

	Урьд нь ч нойр алдаж 

	Нойр хүрэх нь хурдан салхи шиг

	Нойр сэргэх нь хөнгөн манан шиг байна. 

	Урьд нь нойр ханавал

	Хожим нь нойр алдаж байна. 

	Бид ийм богино цагаар унтаж, 

	Битүү манан, хурдан салхинд сэлж байна. 

	Ямар ухаантай юм бэ?

	Ямар ухаантай юм бэ?

	Бидний хүүрийг тойрон хүрээлж

	Бидний хүүрт нэвт шингэж

	Бидний амьд биеийг ч бүслэн харж байгаа 

	Уй гашуу гамшиг зовлон л бидэнд үлдлээ. 

	Залуу насны минь идрийн цог хаана байна?

	Залуу насны минь сайхан цэцэглэл хаана байна

	Залуу насны минь баяр жавхлан хаана байна?

	Залуу насны минь тунгалаг дурлал хаа байна чааваас даа!

	Галын дөл улалзаж

	Гамшгийн үнэр ханхлаад

	Үхэх цаг нь боллоо

	Үхэх цаг нь боллоо. 

	 

	Шувуудын дуу

	Уулын бүргэд

	Ээ гардиуд аа! Гардиуд аа!

	Та нар жигүүртний төлөө төрсөн шүү дээ!

	Та нар үх ээ юү? Та нар үх ээ юү?

	Тэгвэл жигүүртний хаан болохыг маань үзээрэй дээ!

	 

	Тогос

	Ээ гардиуд аа! Гардиуд аа!

	Та нар жигүүртний төлөө төрсөн шүү дээ!

	Та нар үх ээ юү? Та нар үх ээ юү?

	Тэгвэл эрээн далавчны маань туяаг үзээрэй дээ!

	 

	Шар шувуу

	Ээ, гардиуд аа! Гардиуд аа!

	Та нар жигүүртний төлөө төрсөн шүү дээ!

	Та нар үх ээ юү? Та нар үх ээ юү?

	Тэгвэл үхэл ба ялзралыг үнэртэхийг маань үзээрэй дээ!

	 

	Тэжээвэр тагтаа

	Ээ, гардиуд аа! Гардиуд аа!

	Та нар жигүүртний төлөө төрсөн шүү дээ!

	Та нар үх ээ юү? Та нар үх ээ юү?

	Тэгвэл хүн шиг амьдрахыг маань үзээрэй дээ! 

	 

	Тоть

	Ээ, гардиуд аа! Гардиуд аа!

	Та нар жигүүртний төлөө төрсөн шүү дээ!

	Та нар үх ээ юү? Та нар үх ээ юү?

	Тэгвэл бидний цогтой маргааныг үзээрэй дээ!

	 

	Цагаан өрөвтас

	Ээ, гардиуд аа! Гардиуд аа!

	Та нар жигүүртний төлөө төрсөн шүү дээ!

	Та нар үх ээ юү? Та нар үх ээ юү?

	Тэгвэл алс тийш чөлөөтэй нисэхийг маань үзээрэй дээ!

	 

	Гарьдын дахин амилахад дуулсан дуу

	 

	Тахиа дуугарсан нь

	Үүр цайлаа

	Үүр цайлаа

	Арилсан гэрэл бадарлаа. 

	Хавар боллоо

	Хавар боллоо. 

	Үүрэглэсэн ертөнц бас сэрлээ. 

	Амьдрал мандтугай!

	Амьдрал мандтугай!

	 

	Үхсэн гардиуд дахин амиллаа

	 

	Гардиуд хамт дуулсан нь

	Бид дахин амиллаа 

	Бид дахин амиллаа. 

	Бид залуу ертөнц дээр амьдарна. 

	Ертөнц ч бид, 

	Бид ч ертөнц, 

	Чи ч би

	Би ч чи

	Чи ч гал

	Би ч гал

	Гал ч гал. 

	Баярт дуугаа дуулсаар

	Бид нисэн дүүлцгээнэ. 

	Баяртайгаар дуулан нисэцгээнэ. 

	Бидний шинэ цэцэглэл

	Бидний өнгө үзэсгэлэн

	Бидний сайхан үнэр. 

	Юм бүхэн сайхан үнэртэй. 

	Юм бүхэн сайхан үнэртэй. 

	Сайхан үнэр ч чи 

	Сайхан үнэр ч би 

	Сайхан үнэр ч тэр 

	Сайхан үнэр ч гал

	Гал ч чи

	Гал ч би

	Гал ч тэр

	Гал ч гал. 

	Баярт дуугаа дуулсаар

	Бид нисэн дүүлцгээнэ. 

	Баяртайгаар дагуулан нисэцгээнэ. 

	Бидний сэтгэл

	Бидний дурлал 

	Бидний эвсэл

	Юм бүхний эвсэл 

	Юм бүхний эвсэл. 

	Эвсэл ч чи 

	Эвсэл ч би 

	Эвсэл ч тэр 

	Эвсэл ч гал. 

	Гал ч чи

	Гал ч би

	Гал ч тэр

	Гал ч гал. 

	Баярт дуугаа дуулсаар

	Бид нисэн дүүлцгээнэ. 

	Баяртайгаар дуулан нисэцгээнэ!

	Би ч гэсэн чи ч гэсэн

	Бид одоо үхэшгүй мөнх. 

	Би ч чи

	Чи ч би

	Би ч мөнх

	Чи ч мөнх

	Бид ч мөнх

	Гал ч мөнх

	Чи ч гал

	Би ч гал

	Гал ч гал. 

	Баярт дуугаа дуулсаар

	Бид нисэн дүүлцгээнэ. 

	Баяртайгаар дуулан нисэцгээнэ!

	Бид баяртайгаар дуулна. 

	Бид баяртайгаар дуулна. 

	Бид баяртайгаар ниснэ. 

	Чи дуулж байх уу?

	Би дуулж байх уу?

	Тэр дуулж байг уу?

	Гал дуулж байг уу?

	Баяртайгаар дуулъя!

	Баяртайгаар дуулъя!

	Баяртайгаар дуулъя!

	Үргэлж баяртай дуулъя!

	 

	(1920 -1- 20-нд нооргийг бичив) 

	(1928—1—3-нд дахин засаж хуулав)

	 


ЭХ БОЛСОН НУТАГ МИНЬ ЭЭ!

	Эх болсон нутаг минь ээ!

	Аль хэдийн үүр цайжээ. 

	Чи намайг нойрноос сэрээж 

	Цэцэрлэгийн тийш явуул даа. 

	Эх болсон нутаг минь ээ!

	Өгөөмөр баян гараараа

	Намайг ундалж, намайг хооллосон 

	Чинийхээ ачийг яахин хариулъя даа? 

	Эх болсон нутаг минь ээ!

	Сэтгэлийг минь тайтгаруулахын тул 

	Тэнгисийн баясгалант аялгууг 

	Энэ дэлхий дээр чи буй болгосон. 

	Эх болсон нутаг минь ээ!

	Одоо би зүгээр суухгүй

	Оргилон гарах эгшиг дуугаараа 

	Онцын хайрт чамайгаа магтана. 

	Эх болсон нутаг минь ээ!

	Чиний хайрыг хүлээж

	Хүн төрөлхтнийг тэжээгч 

	Тариачинд чинь бахархаж байна. 

	Эх болсон нутаг минь ээ!

	Чиний дурыг булааж

	Чулуун нүүрс онгилогч

	Ажилчинд чинь бахархаж байна. 

	Эх болсон нутаг минь ээ!

	Миний төрөл садан -

	Чиний үр хүүхэд болсон

	Хүнд чинь бахархаж байна. 

	Эх болсон нутаг минь ээ!

	Чамаас тасран нисэгч 

	Жигүүртэн шувуунаас бусад 

	Бүх амьтанд чинь бахархаж байна. 

	Эх болсон нутаг минь ээ!

	Би уналга яахин хүсэх бил ээ? 

	Чинийхээ шороон дээгүүр 

	Нүцгэн хөлөөрөө явах дуртай. 

	Эх болсон нутаг минь ээ! 

	Аянгын дуугаар амьсгалж, 

	Ариун хураар тэжээгдсэн 

	Алтан дэлхий бол чи мөн. 

	Эх болсон нутаг минь ээ! 

	Харанхуй шөнийн цагт 

	Толь шиг гялалзаж байдаг. 

	Тунгалаг сарыг чинь би мэднэ. 

	Эх болсон нутаг минь ээ! 

	Харанхуй сүүдрийн дунд 

	Харах нүдний цэцгий болсон 

	Тунгалаг оддыг чинь би мэднэ. 

	Эх болсон нутаг минь ээ! 

	Өчүүхэн бага байхдаа

	Үлэмжийн асрамж хайрыг чинь 

	Үнэлж чадаагүй юм би. 

	Эх болсон нутаг минь ээ! 

	Амраг эхийн сүү шиг 

	Ариун уснаас чинь уугаад 

	Аугаа хайрыг чинь мэдлээ. 

	Эх болсон нутаг минь ээ! 

	Дур сэтгэлийг хөгжөөгч 

	Дуу чимээ бүхнийг чинь 

	Дуулан сонсож байна би. 

	Эх болсон нутаг минь ээ! 

	Хүсэл сэтгэлийг бадруулагч

	Хөгжилт бүжгийн адил

	Хөдөлгөөнийг чинь үзэж байна би. 

	Эх болсон нутаг минь ээ!

	Бодол сэтгэлийг минь уужруулагч

	Бодис байгалийн сайхныг чинь

	Бишрэн бахдаж байна би. 

	Эх болсон нутаг минь ээ!

	Чин халуун сэтгэлээ

	Чамтайгаа би холбож

	Эгнэгт хамт байя!

	Эх болсон нутаг минь ээ!

	Энэ яваа насандаа би. 

	Элбэрэл хайрыг чинь марталгүй 

	Эгнэгт чамаасаа сурна даа. 

	 

	1919 он 11-р сар


ТЭНХЛЭГ ДЭЭРЭЭС ӨГСӨН ДОХИО

	Гоёмсог сайхан хойд мөсөн далай минь ээ! 

	Нүүгэлтсэн цагаан үүлс тэнгэрт ууртай хөвнө. 

	Дандаа эвдэж, дандаа бүтээж, дандаа эрдэгч 

	Бөмбөрөн хуйларсан аварга хүчит давлагаагаараа 

	Бөмбөрцгийг хөмрүүлэхээр цалгилж байгаа

	Номхон далайн сүрлэг үзэмж надад харагдана. 

	Яруу найргийн хүч

	Уран зургийн хүч

	Эгшиг аялгууны хүч 

	Хөнгөн бүжгийн хүч 

	Цохилтын хүч ээ!

	 

	1919—9—10

	 


УСАН ГАЛАВЫН ҮЕ

	I

	Тэргэл саранд гэрэлтсэн тэнгисийг хараад би 

	Тэртээ өнгөрсөн усан галбыг дурсан саналаа, 

	Тэгээд эргээсээ халин мэлтэлзэж байгаа 

	Тэнгисийн долгион намайг согтоон мансууруулав. 

	Тэр цагт уудам дэлхийн дээгүүр 

	Тэнгисийн үерлэсэн ус улаанаар эргэлдэж 

	Өндөр уулын ноён оргил нь

	Усан доторх арал шиг харагдаж байв. 

	Уулын хөндийгөөр загас жараахай хөвж 

	Ургаа модод усан дотор найгалзаад 

	Арай ядан амь гарсан хүмүүс нь 

	Асгат уулын хярд авиран гарцгаана. 

	 

	II

	Ту уулын дээгүүр хоёр эмэгтэй хүн 

	Тэнүүчлэн явж байхыг нь би үзлээ. 

	Нэг нь улаан нялх хүүхдээ тэврээд 

	Нөгөө нь түүндээ туслан ядаж явлаа. 

	Даахирсан үс нь өрвийн сэгсийгээд 

	Даржгар нимгэн цагаан хувцас нь 

	Саруул сарны гэгээтэй дүйж 

	Сэргэлэн салхины аясаар хийснэ. 

	Хайрт үрээ тэвэрсэн тэр эмэгтэй 

	Хангинам сайхан хоолойгоор дуу аялаад 

	Уйтгарт дууг нь сар чих тавин чагнаж, 

	Уулсын бүдэг цуурай хариу өчнө. 

	 

	III

	«Аялагчийг хүлээгээд тэсэхээ байлаа би! 

	Аюулт энэ усыг хэзээ зайлуулах бол? 

	Хагалагдсан газар ямар байдгийг би мартжээ. 

	Харин аялагчийг хүлээгээд жил тойрон боллоо. 

	Амраг үрээ тэвэрч байгаа боловч

	Аялагч байхгүй болохоор уйтгартай. 

	Аялагч хаана нойрсож байгаа бол гэхээс

	Аль хэдийн миний нойр хүрэхээ байлаа. 

	Төрөлх газар нутгаас үер чи зайл!

	Төрсөн үр, амраг гэргийдээ ирээч чи минь! 

	Тэгээд чамайг хэрэв түргэн ирэхгүй юм бол 

	Тэнгист живж үхсэн минь дээр байна». 

	 

	IV

	Тэр үеэр модон завьтай гурван баатар 

	Тэртээ холоос ирж яваа нь харагдав. 

	Үсээ тулалдааны өмнөх байдлаар боогоод 

	Үерийн усыг гараараа балбаж явлаа. 

	Завины толгойд Бао И залж явна. 

	Завины хойно нь Хау Цзи сэлүүрдэж явна. 

	Ся Юй завины дунд хэрд зогсоод

	Сүхний төмөр ишнээс атгаж байлаа. 

	Тэр хүн ган болд шиг чадалтай юм, 

	Тэр хүн ган болд шиг чийрэг юм. 

	Тэр хүн модыг цавчлан, хадыг нурааж 

	Тэр хүн усыг тэнгис рүү нь буцаана. 

	 

	V

	«Хүүхэн чинь уйтгарлаж байгаа юм биш биз 

	Хүний дуулахыг би сонслоо» гэж Бао И хэлэв. 

	«Гэр лүү минь сэлүүрдэж очицгооё. 

	Гэргийн минь сэтгэлийг тайтгаруулъя!» гэж Хау Цзи хэлэв. 

	Ся Юй сүхээ түр зуур тавиад

	«Огт дэмий үг ярьцгааж байна та нар 

	Орчлонт ертөнц бол орон гэр минь билээ. 

	Ондоо орон гэр надад ерөөсөө алга байна. 

	Гар минь цулаараа эвэр холонгэр болог 

	Хөл минь цулаараа эвэр холонгэр болог 

	Гагцхүү бид ялалтад хүрч эс чадвал

	Дунд тивийн хүн болсны хэрэг юү бил ээ?» гэв. 

	 

	VI

	Тэнгэрт гэрэлтэн мэлтийж байсан мөнгөн сар 

	Тэртээ хар үүлсийн цаагуур далд ороод 

	Мэлтийн халицаж байсан далайн давлагаа 

	Намрын шөнийн мананд хучигдан замхрав. 

	Эрэг дээрх бяцхан завь дотор суугаад 

	Эртний агуу баатрыг дурсан санахад 

	Маш цогтой эрэлхэг зоригтой тэр баатар 

	Манай үеийн ажилчин хүнтэй адил санагдав. 

	Өнгөрсөн үеийн агуу их пионер минь ээ! 

	Үүрд хүн төрөлхтөнд алдаршина шүү чи! 

	Хойд үеийн агуу их пионер минь ээ! 

	Хоёрдугаар усан галба чинь өнөөдөр шүү. 

	 

	1921—2—8

	 

	 


ӨГЛӨӨНИЙ БАЯР

	Сарны гэгээ шиг манхайсаар 

	өглөөний нар мандаж 

	Саруул туяагаа

	нарсан шугуйд тусгаад

	Цагаан мөнгөн элсэнд 

	нарийхан сүүдэр буулгав. 

	Тэнгисийн тунгалаг ус 

	шугуйн цаана цэнхэртэж 

	Тэнгисийн доторх арал

	манангийн дунд бүрэлзээд 

	Өнгөрсөн шөнийн зүүдэнд 

	дурласантай нь адил байна. 

	Нарлаг сайхан замаар

	хүүгээ хөтөлж явахад

	Наран мандах оргилд

	шувуу жиргэн донгодоод 

	Шувуунд хариу хэлэх шиг 

	зүрх минь цохиж эхлэв. 


ЗОВЛОНТ ҮЗЭМ

	Зүүн гараараа зүүн нүдээ дарчхаад 

	Баруун нүдээрээ ногоон талыг харах гэж 

	Хуурмаглан зугаацаад яах вэ шүлэгч ээ, 

	Хувхай нүцгэн булш л тэнд байна. 

	 

	Зүүн гараараа хамрынхаа зүүн нүхийг таглачхаад 

	Баруунаар нь сайхан үнэрийг үнэртэх гэж 

	Санамсаргүй зугаацаад яах вэ шүлэгч ээ, 

	Саргай цэцгийн дор өт л язганаж байна. 

	 

	Хорвоод олон янзын зөрөлдөөн байдаг

	Харин би түүнийг нүдээ анилгүй харж байна. 

	Азгүй зовлонт усан үзэмж ч хүртэл

	Архи болно гэдгийг би мэдэж байна. 

	 

	1923—5—27

	 


АНИРГҮЙ ШӨНӨ

	Тэргэл сарны цэгээн гэгээ

	Тосгоны цаадах ойг гийгүүлж

	Хэсэг хэсэг үүлсийн дундуур

	Хэдэн од жирвэлзэн цухалзана. 

	 

	Тэнд лус савдаг хүрэлцэн ирээд

	Тэрхүү сувдан сарыг айлгах болов уу гэсэн шиг

	Тэнгисийн манан алс холоос тунарч

	Тэнгэрийн заадсыг халхлан авай. 


ӨМНӨДИЙН САЛХИ

	Өмнө зүгийн салхи тэнгисээс үлээж

	Улиас модны дээгүүр цэнхэр манан суунаглана 

	Цагаан алчуур зангидсан залуу бүсгүй

	Задгай галд гишүү мөчир хийж сууна. 

	 

	Хүүхэн галын дөлийг ажиглан харахад

	Хөлийн алхаа аяндаа аажуурч:

	Хөндөлгүй амар тайван амьдарч байсан 

	Хүн төрөлхтний залуу үеийг дурсан санана. 

	 

	1921—10—10 


ШИНИЙН НЭГЭН

	Хархан нүдтэй бяцхан хүүхэд

	Хаалганы дэргэд баяртай суугаад 

	Хөөрхөн гараа алгадан ташиж 

	Хөгжилтэй нүдээрээ тэнгэрийг ширтэнэ. 

	 

	Матигар хадуур шиг сар

	Махийн гараад ирэхэд

	Шингэж байгаа нарны

	Сүүлчийн туяа замхрах мэт... 

	 

	1921—10—14


БОРООНЫ ДАРАА

	Намираа борооны дараа дэлхий сэргэж 

	Нулимсаар угаагдсан сайхан сэтгэл шиг 

	Нам гүм тавтай тайван болов. 

	Тэнгисийн мөнгөн давлагаа цалгилан бялхаж 

	Улиасархаг ногоон ойн дээгүүр 

	Үүлс чимээгүй хөвөлзөн нүүнэ. 

	Тэнгисийн эрэг дагуу загасчны онгоц 

	Тэнд эндгүй л эгнэн зогсжээ. 

	Тэгэхдээ хүний бараа эс үзэгдэнэ. 

	Хол тэртээ арлын дээгүүр 

	Хоёр гурван дэнлүү гялалзана 

	Харин үүрийн гялаан ч юм уу... 

	 

	1921—10—20


ТЭНГЭРИЙН ГУДАМ

	Тэртээ холын гудамжинд дэнлүү гэрэлтэн

	Тоо томшгүй одод шиг жирвэлзэж байна. 

	Харанхуй шөнийн тэнгэрт гялалзсан одод нь 

	Хязгааргүй олон дэнлүү шиг харагдаж байна. 

	 

	Манан будан хөвөлзсөн хөх агаарын дунд 

	Маш гоёмсог хотын гудамж байгаа байх. 

	Дэлгэж тавьсан гайхамшигт сайхан эд агуурс нь 

	Дэлхийд хосгүй нандин зүйлс байгаа байх. 

	 

	Тэнгэрийн жирвэлзсэн заадсыг ажиглан хараач! 

	Тэнд үхэр унасан малчин, нэхмэлчин хоёр 

	Тэрхүү гол мөрөн шиг заадсыг гаталж 

	Тэнгэр дээгүүр сэлгүүцэн зугаалж яваа байх!

	 

	Тэнгэр дээрх хотын өргөн цэлгэр гудамжаар 

	Тэд цөмөөрөө сэлгүүцэн зугаалан явцгааж байна. 

	Худал гэвэл тэр олон оддыг хар л даа. 

	Хурц тунгалаг гэрэлтэй дэнлүүгээ бариад явж байна. 

	 

	1921—10—24

	 


ӨВЛИЙН БАЙГАЛЬ

	Үүрэглэсэн дэлхийг тэнгисийн ус бүрхэн тэвэрч 

	Үхдэлийн хүүр лүү сувдлаг нулимс бөмбөрөөд 

	Үүлс, цагаан хувцастай хүүхэн шиг гүйлдэж, 

	Өлсгөлөн элээнүүд элэн халин нисэж байна. 

	 

	Хүүрийн дээгүүр өт хорхой арваганан гүйлдэж 

	Хөнөөлт тулалдааныг өргөмжлөн баясаж байна. 

	Цэргийн дуу юу? Гашуудлын дуу юу? мэдэхгүй, 

	Чухам алиныг нь дуулбал зохих юм бэ дээ?

	 


БҮРГЭД

	Сибирийн бүргэд ээ!

	Харийн дайсанд олзлогдсон цэрэг шиг чи 

	Хатан төмөр торын дотор түгжүүлээд

	Хоёр цагаан тагтаахайн хамт хоригджээ. 

	 

	Сибирийн бүргэд ээ!.. 

	Чи зэс шиг хошуутай, төмөр шиг хумстай юм. 

	Чи хурц нүдээрээ тэнгэр өөд харж 

	Чийрэг далавчаа дэвэн тагшиж байна. 

	 

	Сибирийн бүргэд ээ?

	Хохирон тагших чинь хилэнтэй боловч

	Хоёр тагтаахайдаа ээлтэй байна. 

	Сибирийн бүргэд чи бол

	Эрэлхэг зоригийн бэлгэ тэмдэг!

	 


ХОЁР ТОМ ОД

	Бяцхан хүүхэд үүрэглэн зүүрмэглэнэ. 

	Үдшийн бүрэнхий тэнгэрт хоёр том од гялалзана. 

	Бяцхан хүүхэд үүрэглэн зүүрмэглэнэ. 

	Тэнгисийн эрэг дээр залуу эх нь сууж байна. 

	«Хүү минь унтахыг битгий яар 

	Хөх од алтан од хоёрын

	Хөгжилтэй гялалзахыг нь хараач!»

	 

	Бяцхан хүүхэд үүрэглэн зүүрмэглэнэ. 

	Үдшийн бүрэнхий тэнгэрт хоёр том од гялалзана. 

	Бяцхан хүүхэд үүрэглэн зүүрмэглэнэ. 

	Тэнгисийн эрэг дээр залуу эцэг нь зогсож байна. 

	«Эрхэм минь хүүгээ битгий сэрээ. 

	Эрвэгэр нүдээ нээхийг нь хүлээхгүй 

	Энэ одод замхарчхаж болно!?


ШАНХАЙН ӨГЛӨӨ

	Шанхай хотын агаарт

	Хаврын өглөө мишээж, 

	Шанхай хотын амьсгал

	Цэвэр тунгалаг байлаа

	Цэлгэр замын захаар

	Таримал модон дотор

	Нуруугаа үүрч хөл нүцгэн

	Ходигорхон алхаж явлаа би, 

	Шалавхан ажилдаа очихоор

	Яаран алхаж яваа

	Шанхай хотын ажилчид

	Надад хэчнээн элэгсэг дотно вэ? 

	Ах дүү нар аа!

	Бидний зам тод байна!

	Машинд суусан баячууд

	Замын голоор давхилдаж

	Алгаа тоссон гуйлгачид

	Замын хажуугаар тэнүүлчилж байна. 

	Ах дүү нар аа!

	Гар гараасаа барилцаж

	Ах дүүлэг гараа

	Чанга гэгч атгацгаая!

	Бидний нүцгэн хөл

	Уул талыг ч гатална. 

	Бидний явах газар

	Хаана ч гэсэн аятайхан

	Харин баячуудын машин нь

	Гагцхүү засмалаар л явна. 

	Тэр засмал зам нь

	Асфальт ч биш, бетон ч биш 

	Тэнд бидний урсгасан

	Хөлс цус байгаа юм. 

	Бидний багир хар цустай

	Гашуун зовлонт амьдрал 

	Баячуудын машин дор

	Үнгэгдэн талхигдаж байна. 

	Энэ Цзын-аньсылу гудамжны төвд

	Эцэстээ заавал ч

	Галт уул дэлбэрнэ гэдэгт

	Итгэж байна би

	Ах дүү нар аа!

	 

	1923—4—1

	 


ЯПОНООС МОРДОХДОО

	1

	Анхилуун цэцэрлэгийн намиргаа дор 

	Арван жил ял эдэлж ханалаа би 

	Орон улс, нутаг усандаа

	Одоо миний буцах нь болжээ. 

	Яматогийн ах дүү нар минь ээ 

	Явдал учир ийм шиг болжээ! 

	Иргэн улсдаа буцах тухай 

	Эрхэм та нараасаа салах тухай 

	Элэг зүрх минь эмтэрч уярахыг 

	Энгийн цагтай зүйрлүүлж болох уу!

	 

	2

	Эрхт арал, улс гүрний чинь 

	Энгүй сайхныг хэлээд барахгүй ч 

	Эгч дүү эмэгтэй олны чинь 

	Эелдэг ялдмыг яриад барахгүй ч 

	Эд баялгийн элбэг дориуныг чинь 

	Элдвээр магтан гайхаад барахгүй ч 

	Энгийн жирийн амьдралын чинь 

	Эгэл тогтууныг дурдаад барахгүй ч 

	Эрхэм пролетари нарынхаа

	Иш хойшдыг бодоод үзэхэд 

	Эрхгүй та нар минь

	Их л холын хорионд байна даа!

	 

	3

	Шинэ маягийн боловсон шинжит

	Шорон гяндан хэв ёсоор

	Үзэхэд сүрлэг өнгөт төмрөөр 

	Өмнө үүдийг нь батлан хийжээ. 

	Ар танхимыг ажин шинжихэд

	Алтан гэрэл агаар тулжээ. 

	Хугацаагүй хоригдсон эдгээр хүмүүсийг 

	Харж цагдах тэдгээр хүмүүс нь 

	Оюуны хөдөлмөрийн эрдэмтнээс эхлэн 

	Уран сайханч, шашин мөргөлтөн. 

	Цэнгэн суугаа ордыг нь хэлбэл

	Цагаан ясаар зааглан хийжээ. 

	 

	4

	Үүнийг эвдээд оргон одох

	Эрэлхэг зоригтон байх ч гэсэн

	Дөрвөн талын хашлага хэрэм нь

	Даанч сүрхий өндөр болжээ. 

	Хаалга үүдийг нь харан сахигч 

	Харуулын нохдын харгислалыг хэлбэл 

	Ууланд байгаа галзуу барсаас 

	Улам ч илүү догшин ажээ. 

	Ядаад та нар их дуугаар

	Ярих хэлэхээ ч айх гэдэг нь!

	 

	5

	Яматогийн ах дүү нар минь ээ! 

	Яадаг ч билээ, хөөрхий байна даа. 

	Манай улс нутаг минь

	Мөн ч адил шорон боловч 

	Бидэнд байгаа бахархах хүчин 

	Болд алх таван зуун түм байна. 

	Ган хадуур, гавшгай хүчин

	Гурван дүнчүүр хоёр мянга байна. 

	Хэмжээ нь болж, цаг нь ирээд 

	Гэнэт бид нар хөдлөхөд хүрвэл 

	Дэлхийд байгаа нэг шоронг 

	Дэлбэ дайрахад бэрх нь юү вэ! 

	Яматогийн ах дүү нар минь ээ!

	Яасан ч үүрд салах болжээ. 

	Арван жил ял эдэлж ханалаа 

	Орон улс, нутаг усандаа

	Одоо миний буцах нь болжээ 

	Бутран хийсэгч интоор цэцэг 

	Бүх нутгийг бүрхэн байгаа нь 

	Ариун цус, халуун хөлсийг чинь 

	Агаарын хур шиг бодогдуулж байна. 

	Яматогийн ах дүү нар минь ээ!

	Яасан ч үүрд салах цаг болж шүү!

	 

	1923—4—1

	 


ХҮЧНИЙГ ЭРЭГЧ

	Дур авьяас минь бясалгал тийш салж одлоо. 

	Дахин ирж халуун зүрхийг минь битгий ороогоорой! 

	Үүрийн гэгээг үзэж чадалгүй шатаж үхсэн

	Өчүүхэн жижиг шөнийн эрвээхэй бол чи юм. 

	 

	Дэндүү хуурамч хий гоёмсоглол минь баяртай;

	Дахин ирж зөрүүд сэтгэлийг минь битгий атгаарай!

	Дурамжханаар хуурмаглан инээмсэглэгч дуучин бүсгүй шиг

	Дуртай л худалдаачин руугаа оч л доо чи. 

	 

	Өөрийнхөө хүчинд үл итгэгч минь баяртай! 

	Үлэмж нарийн нэхмэлийн зүү минь баяртай! 

	Зүүн гартаа титмээ барьж байна би!

	Бяруун гартаа мэсээ барьж байна би!

	 

	1923—5—27

	 


ШОРОНД ТАМЛАГДАЖ БАЙГАА НАЙЗУУД

	Шоронд тамлагдаж байна бид, нөхөд минь

	Шанхай хотын сууцны барилгууд

	Шорон гяндантай адил биш гэж үү?

	Бид ногоон мод үзэлгүй удаж байна. 

	Бид шувуу жиргэхийг сонсолгүй удаж байна. 

	Аюулт гяндангийн хана хэрэм нь хүртэл

	Агаар салхи ч нэвтрүүлэхгүй байна. 

	Шоронд тамлагдаж байна бид, нөхөд минь 

	Шанхай хотын энэ уйтгар гунигт амьдрал нь 

	Шоронгийн хоригдлынхоос ялгаатай гэж үү?

	Бид хязгааргүй гашуун зовлон эдэлж 

	Битүү манангийн дунд төөрөлдөж байна. 

	Шар шуламс бидний багалзуурыг шахчихаад 

	Ам нээж, үг ч хэлүүлэхгүй байна. 

	Үгүй!

	Бид хэлэх үгээ хэлнэ. 

	Бид ард түмний хамт байна. 

	Бид ардын цэргийн хамт байна. 

	Үүнээс хойш уйтгарлах хэрэггүй нөхөд минь. 

	Үг олширвол ч бас хэрэггүй!

	 

	1923—5—27

	 


ГАШУУН ХУНДАГА

	Ерөөсөө хүний амьдрал гэдэг бол

	Ёроолоо гартал шавхагдсан

	Ёстой гашуун хундага юм. 

	Үүрийн гэгээ алгуурхнаар тусч 

	Тэнгэрийн одод замхарч гүйцээд 

	Шөнийн хуурмаг цаг өнгөрч 

	Өглөөний салхи улин шуугина. 

	Тэгээд бид өдрөөс өдөрт 

	Төрхийн гашуун зовлонг 

	Дахин эдлэх хэрэгтэй болдог. 

	Хөх тэнгэр цэлмэсэн энэ ертөнцөд 

	Хүн яагаад төрж гардаг юм бэ? 

	Ерөөсөө тэр бол гашуун хундага. 

	Яагаад тэгж бид бүгд цаг ямагт л 

	Ёроолыг нь хүртэл зүтгэнэ вэ?

	 


БАЯЧУУДЫН ЦЭЦЭРЛЭГТ ДУУ ХУУР БОЛЖ БАЙНА

	Бяцхан шувуу жиргэн донгодоод

	Баячуудын цэцэрлэгт дуу хуур болж байна. 

	Тэгсэн ч надад хурц хутга өгвөл

	Тэдний хоолойг нь тас огтлох сон би. 

	 

	Бахдам гоёхон мод цэцэрлэгт найгаад 

	Баячуудын цэцэрлэгт зугаа наргиантай байна. 

	Тэгсэн ч надад хурц хутга өгвөл

	Тэдний үндсийг нь тас хяргах сан би. 

	 

	Байгаль чи ичгүүрээ барсан зарц шиг 

	Баячуудын өмнө бялдуучилж байна. 

	Урьд би чиний сайханд дурлаж байсан

	Одоо бол харин үзэн ядаж байна. 

	 

	1923—5—27

	 


«БАГИР ХАР ҮСГИЙН АГУЙД»

	«Үсэг өрөгчийн хүчийг барж хийлгэхээр

	Өөдтэй ном биш» гэж найз ярьж байна. 

	Өөрсдөө энэ үгийг бод л доо зохиолчид оо!

	Үсэг өрөгчийн тасалгаанд ч гэмгүй, ороод үзэцгээ!

	Багир хар үсгийн тэр агуй дотор

	Баргар хар сүүдрүүд сүүмэлзэн хөдөлнө. 

	Тэр бол хар тугалга царайлсан

	Өсвөрийн олон ах дүү нар минь байгаа юм. 

	Үнэндээ тэнд шүлэгчийн анхааран үзмээр

	Яруу найраг, гуа сайхан байхгүй ч байж болно. 

	Харин тэнд тугалганы хороор хордсон

	Үхэл зайлшгүй байгаа юм шүү. 

	Жинхэнэ яруу найрагч хүн шүлгийнхээ дотор 

	«Пазюйн» шүлгийн хэлбэртэй адилхан

	Үлгэр жишээ тийм шинэ хэлбэрээр

	Өндөр сэтгэмжийг илэрхийлэн гаргадаг юм. 

	«Урьд Мин улсын үед тийм шүлэг гарч

	Уул зохиосон шүлэгч нь алдаршин мандаж байхад 

	Харин өнөөх үсэг өрөгч ажилчин нь

	Хордож үхсэн юм» гэж найз ярьж байна. 

	«Алдар нэр ганц жанжин хүнд олдоход 

	Арван мянган хүн үрэгдэнэ» гэдэг үнэн юм. 

	Зовлонт ах дүү нар минь намайг уучлаарай. 

	Зохиосон тэр шүлгүүд нь шал хэрэггүй болохоор 

	Зайлшгүй үхэл рүү та нарыг түлхэж байна. 

	Уйлсан нулимс нь сохор зоосны ч үнэгүй юм

	Уучлалтыг та нараас хүлээхэд ч хүрэлцэхгүй байна. 

	Тэглээ ч гэсэн нөхөд минь, маргааш би

	Та нартайгаа хамт амьдарч, хамт үхнэ. 

	 

	1923—6—9

	 


БИД УЛААН ТУЯАНЫ ДУНД УУЛЗАНА

	Тэнгэрт гялалзан байгаа оддын гэрэл 

	Тас харанхуй шөнийг гийгүүлж чадахгүй. 

	Гэвч шөнийн харанхуй удаан л байг. 

	Гэгээн өдөр мандах цаг ирнэ дээ. 

	 

	Өтгөн манан дундуур замнагч наран 

	Өөрийнхөө л замаар аялж байна. 

	Гэгээн наран, харанхуйн шулмыг харвахаар 

	Алтан сумаа үзүүрлэн хурцалж байна. 

	 

	Ертөнцөд наран нэг л байдаг боловч 

	Ерөөсөө тэр ганцаардана гэж байхгүй. 

	Өгөөмөр дулаан илчээ газар тусгаж 

	Өргөн дэлхийд амьдралыг ивээж байна. 

	 

	Аварга лууны тэрэг нижигнэн дуугараад 

	Аль хэдийн үүр цайх болжээ. 

	Бат хүчирхэг залуурч наран чамтайгаа 

	Бид улаан туяаны дунд уулзана. 

	 

	1923—12—5

	 


МАРШ

	I

	Ард түмний үр хүүхдүүд урагшаа! 

	Биднийг нулимс зовлонгийн дунд байхад 

	Бидний дайсан зовлонг мэдэхгүй байна. 

	Балмад дайснууд газар бүр цаг ямагт 

	Биднийг гамшиг зовлонд учруулж байна. 

	Аюулт дээрэмчдийг замаасаа хуу хусаж, 

	Ах дүү нараа гай зовлонгоос гэтэлгэе, 

	Ард түмний үр хүүхдүүд урагшаа!

	 

	2

	Ард түмний үр хүүхдүүд урагшаа! 

	Их хэнгэргээ дэлдээд 

	Бамбар гэрлээ асааж 

	Төмөр алхаа өргөж

	Улаан тугаа өргөөд урагшаа!

	Хэзээ ямагт, газар бүр биднийг 

	Хятадын ард түмэн дэмжиж байна. 

	Ард түмний үр хүүхдүүд урагшаа!

	 

	3

	Ард түмний үр хүүхдүүд урагшаа!

	Бидний судас шандас цохиж 

	Бидний халуун нулимс асгарч байлаа. 

	Манай дайн тулалдааны замыг

	Магад саргай цэцэг булахгүй. 

	Хадуураа хүчтэй ширвэж

	Хамхуул шарилжийг тас хяргая. 

	Ард түмний үр хүүхдүүд урагшаа!

	 

	4

	Ард түмний үр хүүхдүүд урагшаа! 

	Ажилчин, тариачин нар урагшаа! 

	Бидний гарт сэлэм жад байна. 

	Гал улаан цусаа асгаруулж

	Гамшиг зовлонг будъя. 

	Харин шинэ ертөнц тогтохыг 

	Харцгаана бид, дайран орогтун!

	Ард түмний үр хүүхдүүд урагшаа!

	 

	1923—8—28 

	Шанхай хот


САНАГАЛЗАХУЙ

	Цэцгийнхээ нандин цоморлогийг

	наранд дэлгэнэ гэж

	Чамтай шоронд байхдаа

	олон хэлсэн бил үү?

	Тэгэхэд, чи намайг

	хөгшин настай болж 

	Дахиад шүлэг бичих

	чадал тэнхээгээ бараад

	Ширгэсэн яруу найргийнхаа

	урсгалын эх булгийг

	Сэргээж чадахгүй гэж

	хэлж байсан билээ. 

	Чинийхээ хэлсэн үгийг би, 

	нөхөр минь огт үнэмшихгүй

	Цэцгийн нандин цоморлог минь 

	хуучин хэвээр багсайж. 

	Хавтай шинэ дуулал минь

	жигүүртэн шувуу шиг нисэж 

	Хаврын хөх тэнгэрт

	салхи түүнийг энхрийлнэ. 

	Өөрийн чинь хэлсэн шиг 

	үс минь тэгж цайгаагүй. 

	Үс минь цайлаа ч гэсэн

	ер нь би өтлөөгүй. 

	Бургилан ундарсан урсгал шиг 

	хатан ширгэшгүй булаг

	Миний зүрхэнд ундарч байна, эрхэм минь! 

	үргэлжийн хавар байдаггүйн адил 

	Өрнүүн дуу минь хувирсан байж болно, 

	өрвөлзсөн хуй салхи шиг шуугьж 

	Намрын нойрноос чинь сэрээж мэднэ. 

	Дулаан орны аагим халуун

	Сэрүүн Сибирийн хүйтэн шуургыг ч 

	төрөлхийн хятад орондоо

	Авчирч байж болно. 

	Насныхаа хагаст хүртэл

	Амьдарсан боловч би 

	найдвартай сэтгэмжийн угаас 

	Цуцалтгүй чанга дуулна. 

	Ард түмнийхээ зовлонг

	Үнэн үгээр тоочно. 

	Ажилчин ангийнхаа тухай

	үнэн аяар дуулна. 

	Чи, намайг таньсангүй дээ, нөхөр минь, 

	би ч заримдаа өөрөө өөрийгөө 

	мэддэггүй юм 

	Цэлмэг сайхан өдөр 

	сэжиг төрдөг ч байсан юм, 

	Харин эмгэг өвчинд баригдан хэвтэхэд 

	балар шөнийн харанхуй дунд

	Бадралт сайхан бодол

	Сэтгэлийн дотор нээгддэг юм. 

	 

	1928—5—5

	 


ЯРУУ НАЙРГИЙН ТУНХАГ

	Намайг харцгаа, би үнэнч шударга, 

	Нандин гоё хувцас өмсөж гангалаагүй юм. 

	Аугаа хүч нь зангирсан ажилчин ангид хайртай би 

	Арчаагүй ноорог хувцастай тариачинд дуртай би, 

	 

	Эрдэнэсийн чимэг зүүж, торго дурдан өмсчхөөд 

	Ихэмсэглэн хээнцэрлэгч тэнэг баячуудыг харахад 

	Үргэлж гэдэс өлсгөлөн, хөл нүцгэн явдаг миний 

	Үзэн ядах сэтгэл, гал шиг дүрэлзэж байдаг. 

	 

	Тунхаглан зарлах үгийг минь та нар сонсоцгоо! 

	Туйлдаж ядарсан хүмүүсийн жагсаалд би орлоо, 

	Турь чадал, дуу хоолой минь муу ч байж болно, 

	Тулалдааны дунд өөрийгөө би хатуужуулна. 

	 

	Эрэлхэг зориг, хүчин чадал минь оргилон гарч, 

	Эрс шулуун, сэтгэл зүрх минь уужран сэргэлээ, 

	Аянга нижигнүүлж, догшин шуурга дэгдээн байж 

	Агуу их орондоо амьдрах цаг минь ирнэ дээ. 

	 

	1928—1—7

	 


ЧЭНЬ ШАУ, ГУАНЬ НАР НАДАД САНАГДЛАА

	I

	Чэнь ша, түүний нөхөр У Гуан надад санагдлаа. 

	Түүнээс хойш олон мянган жил өнгөрчээ. 

	Тэр хоёр бол анх тариачин хүмүүс байсан юм. 

	Тариачны хөдөлгөөний удирдагч болоод ноён суусан юм. 

	Хаан Пинь Ши хуандийн дарлалыг иргэн түмэн тэсвэрлэж чадахаа болиод

	Харин түүнийг эсэргүүцэн босохоор ам тангаргаа тавьцгаажээ. 

	Гэтэл бас гадаадын түрэмгийлэн эзлэгч Хүннүчүүд 

	Хятад улсын хойд зүг рүү халдан довтолж байна. 

	Хаан, цагаан хэрмийг байгуулахаар зарлиг буулгав. 

	Харин тариачид нь сүрхий албанаас зугтацгаалаа. 

	Тэд модоор бөх сайн жад хийж аваад 

	Тэнгэр тулам галыг нэг шөнийн дотор бадруулав. 

	Цочсон нугас нуурын дээгүүр нисэж байгаа мэт 

	Цинь улсын цэрэг бачимдан сандран гүйлдэв. 

	Тариачид аугаа их ялалтыг байлдан олж авлаа. 

	Тэд Цинь улс мөхөж сөнөснийг зарлан тунхаглав. 

	 

	2

	Дөрвөн зуун сая хүн амтай их Хятад улс, 

	Түүнээс гурван зуун сая нь тариачин юм. 

	Хөдөлмөрт дуртай энэ түм түмэн хүн өнөөдөр 

	Хятад улсын уудам нутагт хэрхэн амьдарч байна. 

	Найз аа! Би эхлээд хойд зүгийн тухай ярья:

	Тэнд тариачид тэсгэлгүй гачигдал зовлон эдэлж 

	Тэд, харгис хэрцгий газрын эздэд тамлагдаж байна. 

	Тэгээд бас эзгүй хоосон болсон тосгон ч байна. 

	Тэдний орон гэр нь нурсан шавар пин 

	Тэдний хоол нь өвсний үндэс, модны холтос 

	Тэдний өмсдөг нь урагдаж салмарсан муу хувцас 

	Тэдний үр хүүхэд нь золбин нохойн адил байна. 

	Өмнө зүгт ямар вэ? Арай л дээр гэж ярьцгаадаг. 

	Өлсгөлөн гуйланчлал нь хойд зүгийнхэнтэй адил юм. 

	Би Хөх мөрний өмнөд мужаар хэдэн удаа явсан. 

	Бас л шинэ байшин барьсан хүн нэг ч байхгүй юм. 

	 

	3

	Яагаад амьдрал ийм дорой байна гэвэл, найз аа! 

	Яах вэ, хятад улсад олон Ши хуана суусных юм. 

	Тэр нэгэн цагт Хятад улсыг сүрдүүлж байсан

	Хүннүчүүдээс долоон дор 

	Гадаадын дээрэмчид манай руу довтолж байсных юм. 

	Тэд, аюулт дайнаар толгой дээгүүр минь дэвхцэж 

	Тэд, эдийн засгийн бодлогоор цусыг минь сорж 

	Тэд, газрын эзэд, хүнд сурталтантай хуйвалдаж 

	Тэд, хятад улсад олон хаан төрүүлж байсных юм. 

	Харин бидний гурван зуун сая гаруй тариачин хүн 

	Хамтран босож тэмцэнэ гэдэгт би итгэж байна. 

	Бас Чэнь Ша, У Гуань хоёр шиг хүн төрж 

	Биднийг агуу ялалтад хүргэнэ гэдэгт би итгэж байна. 

	Өнөөдөр ажилчин, тариачин таван зуун сая байна. 

	Ажилчин түмэн туршлага, зэвсгээ тариачинд өгөх болно. 

	Тариачин нөхөд өө! Ажилчин ангиар удирдуулъя, 

	Тэгвэл хуучин ертөнцийг өөрчлөх лут хүчин чинь энэ шүү!

	 

	1928—7—1

	 


ШАР МӨРӨН, ХӨХ МӨРӨНТЭЙ ЯРЬСАН НЬ

	— Олон жилийн өмнө

	Уулзаж ярьсангүй билээ. 

	Одоо хойд зүгт

	Ямар янзтай байна, ах аа?

	— Хуучин л хэвээрээ, би

	Гунигтайхан урсаж байна. 

	Хонь, бар хоёрыг ч 

	Хайхарч үзэхээ больсон. 

	— Манай өмнө зүгт

	Их л ондоо болсон

	Мөхсөн улс, мөргөлдсөн баатар 

	Аль алиныг тоочиж яахин барах!

	Өдий төдий хүн

	Эргийн минь дээр нас барж, 

	Өнгийн шаргал ус минь

	Үхэгсдийн цусанд улайсан. 

	— Харин түүнийг яривал

	Би ч гэсэн улайсан

	Хойд зүгийн байдал 

	Өмнө зүгийнх шиг болсон. 

	Хүний амь насыг хороох 

	Бузар харанхуй заншил

	Хойд зүгт бас 

	Хуучин л хэвээрээ байна. 

	— Өргөн цэлгэр намайг

	Гадаадын хүмүүс эзэмшиж, 

	Өчнөөн төчнөөн онгоцоо 

	Усан дээгүүр минь хөвүүлж, 

	Шар тэнгисээс эхлээд 

	Ушань тэнгисийг хүртэл

	Самуун дээрэм хийж, 

	Дур зоргоороо туулж байна. 

	— Шавар элс хоёроо

	Мянган жил урсгахдаа

	Шар тэнгисийг булж 

	Элсэн нуур болгосон бол

	Гадаадын шившигт дээрэмчдийн

	Замыг нь хааж орхиод, 

	Гамшигт муусайн онгоцыг нь

	Явах газаргүй болгох байсан сан. 

	— Тэгээд тусгүй, ах аа!

	Тэдний замыг л уртасгана. 

	Тэгээд өөр газрыг эзэмших биз, сайн даа!

	Өргөн замыг нээх болно. 

	Өмнөд хятад орны минь 

	Эрдэнэсийн сан арвин билээ. 

	Өнөөх гайхал дээрэмчид

	Төмөр савартаа оруулж

	Хүний цусыг сорох

	Цайзын газар байгуулахаар

	Хуурай замаар тэд 

	Шинэ газрыг нээнэ. 

	— Их Хятадын ард түмэн

	Яагаад халирхай номой болчхов?

	Эсхүл тэд цөм

	Дайчин өвгөө мартаа юу?

	Гадаадын дээрэмчдийн эсрэг 

	Дахин тэд босоцгоож, 

	Гайхамшгийн эрэлхэг зоригоор 

	Нэр сүрээ хамгаалах ёстой юм!

	— Тийм биш, ах минь намайг итгэ. 

	Энэ үзэл чинь хэдийн хуучирчээ. 

	Үндэсний үзэлтэн нарын

	Хуучирсан тэр үзлийг 

	Өөрсдийнхөө замаас

	Зайлуулж хаявал таарна. 

	Эдийн засгийн талаар

	Хүнд бэрхшээлийг хүлээсэн

	Эгэл ард түмэн

	Хэсэглэгдэн хуваагдсан болохоор

	Эрс ширүүн тулалдаанд 

	Ялж чадахгүй юм. 

	— Ард түмний амийг

	Яавал аварч болох вэ?

	Ард түмний амьдралыг 

	Яавал жаргалтай болгох вэ?

	Эдийн засгийн талаар

	Хүнд дарлагдлыг хүлээгээд л 

	Илжиг гахайтай адилхан

	Зовж байх юм уу?

	— Бүх колони орны

	Хөдөлмөрчин олон түмэнтэй

	Бүх ертөнц дахины

	Тэргүүний ажилчин ангитай 

	Хятадын ард түмэн

	Ах дүүгийн холбоо тогтоох нь 

	Амин чухал хэрэгтэй юм!

	Харгис цэргийн эрхтний

	«Нийт үндэстэн» гэдэг

	Хорт санаа, заль мэх нь

	Тэр холбоог таслахгүй. 

	Гурван зуун сая тариачин 

	Хятад улсад байна. 

	Таван зуун сая ажилчин

	Хятад улсад байна. 

	Тэдний хүч чадал нь 

	Ширүүн шуурга шиг юм. 

	Тэдний хүч чадал нь 

	Өндөр уул шиг юм. 

	Зангирсан лут хүч нь 

	Хуучин ертөнцийг устгаж

	Залуу шинэ ертөнцийг 

	Дахин байгуулна, ахаа!

	— Эрхэм дүү минь чиний

	Хэлсэн энэ үг чинь

	Итгэлийг минь бэхжүүлж

	Санааг минь амруулна. 

	Ах чинь харин одоо

	Хойд зүгийн нутагтаа

	Амар тайван болж

	Золбоотой байж чадна. 

	— Багагүй зовлон байна, ирээдүйд

	Сэтгэлээ битгий хуураарай. 

	Бас тэр гаслан зовлонгийн дотор 

	Ялалтын үр боловсорч байна. 

	 

	1928—1—7 

	 


ЯРУУ НАЙРАГ БАТЛАН ХАМГААЛАЛТ ХОЁР

	Уулаасаа яруу найраг бол 

	урлагийн хамаг гол нь юм. 

	Уран зураг, дуу хөгжим

	Сайхан баримал, сийлбэрийн

	Уг гарал нь яруу найраг гэж 

	Би боддог юм даа. 

	Хэрэв өгүүллэг, жүжиг хоёрт 

	Яруу найраг байхгүй болбол

	Хэзээний сувс болж орхисон 

	Амтгүй архитай адилхан

	Хийморь сүлдээ хэдийн алдсан 

	Хүүрийн хөсөр бунхантай адилхан юм. 

	Харин яруу найрагт бол 

	Цогтой сэтгэмж байдаг. 

	Халуун цогтой сэтгэмж нь 

	Үгийн цохилтоор тодордог. 

	Хавтай тэр цохилт нь 

	Зүрхнийхтэй яг нийлдэг юм. 

	Урлагийг тэжээж байдаг

	Хоёр цохилт бий юм

	Урамтай хурдан цохилт нь

	Хүний сэтгэлийг хөгжөөж

	Удаан унжруу цохилт нь 

	Хүний сэтгэлийг бууруулдаг. 

	Өлгийн гиергэн дуу

	Сүмийн хонхны чимээ нь

	Өргөж, түрж эхлээд

	Уйтгартай намдаж замхрах нь

	Өөрийн эрхгүй л

	Хүний сэтгэлийг унтраадаг юм. 

	Ийм аялгууны цогцсоор

	Шашны дуулал бүтдэг юм. 

	Эгэл жирийн хүмүүсийг 

	Эргүү мунхаг болгохдоо

	Эрээ цээргүй хэрэглэж

	Хүн ардыг мэхэлдэг юм. 

	Далайн цалгисан давлагаа шиг

	Тийм аялгуу бидэнд бий. 

	Даамай тэр аялгууны

	Баатар эх орончид бид

	Давагдашгүй чадал хүчийг 

	Цусаараа олдог юм. 

	Хятадын ард түмэнд

	Нойрсон унтах хэрэг алга. 

	Хэргээ барсан тэр

	Урьдын уйтгарт дууг зогсоож

	Өлгийтэй хүүхдийнхээ дэргэд

	Үйл оёж суугаа эхийг нь үлдээе. 

	Гурван зуун жилийн турш Хятад улс

	Харийн дарлал дор үүргэллээ. 

	Балмад хар империалистууд

	Биед нь сум шаавч одоо болтол

	Бас л нойрноосоо сэрж

	Нүдээ нээгээгүй байна. 

	Үнэндээ морфийн тариа хийлгэхэд

	Өвчин амс хийх боловч

	Үндэстэн ардын хувьд бол

	Амин судас нь цохихоо болиод

	Үүрд Хятад улс мөхөж

	Америкийн Майя шиг болно гэсэн үг. 

	Өнө эртний баялаг соёлтой 

	Оюун билигт майя хүмүүс

	Ор мөргүй хэдийд баларч

	Огт гаргагдахгүй бичиг зураг

	Орон овоохой үлдээнэ гэж мэдэхгүй байжээ. 

	Манай соёл боловсрол бол 

	Майячуудынхаас давуу юм. 

	Маш өнийн соёлыг минь 

	Хөнөөн баллах юм бол

	Цаглашгүй их гарз

	Дэлхийн соёлд учирна. 

	Гэтэл манай соёл

	Дөрвөн зуун жилийн түүхтэй

	Грек, Египетийнхээс ч 

	Дутах юм алга. 

	Гэм нь гэвэл бид

	Феодал ангийг устгаагүй байна. 

	Тэгээд бид үүгээрээ 

	Алдаа гаргасан юм даа. 

	Тэглээ ч гэсэн харин 

	Гучин жил сэхээ авч

	Тэрсүүд империалисттай тэмцэх

	Тэргүүний байранд зогсож байна. 

	Бид, цуст империалистуудтай 

	Үхэх сэхэхээ үзнэ. 

	Бидний эрх чөлөөгөө олохоос 

	Тэд сүнсгүй айдаг юм. 

	Бидний оргилсон тэмцэл 

	Тэднийг авсанд нь чихнэ. 

	Империалистууд, Хятадтай байлдахдаа 

	Хорт хий хэрэглэж байна. 

	Элдвийн хулгайч урвагчдыг 

	Эвлүүлэн ашиглаж байна. 

	Эгэл ард түмний минь

	Нэгдлийг таслах гэж оролдож байна. 

	Тэд хордуулна, хутгална. 

	Хуйвалдан сүлбэлдэнэ. 

	Тэртээ өнгөрч улирсан

	«Эртний ёсонд шилжинэ» гэж ятгадгийг 

	Тэнсэж бид мэдсэн. 

	Харин бид цусаа соруулж

	Элэг уушгиа цөмлүүлж, 

	Хамаг үе мөчөө

	Хэмх, тас татуулж

	Хайрт эх орноо

	Баллуулахыг хүлээнэ гэж үү дээ?

	Үгүй, ард түмний хилэнг

	Тэнгэр тултал өргөн

	Харгис дайсантай тулалдах

	Тэмцлийн бүрээг хангинуулж

	Иргэн түмнээ босгоно бид. 

	Хятад орноо хамгаалах гэдэг

	Их соёлоо хамгаалах гэсэн үг. 

	Сая сая ард түмнийг

	Аюул гамшгаас чөлөөлье. 

	Сав ертөнцийн соёлыг

	Улам өндөрт мандуулъя, 

	Ард түмнээ чөлөөлбөл

	Урлаг соёлоо чөлөөлнө. 

	Урлаг соёлын амь болсон

	Иргэн түмнээ чөлөөлье!

	Ард улсаа сэрээж

	Эцсийн шийдвэрт тулалдаан хийе. 

	 

	1936—11—11

	 


БУЛАЙ СУВАРГА

	Хятад улсын зүрх цохихоо байсан

	Та нар мэдэж байна уу?

	Уйтгарлах юм ч алга, гагцхүү уур хилэн л байна. 

	Ус чийг ч алга, гагцхүү гал дөл л байна. 

	Гайхамшгийн хүчтэй, Хятадын гол мөрөн хүртэл 

	Галын дөлөөр давлагаан урсаж эхэллээ. 

	Бадран дүрэлзсэн галын дөл нь

	Бузар гэмт хэргээр дүүрсэн

	Булай суваргыг шатааж чадахгүй гэж үү? 

	Уур манан арилах цаг аль хэдийн болоход

	Уулан дахь хотын дээгүүр наран гийж байна. 

	Халж улайдаж байгаа хад чулуу нь

	Харанхуй шөнийн гүн зүүдэнд дарагдаж 

	Өчнөөн сая жилийн өмнө энд байсан

	Өргөн тэнгисийн сэрүүн усыг дурсан зүүдэлж байгаа байх

	Амьсгал давхцуулсан бүгчим хар манан

	Аль зүгээс гараад байгаа юм бэ?

	Асар олон орон овоохойгоос гарсан тэр манангаас 

	Аварга хар гараараа хүмүүс нүдээ дарж байна. 

	Хан нар мандсан гэрэлт сайхан өдөр

	Харанхуй манантай адил болчихлоо гэж үү дээ? 

	Бузар гэмт хэргээр дүүрсэн 

	Булай суварга тодхон харагдаж байна

	 

	1940—6—27


ДӨРӨВДҮГЭЭР САРЫН НАЙМНЫ БААТРУУДАД ЗОРИУЛАВ

	Ардчилсан хөдөлгөөний баатрууд ихсэхтэй зэрэг 

	Аюулт фашизмын занал бас л нэмэгдлээ. 

	Аварга баатруудыг бид төрүүлэх хэрэгтэй. 

	Ардчиллын байлдагч, баатарлагийн жишээ та нар 

	Ариун тэмцлийн үеэр хойд зүгт нисээд 

	Аадар бороо, ширүүн шуурганд осолджээ. 

	Ай, энэ их гарзыг юугаар нөхөх вэ?

	Ард түмний нулимс Хөх мөрөнд цутгаж байна, 

	Асгарсан нулимсыг зогсоох аргагүй. 

	Арчаагүй үхэгсдийн төлөө уйлаагүй юм шүү. 

	Бид, ган гачигт баригдсан нутгаа хараад л

	Бие нь цусанд будагдсан улсаа хараад уйлж байна. 

	Гамшиг зовлонгоос хагацахын төлөө тэмцэлд 

	Гарамгай баатрууд амь насаа алдлаа. 

	Ай даа, энэ их гарзыг яаж нөхөх вэ?

	Ард түмний нулимс догшин тэнгист цутгаж байна. 

	Ариун зүрхэнд минь унтаршгүй гал ноцож байна. 

	Та нар тэнгэрээс буусан галын дөл шиг 

	Тааламжтай элчээрээ ард түмнийг ээж байна. 

	Та нар харанхуйг ялж, гэгээн болголоо, 

	Та нар ард түмэнд ялалтын яруу зам нээж өглөө. 

	«Бидний уйлах цаг биш, хилэн чадлаа гаргах цаг. 

	Бид ардчиллын долгионыг улам дээш өргөнө» гэсэн 

	Эрхэм та нарын уриа аянга мэт нижигнэж байна. 

	Энэ бол биднийг тулалдаанд жолоодогч, хан гардиудын уриа!

	Эрэлхэг баатруудыг төрүүлэн гаргахыг хүсэгчдийн уриа!

	Авлигач шулам шиг фашизмыг үүрд тонилгож, 

	Ард түмэнд мөнхийн эрх жаргал олгох уриа. 

	 

	1946—4—23

	 


МӨРНИЙ ТЭРТЭЭХ БААТАР ХОТ

	Баруунаа ташсан нарны зүг хараад

	Мөрний тэртээх баатар хотод байхад

	Баглагар ногоон хусанд нь нүд булаагдаж

	Бахдам сайхан усанд нь умбан шумбаж, 

	Бадрангуй чадлыг олсон шиг боллоо. 

	Иргэн түмэн минь эрх чөлөөтэй болоосой гэж нэг хундага өргөөд 

	«Алдарт өнгөрсөн үеэ санана. Ирээдүйн зам ч нээгдэнэ» гэлээ 

	Ариун итгэлээ илчилж бас нэг хундага өргөөд: 

	«Ард түмэн минь нөхрийн итгэлийг эвдэж болно уу даа» гэлээ. 

	Цэлийсэн мөрний шарангуй ус мяралзан жирвэгэнэж, 

	Шингэх нарны улбар туяа тэнгэрийн хаяанд солонготож байхад 

	Унасан газар угаасан усандаа эргээд ирсэн шиг байлаа. 

	Амарлингуй гол минь чи Ижил мөрөн үү? Хөх мөрөн үү? 

	Ариухан тунгалаг чи минь амттай дарс уу? 

	Сайхан Гаолян уу? 

	Агуу Сталины эрүүл энхийн төлөө хундагаа өргөе!

	 

	Сталинград 

	1945—7

	 


УЛААН ТАЛБАЙД БИЕИЙН ТАМИРЫН БАЯР ЖАГСААЛ ҮЗЛЭЭ

	Хөгжмийн яруу эгшиг

	Улаан талбайд хангинаж, 

	Хөгжил баясгалант хүмүүс

	Улаан талбайд яралзаад

	Газар тэнгэр хоёр 

	Хөдөлж байгаа ч юм шиг

	Гайхамшигт хөгжмийн аялгуунд

	Талбай бүжиглэж байгаа ч юм шиг, 

	Идрийн цог жавхлан, 

	Эрүүл энхийн баясгалан, 

	Инээмсэглэсэн гэрэлт царай, 

	Энэ бүхнийг харахад

	Эртний Грек, Ромын

	Бурхад хүрээд ирсэн шиг

	Мяралзан намирч байгаа 

	Таван өнгийн далбаа нь

	Мянга мянган хүний 

	Баяр хүргэсэн дуу нь

	Алтан Кремль дээрх 

	Час улаан од нь

	Ариун сэтгэлийн дунд 

	Хосгүй баяр төрүүллээ. 

	Гэгээн саруул ертөнцөд

	Ялалт хүрч ирээд

	Гэрэлт улаан талбай

	Нарны туяанд гийж

	Сүүдэр харанхуй замхарч

	Ул мөргүй болоод

	Сүүн цагаан гэрэлтэй

	Наран үүрд мандлаа.

	Гайхамшигт улаан талбайд

	Яралзан жигдэрч байгаа

	Ган болд хүмүүсийг

	Хэн хатуужуулсан юм бэ?

	Гал халуун зоригтныг

	Хэн хүмүүжүүлсэн юм бэ?

	Ган болд хүнийг, гал халуун зоригтныг

	Гардаж бүтээгчийн алдар бадартугай!

	 

	1945-8-12

	 


ЗУУХАН ДОТОРХИ НҮҮРС

	— Эх орноо хайрлах сэтгэлт

	Миний залуу гэргий минь ээ!

	Чиний сайхан сэтгэлийг би хувиргахгүй 

	Миний бодлыг чи ч хувиргахгүй.

	Гагцхүү янаг хайрт чамайгаа л би

	Гал халуун хайраар энхрийлдэг шүү!

	Миний залуу гэргий минь ээ!

	Миний биеийн байдлыг чи мэдэж ав

	Миний хар боолчлогод битгий дурлаарай 

	Намайг энэ хар боолчлогоос салгаж аваач 

	Миний залуу гэргий минь ээ!

	Бид өөрийнхөө байдлыг бодоход

	Бас л хэрэгтэй тулгуур юм даа

	Олон жил хэвтсэн булшнаасаа гарч

	Одоо л нарыг үзэж байна би

	Миний залуу гэргий минь ээ!

	Энэ нарыг олж үзсэнээс хойш

	Эх нутгаа хайрлан санадаг болов би

	Гагцхүү янаг хайрт чамайгаа л би

	Гал халуун хайраар энхрийлдэг шүү!

	 

	1920 оны 12-р сар


ӨГҮҮЛЛЭГ



	



	ЧҮ БА-ВАНГИЙН АМИА ХОРЛОСОН НЬ

	Хэдэн өдөр турш орсон цас Ү Шянь Бугийн ойролцоох мөрний эргийг мөнгөлөг цагаан болгов. Эргийн нөгөө тал дахь Ню жү Бай пи хоёр уулын оргилууд мандах нарны гэрэлд ихэмсэг үзэгдэнэ. 

	Орчин тойронд хүн байтугай шувуу ч нисэх нь үл үзэгдэнэ. Тосгоны хүмүүс дайнаас дүрвэн зайлжээ. Тосгод эл цөл болоод утаа ч гарахгүй, тахианы дуу ч сонстохгүй, ойр тойрон цагаан цасанд дарагдсан байх ажээ. Гагцхан Хөх мөрөн, агаарын нар хоёр цасанд хучигдсангүй. Хөх мөрөн булингартаж цус мэт болсон усаа цалгилан урсаж, эргийн дээрх цасанд хандан;

	«Цас чи мөнх гялалзахгүй. Наранд хайлаад хамаг хог булингартайгаа наашаа нийлнэ. Ихэрхэлгүй эртхэн ирж нийл. Багтахгүй гэж битгий ай. Ус чанараараа л байя гэвэл хурдхан ирж нийл. Хоёулаа хамтарч амьдралын дууллыг дуулъя» гэх шиг шуугин урсана. 

	Гэтэл гэнэт баруун хойд зүгээс эргээ эвхрэн дэлсэх, далайн давлагаа мэт хүчит нүргээн гарч, тэр чимээ улам улам тодорсон нь морины төвөргөөн байжээ. Морины төвөргөөн мөрний хөвөөнд ойртон ирэхэд бүгд 27 морь, 27 хүн байв. 

	Тэдний давхилдахад цас манарах ба морьдын нь хамраас уур савсаж хүчтэйгээр амьсгаадан, бас унасан хүний амьсгаа авах тутамд уур цан гарах ажээ. 

	Толгойлогч нь хар саарал морь унасан бадируун том эр байв. Бусад нь хүрэн, хар, цагаан, хээр алаг, зээрд зэрэг янз бүрийн зүстэй морь унасан зоригтон эрчүүд байв. Тэд, хүн бүр хар хөө хуяг, хар төмөр малгай сүрлэн гутал өмсөж, баруун гартаа улаан цацагтай урт жад, зүүн гартаа барын толгой хээтэй зэс бамбай барьцгаажээ. Тэдний сүрлэн гутлаас бусад бүх өмсгөл нь удаан дайны цуст тамгаар тамгалагдсан байв. Тэд нар амь тэмцэн давхилдаж ирээд эргээ мөргөн сацрах долгион адил мөрний хөвөөнд тулаад тарж зогсов. Бараан царайтай хүмүүс, олон зүсмийн морьд мөрний хөвөөгөөр таран зогсох нь далайн хавьд хясаа эргийг бүрхсэн адил санагдана. 

	Тэд анх их яарч ирсэн боловч мориноос бууцгаав. Морьтой хүнтэйгээ их л алжаасан бөгөөд хүнд хөнгөн нь адилгүй боловч морь, хүн цөм шархадсан байлаа. Унасан эзнээ буумагц хэдэн морь дороо ойчив. Тэдгээр морьд хөрвөөгөөд босох гээгүй үүрд дугжрахаар хэвтсэн нь тэр ажээ. Хэдэн хүн хөлдөө шарх олсон тул зогсож чадахгүй, зэс бамбайгаа хаяад суух буюу зарим нь жадаа тулж зогсоно. Тэдний нэг нь жад, бамбайгаа орхин мөрний хөвөөнд очиж уснаас хэд залгилаад босож чадалгүй хүүр адил гулдайн хэвтэв. Тэдний удирдагч, 7 чи өндөр лут эр хамгийн хүчирхэг нь байх бөгөөд унасан морь нь урдуураа урсаж байгаа Хөх мөрөн рүү хялалзан харж туурайгаараа газар цавчилж, цагаан цан татуулан тургин зогсоно. 

	Тэр эр, мориноос буун харайгаад мөрний зүг харж агшин зуур зогссоноо, жадаа хад түшүүлэн, бамбайгаа эмээл дээрээ тохоод, хар төмөр малгайгаа авч түүн дээр тавилаа. Толгойн үс нь бөөгнөж ширэлдсэн байх бөгөөд ширвэгэр хар сахалтай, гандсан эрэлхэг царай нь хоёрын зэрэг шарх олж, сахалд нь цус хатсан үзэгдэнэ. Байдлыг нь харвал 30 орчим насны хүн ажээ. 

	Улайсан нүдээрээ мөрний зүг ууртайяа хялам гээд эргэж цэргээ харж чагнаж зогссон боловч салхи үлээх, морь амьсгаадахаас өөр ямар ч чимээ сонссонгүй. Түдэлгүй ойрх мөргөцөг тохойн зүгээс чимээ гарав. Аварга эр хирдхийн цочиж, зүүсэн хаш илдээ барьж авахад тохойгоос нэгэн жижиг завь гарч ирлээ. 

	Сэлүүрчин нь дунд хэр насны хүн байх бөгөөд хэдий сэлүүрчний энгийн хувцас өмссөн боловч онгоцчинтой адилгүй ажээ. 

	Туранхай, цайвар царайтай, өргөн магнайтай, гялалзсан сэргэлэн нүдтэй тэр хүн мөрний хөвөө рүү шууд чиглэн ирж хүчит эрийн өмнө завиа зогсоогоод, босож зогсон хоёр гараа хавсарч урагш нь өргөн сунгаж ёслоод:

	— «Их ван, би лав андуураагүй байх аа. Та манай Ши Чу-Ба-ван шиг байна. Та хурдхан онгоцон дээр гараад ир, хойноос чинь хөөж яваа цэрэг удахгүй гүйцэж ирнэ шүү» гэв. 

	Баруун Чүгийн «Их ван» Шянь юйгийн царайд сэжиглэсэн байдал илэрч «Чи хэн бэ?» гэж онгоцчиноос асуув. 

	— «Би Ү шянь мөрний танхимын дарга, нэрээ дараа хэлье. Энэ Ү шянь мөрний орчмын хүмүүс дайнаас дүрвэж эрт арилсан тул голын эх, адгаар нэг ч онгоцгүй ганцхан энэ жижиг завь олдлоо. Онгоцон дээр хурдхан гараад ир! Уг нь өчигдөр орой та нар тосгонд хонодоггүй байсан юм» гэв. 

	Чү-Ба-ван хуучин хэвээрээ л сэжиглэн зогссоор ажээ. Тэр уг нь нэлээд тэнэгэвтэр хүн байсан боловч дайнд ялагдсан туршлагаас хойш бузгай сийрэг болжээ. Тэр Хайся гэдэг газар (Ань хуй муж, Линь ни шаниас зүүн өмнө байдаг) цохигдсоны дараа 2 өдөр нэг шөнө явж Ен зүнь-д (Ань хуй муж Дин юань шиянаас баруун хойш 60 орчим ли газар байдаг) хүрэх үед замаас төөрчээ. Тэр нэгэн тариачнаас зам асуусанд тариачин түүнийг хуурч баруун зүгт явуулжээ. Гэтэл баруун тийш явах замгүй мухардаад, эцэстээ Хань-ийн цэрэгт гүйцэгдэж цохигджээ. Арай гэж амь гарсан 28 цэрэг нь зүүн зүг рүү зугтан Дун чэн гэдэг газарт (Дин юань шянаас зүүн урагш байх) Хань-ийн цэрэгт дахин гүйцэгдэж, тэнд бас хоёр цэргээ алуулжээ. 26 цэргээ дагуулж Дун чэн-ээс урагш амь тавин зугтаж, их цасан дундуур хоёр өдөр яваад энэ Ү шянь мөрөнд тулж ирсэн юм санжээ. 

	Замын хавийн айлууд бүгдээр зугтан зайлсан тул аз болж тохиолдсон зарим айлаас бага зэрэг юм олж идэж явсан ба цэргүүд нь шархадсан учир үнэхээр! ядарчээ. Одоо Чү Баван сэтгэлдээ Хань ван ба Лю-бан, хуурч хорлосон тариачин, хоол унд өгөхгүйн тул зам хавиас зугтаж зайлсан айлууд, дийлдэж ядарч явахад цасаар булан зовоож байсан тэнгэрийн гайг хорсон бодож байв. 

	Хууран мэхэлсэн тариачин өвгөн, зайлан дүрвэсэн айл эд бүгд Чү-Ба ванд дээдхийн таалал, түүнийг мөхөөхийн тул тэнгэрийн хувирсан бие мэт санагдаж байжээ. Энэ танхимын дарга ч мөн л тэнгэрийн хувилсан бие байх аа. Мөнөөхөн худалч тариачин, дахин ирсэн ч байж юуны магад. Бас Лю-баны гар хөл ч байх юу магад гэж дотроо бодож зогссоноо:

	— «Завь чинь дэндүү жижигхэн юм биш үү» гэв. 

	— Тийм ээ, би ердөө л энэ нэг жижиг завийг оллоо. Морио ачвал ганц хүнээс илүү багтахгүй болов уу даа. 

	— «Үзтэл энэ зальхай этгээд байна. Намайг усанд сэлж чадахгүйг мэдээд, мөрний дунд аваачиж лав усанд унагаж алах гэж байгаа байх» гэж бодоод гэнэт уур нь хүрч, сэлмээ сугалж танхимын даргыг огтлон тасчиж хая! гэж тушаал авсан мэт хөдөлснөө. «Үүнийг алаад ч яах юм билээ дээ? Би ч усанд самарч чадахгүй, надтай яваа хүмүүс ч цөм хойд зүгийн улс учир бас л бүгд үхнэ шүү дээ» гэж бодоод дотор нь тайвширч байдлаа өөрчлөв. 

	Гэтэл бас сэтгэлд нь «Болохгүй, тэнгэрийн эзэн надаас хүчтэй, түүнийг би яасан ч дийлэхгүй гэж бодол төрөөд сэлмээ тавьж ташаагаа тулав. Танхимын дарга түүнийг дуугарахгүй байхаар нь дахин:

	— Их ван та хурдхан шиг онгоц дээр гарахгүй юү? Цагийг алдаж болохгүй шүү. Мөрний зүүн талд гарахад тэнд хэдийгээр олонгүй боловч хэдэн буман хүн бий. Тэд танд тусалж чадна шүү. Та онгоц дээр хурдхан гар! Цэргүүд гүйцэж ирсэн ч онгоц олж мөрнийг гаталж чадахгүй» гэж хэлэв. 

	Чү Баван муухан мушийж инээмсэглэв. Энэ нь ойрдоо багтаж ядаж байсан уур хилэнг өчүүхэн ч гэсэн замхраажээ. 

	— Танхимын дарга аа! Би танд маш их баярлав. Гэвч үүнийг эсэргүүцэж болохгүй. Тэнгэр бурхан лав надад тусална. Иймээс би эсэргүүцэж болохгүй. Би авга ахтайгаа Хуй янь-наас гарах үед бид мөрний зүүн талын найман мянга орчим ах дүү нарыг дагуулан мөрнийг гаталсан билээ. 8 жилийн турш 70 илүү удаа тулалдахад өнөөдөр шиг үхээнц байж нэг ч үзээгүй юм. Миний авга аль эрт Дин тао-гийн дайнд үрэгдсэн тул би ганцаараа үлджээ. Намайг ганцаараа мөрний зүүн талд гарч очиход нутгийн өвгөд хөгшид намайг хөөрхийлөн өрөвдөх боловч би ямар нүүрээрээ тэдэнтэй уулзах вэ?

	— Их ван та битгий цагийг алд. Цэргүүд одоохон гүйцэж ирлээ шүү гэж танхимын дарга дахин шаардав. 

	— Үгүй, үгүй гэж Шянь-юй толгойгоо сэгсрээд, аман дотроо аяархан хэлсэн нь: «Биднийг анх гарах үед очсон газар бүрээс манай цэрэгт орж, газар бүхний хүн, биднийг хүндэлж, бид цэрэг, морь, хоол хүнсээр өчүүхэн ч дутагддаггүй байсан. Одоо тиймгүй болжээ. Бидний очсон газрын хүмүүс биднээс зугтан зайлдаг болсон ба зугтаагүй нэг нь биднийг доромжлох болжээ. Үнэхээр тэнгэр бурхан л намайг ингэж байна даа» мөн л бодлогод дарагджээ. 

	— Ээ дээ гэж уртаар санаа алдаад, хоёр гараа зангидаж, тэнгэр лүү занаж хялайн хараад:

	— Надад ийм их хүч байхад тийм амархан сөнөнө гэж үү? гэв. 

	— Их ван! Тэнгэр таныг тэтгэнэ. Та битгий цагаа алд! Олон удаагийн дайнд таны лагшин тунгалаг яваа чинь тэнгэрийн ивээл биш үү? гэж танхимын даргыг хэлэхэд:

	Шянь-юй мөн л толгойгоо сэгсэрч:

	— Суухгүй, суухгүй. Чамайг лав сайн хүн гэж би мэдэж байна. Гэвч би ямар нүүрээрээ мөрний зүүн талд очих юм бэ? Аа... тийм, тийм... гэж бодлоо өөрчлөөд мөрний хөвөөн дээр хөдөлж чадахгүй хэвтэж байсан хүнийг харж түүнийг заагаад:

	— Тэр бол манай Жун Лимэ байна. Нуруундаа хүнд шарх олоод хөдөлж чадахгүй болжээ. Танхимын дарга та түүнийг л аварч үз гэв. Хоёр цэрэг очиж Жун Лимэг өргөж түүний дуулгыг авахад бүх нүүр нь шороо болсон байв. Тэр Дунчэн гэдэг газар мориноос унаад нуруугаа шархдуулжээ. Энэ хоёр өдөр сувилж чадаагүй учир хөдөлж болохгүй болтол өвдөх ажээ. 

	— Бас миний морь байна гэж Шянь-юй, өөрийн тарган саарал морийг зааж хэлсэн нь;

	— Энэ морийг таван жил уналаа. Миний хайртай морь байгаа юм. Энэ ч надад их хайртай. Би үүнийг алж чадахгүй. Морийг минь бас танхимын дарга та аварч үз гэв. 

	Жун Лимэ, би энэ морьтой үлдэхгүй. Чү Бавантай хамт байж үхнэ гэдгээ шууд илэрхийлсэн боловч Чү-Ба ван түүнийг цэргүүдээрээ өргүүлж зэвсэг хэрэглэлтэй нь онгоцон дээр суулгаад мөн мориныхоо эмээлээс төмөр малгай, бамбай зэргээ авч онгоцны тийш хөтөлж аваачив. Танхимын дарга аа! Танд энэ морийг өгье. Та Жун Лимэ, морь хоёрыг минь мөрөн гатлага! гэж Шянь-юй хэлэв. Морио онгоцон дээр гаргаж онгоцны голд зогсоон, нөгөө Жун Лимэн онгоцны сүүл дээр суув. Онгоцон дээр дахин нэг хүн сууж болох байсан учир танхимын дарга Шянь-юйг сүүлчийн удаа шаардан сануулав. 

	— Их ван та үнэхээр хүний сэтгэлийг хөдөлгөмөөр энэрэнгүй хүн байна. Гэвч та сэтгэлийнхээ тэр шархыг арилгаж чадахгүй байгаа нь тун тусгүй юм. Эртний үгэнд «Тэнгэрийн ёс хол» хүний ёс ойр» гэж байдаг Бид урьдаар хүний үгийг дагаж дараа нь тэнгэрийн үгийг сонсвол зохих юм. Харин та өөрийнхөө энэ энэрэнгүй сэтгэлийг улам дэлгэж, гүн ус, халуун галын доторх үнэнч олон түмнээ бодвол дээргүй юү? Миний үзэхэд тэнгэр байтугай, хүн бүгд танд тусална. 

	Мөрний зүүн талын өвгөд хөгшид ч гэсэн лав танд тусална. Одоо ч бас хождоогүй байна шүү гэв. 

	Энэ үед баруун хойд зүгээс хүчит дуун гарав. Энэ нь Жянь-юй нарын хэсэг хүмүүсийн гаргасан дуутай ойролцоо дуу байв. 

	Шянь-юй тэр зүг рүү харахад бусад 25 хүмүүс нь бүгдээрээ бэлтгэж эхлэв. Онгоцон дээр байсан Жун Лимэ ч мөн босохыг оролдсон боловч босож чадсангүй. 

	— Их ван! Алгуурлах хэрэггүй, хурдхан шиг онгоцон дээр гар!Хурдхан гар! гэж танхимын дарга дуудав. 

	Шянь-юй дуугарсангүй зүүн гараараа бамбайгаа авахад бусад байлдагчид ч тушаал авсан мэт мөн адил бамбайгаа авцгаав. 

	Тэр дуу ойртох тутам улам чангарч морин төвөргөөн болох нь танигдах бөгөөд нэлээд их сүртэй дуу гарахыг үзэхэд хэдэн зуун хүн ирж яваа бололтой. Шянь-юй-гийн харц нь хурц болж сэлмээ хуйнаас нь сугалж дээш өргөв. Хорин таван дайчин нь ч бас сэлмээ сугалан дээш өргөв. Цас мөсөөр хучигдсан хүйтэн салхит хээр талд яваа нэгэн санаат 26 баатруудын өнгөт сэлмийн хурц туяа нь нарны гэрэлд солонготон харагдав. Хүн, малын сүрт дуу хээр талыг бүрхэн гарав. Хорин зургаан баатар ура хашхиран мөн өмнөөс нь угтан очив. Ийнхүү хоёр их хүч мөргөлдөж сүрт тулалдаан эхлэв. Танхимын дарга энэ үед онгоцоо эргээс зайлуулж бага зэрэг яваад зогсов. Тэр морины нуруун дээр гарч тулалдааны явцыг харж, онгоцны сүүл дээр тогтож ядан суугаа Жун Лимэ-д үзсэн харсан бүхнээ хэлж өгч байв. 

	— Хүчит барсуудын адил довтлон орлоо. Ээ зөвхөн л хүн, морины унах нь харагдаж байна. Дайснууд ч зөгий шиг бутран сарниж байна гэхэд:

	— Шянь ван яав. Шянь ван яав гэж Жун Лимэ сандрангуй асуув. 

	— Харагдахгүй байна... Үгүй энэ онгоц морь хоёр хөдлөөд болохгүй юм.. аа байна! байна тэр хамгийн ширүүн байлдаж байна. Тэр жанжин малгайгаа өмсөөгүй байна. 

	— Аа тийм бол аюулгүй, 

	— Олон дайныг давсан, уулыг ч өөрчилж чадах чадалтай ван байна... Хорин таван цэрэг нь ч муу биш... ээдээ үнэхээр хийморьтой эрчүүд байна шүү. Хорин зургаан хүн маань 26 гар, хөлтэй нэг хүн шиг л байна хүнд баймгүй хүчтэй байна. Аяа зөвхөн хүн хийсэх нь үзэгдэх юм... Тэр чинь юу болж байна вэ?.. 

	— Шянь ван!.. Шянь ван! Шянь ван шархдаагүй биз?

	— Аа тэр бамбайгаа чулуудаад дайсны нэг хүнийг барьж бамбай хийлээ. Махан сум шиг л хүн хийсээд байна. Ван маань барьж байгаа хүнээрээ дайсны цэргүүдийг цохиж байна. Үнэхээр хүн хийж чадамгүй зүйлийг хийж байна. Дайсан ярагдлаа. Түүнд халдаж очих хүнгүй болж түүнийг тойрлоо. Газраар дүүрсэн хүүр болжээ!.. Аа хар төмөр малгайтнаас нэг уналаа... бас нэг уналаа. 

	— Шянь ван яав! Шянь ван яав?

	— Унаагүй байна. Гэвч түүний толгой шархдаад нүүр нь нилдээ цустай харагдана. Тэр бас л хүнээр цохилсоор байна... Аа морио хаячихлаа. Бас сэлмээ хаячхаад. хоёр гараараа морио өргөөд цохилж эхэллээ. Тэдний талаас цөөхөн хүн үлджээ. Аа, хар төмөр малгайт хэдийг цулбуурдаад авлаа... Газар дээр хэвтэж байгаа шархдагсад тэдний хөлд их саад болж байна... Аа, бас хэд уналаа. 

	— Шянь ван, Шянь ван яав?

	— Ганцаараа л үлджээ. Өөрийгөө тойрсон үхсэн хүн, үхсэн морьдыг авч шидлээд л байна. Үхсэн шархадсан хүн, морь ч хавтгайрчээ. Дайснууд ший үзэж байгаа юм шиг Шянь-юйг тойрч зогсоод хэн ч хөдөлж чадахгүй байна. Нүүр нь цус болж... шидэхээ зогслоо. Түүний ойр орчимд нь зөвхөн өөрийн цэргийн хүүрээс өөр, дайсны цэргийн хүүр нэг ч үлдсэнгүй. За нэг сэлэм бариад авлаа... аа чи чагнаач! Тэр үг хэлж байх шиг байна. Нэг дайсныг заагаад л үг хэлээд байх шиг байна. 

	Шянь-юй 15 минут хэртэй байлдаж 25 цэрэг нь ч бүгд алагдаж, өөрөө толгой хөл дээрээ нэлээд олон шархаджээ. Тэр ч өөрийнхөө богино бүдүүн биеийг зүйл дуусахад удахгүй боллоо гэдгээ сайн мэдэж байв. Тэр үед дайсны дотор өөрийн нь адил ногоон төмөр малгайтай хүн ирэв. Дайснууд тэр үед чив чимээгүй болоход тэр түүнийг зааж хэлсэн нь:

	— Люй Машун, Люй Машун биш үү? Би чамайг таньж байна. Чиний өмсөж байгаа төмөр малгайг би чамд өгсөн шүү дээ. Би урьд нь өмсөж байсан юм. Чи бол миний сайн нөхөр байсан. Би одоо чамд хамгийн эцсийнхээ өчүүхэн бэлгийг өгье. Намайг дам сонсоход Лю-бан мянган лан алтаар миний суурийг худалдан авч миний байранд сууж түмэн өрхийг минь эзлэх гэж байгаа сурагтай. Чи урьд надад багагүй тус болж байсан болохоор би өөрийнхөө энэ их суурийг чамд шилжүүлье! гэв. 

	Энэ хүний бүдүүн дуугаар гарсан үг нэг бүр нь онгоцон дээр байсан хүмүүст тодорхой дуулдав. Жун Лимэ хэдийн өөрийн эрхгүй нулимсаа гаргаж, танхимын дарга хэвийн байдлаар морин дээрээс харж байв. 

	— Ах! Шянь ван хоолойгоо огтлоод, хар төмөр малгайтнуудын дунд ойчлоо гэж танхимын дарга сүүлчийнхээ үгийг хэлэв. Танхимын даргын нүднээс өрөвдөлтэйеэ нулимс гарч дахин харахаа больж морин дээрээс буугаад онгоцоо сэлж хөдлөв. 

	Хань-ийн цэргүүд улайрсан ноход шиг бүгд Шянь вангийн хүүр лүү өрсөлдөн дайрч Шянь вангийн толгойг авлаа хоорондоо булаацалдаж хэд хэдэн хүнийг гишгэлж алав. Эцсийн эцэст хөндлөн гулд хэвтэх хүүр, жад, сэлэм үлдээн дээрэмдэгчид буцан арилж өгөв. Танхимын дарга онгоцоо алгуурхан сэлсээр байв. Гэвч тэр мөрийг цааш гаталсангүй, харин эрэг рүү буцан сэлж байсан нь Жун Лимэд сэжиг төрүүлэв. Танхимын дарга онгоцоо эргийн дор татаж онгоцныхоо сүүл дээр ирж Жун Лимэ-тэй зэрэгцэн суугаад өөрийн ирсэн түүхийг ярилаа. 

	— Зоригт Жун Лимэ! Би чамд одоо үнэнээ хэлье гээд танхимын дарга ярьж эхлэв. 

	— Би бол танхимын дарга ч биш зөвхөн эндхийн! нэг бичгийн хүн байгаа юм. Гэвч танхимын дарга зугтаасан тул намайг танхимын дарга гэсэн ч болно. Би өнөөдөр та нар дээр сайн санаагаар ирээгүй... гэхэд Жун Лимэ цочсон мэтээр сэлмээ бариад авчээ. 

	— Гэвч намайг битгий муугаар бодоорой, би Хань вангийн гар хөл биш шүү гэж яаран тайлбарлав. Ардууд, ялангуяа бичгийн хүмүүс Шянь ванд цөм сайн байсан юм. Өөрийнхөө мууд л ард түмний дэмжлэгээс саллаа. 

	Ши Тайхуан хааны харгис захиргааг ардууд хэн нь ч гэсэн түлхэн унагаахыг бодож байсан бөгөөд олон түмний тэр хүслийг Шянь ван биелүүлж байсан юм. Иймээс ард түмэн амиа хайрлахгүй түүнд тусалж, түүнийг дэмжиж байсан тул 2 жилийн дотор Ши Тайхуан хааны харгис засгийг унагаасан юм. Энэ хэний хүч вэ?.. Чиний буюу амь үрэгдсэн баатар Шянь вангийн хүч биш үү?.. Баатар байх нь түр зуурын хэрэг. Хэрэв олонгүй бол баатрын насан хутаг ямар байхыг өнөөдөр та нүдээрээ үзлээ. Шянь ван бас тусгүй ажил хийсэн. Ухаан бодлоор дулимаг тул түүнтэй тэнцэх хүчтэн байхгүй буюу өөрийнхөө их хүчний ачаар Ши Тайхуан хааныг унагасан мэт бодох болсон юм. Ши Тайхуан хааны засгийг унагасны дараа түүний авир эрс өөр болсон байгаа юм. Тэр Хан янд хүрээд Ши Тайхуан хааны ордны ёслолын байрыг бүгдийг шатааж улмаар нэлээд иргэдийн орон гэрийг шатаасны гадна эд агуурс, эмэгтэйчүүдийн гоёлын үнэт зүйлийг тонож дээрэмдсэн юм. Энэ нь 

	Ши Тайхуан хааны номыг шатааснаас улам хортой биш үү? Тэр урьд Шинь ань-д Ши Тайхуан хаанаас олзолсон 200 мянга илүү цэргийг амьдаар нь булжээ. За яах вэ. 

	Ши Тайхуаны цэргээс хойчийн замаа хамгаалсан гэж бодъё. Түүнээс хойш Чи хотын ордон шатааж Тянь руны цэргээс бууж өгөгсдийг бүгдийг булж, бас өвгөд хөгшид, эрэгтэй, эмэгтэйчүүдийг олзолж байсан ба бусад газрууд ч мөн ингэж байсан байна. Энэ чинь ард түмнийг давхар хорлож байгаа хэрэг биш үү? Энэ чинь Ши Тайхуан хааны амьдаар булдгаас л аюултай биш үү? 

	Ши Тайхуан хааныг сөнөөсний дараах дайнуудыг бүгдийг тэр өдөөн үүсгэж байсан байна. Тэр өөрөө 

	Ба ван болохыг бодож Чү ванг алсан ба Хан ванг сайн харгалзаж байхын тул өөрийн сайн дураар Ши Тайхуан хаан бууж цэргийн жанжнаар хань хамсаатнаа хийж байсан болно. Өчигдрийнхөө дайснаар сайн туслагч, гар хөлөө хийж өнөөдөр нь вангийнхаа эрх хэмжээг улам бэхжүүлж, өнөөдрийнхөө сайн нөхрийг эрх хэмжээндээ халдахаас болгоомжилж маргааш нь дайсагнаж байлаа. 

	Ард түмний энэ хоёр жилийн хүнд бэрхшээлийг ямар хүн хариуцах вэ?.. Ард түмэн энэ хоёр жилийн дотор түүнийг, үүний урьдах Ши Тайхуан "хаантай адилаар үзэх болсон! Иймээс хүн бүхэн түүнийг эсэргүүцэх болсныг чи ойлгох хэрэгтэй. Бид нар хэдийгээр Хангийн гар хөл биш боловч бас Хан-гийн гар хөл бологчид гэж хэлж болно. Шянь ванг цохиж чадахгүй байвал бид нар түүнд дуртай тусална. 

	Би чамд үнэнээ ярья. Миний өнөөдрийн ирсэн явдал бол түүнийг мэхэлж мөрөнд аваачаад мөрний голд онгоцоо оруулан түүнтэй хамт зүйл дуусъя гэж бодсон юм. Би үхье гэж шийдэж ирсэн болохоор үнэнээ хэлээд чамд өөрийгөө алуулсан ч айхгүй юм гэв. 

	Танхимын дарга энэ хүртэл яриад Жун Лимэ-гийн хэрхэн шийдвэрлэхийг хүлээж түр дуугүй болов. Гэтэл Жун Лимэ толгойгоо дорогш унжуулав. Гэвч гээд танхимын даргын үргэлжлүүлэн ярьсан нь:

	— Өнөөдрийн туршлагаас миний үзэхэд Шань ван ёстой сайн хүн байна. Дараа нь би өөрийн санааг өөрчилж үнэхээр түүнийг мөрний зүүн эрэгт хүргэж өгье гэж бодсон юм. Гэвч түүний ахар бодлоос боллоо. Тэр залуудаж холч бодол суугаагүй байгаа хийгээд надаас бас нэрэлхсэн биз ээ. Мөн ч эрдмээр хомс юм даа. Багад нь Шянлян гуайгаар ном заалгаж байсан боловч дорхноо хаясан юм гэнэ лээ гэж би сонссон юм. Эрдэм практикийн нимгэнээс үүссэн дарангуйлах бодлого лав муу явдалд хүргэнэ. Түүний авга нь эрт үхсэн тул түүнийг хүмүүжүүлэх хүн байсангүй нь харамсалтай. Энэ нь түүнийг хорлож, Хятад улсыг хорлож, ард түмнийг бас хорложээ. Миний бодоход тэр нэг том жанжин болсон бол сайн байсан юм. Түүнд бүгдийг ноёрхох зэрлэг санаа төрөөгүй бол болох байжээ. Хэрэв түүний авга үхээгүй бол лав хүн бүхэн амгалан байх байсан байх. Хойч үед түүний учруулсан үймээнийг ярихад бага зэрэг сэтгэл өвдөх бөгөөд үнэхээр ч манай хятад улсыг багагүй шархлуулсан болно. Үхэж үрэгдсэн хүмүүсийг зуун жилийн дотор нөхөж болох юм биз. Гэвч эрдэм шинжилгээнд учруулсан сүйтгэл нь мянган жилийн дотор ч гэсэн нөхөөд анх байсанд нь хүргэж чадахгүй. Ши Тайхуан хаан хувийнхаа бичгүүдийг шатаасан, харин Чү-Ба-ван, Ши Тайхуан хааны хадгалж байсан албан бичгүүдийг шатаажээ. Ши Тайхуан хааны ордон 3 сар унтралгүй шатсаныг чи мэднэ. Чи бод л доо. Тэр дотор хэчнээн түүх судар шатсан байна вэ? гээд танхимын дарга нэлээд бодлого болон суув. Жун Лимэ ч бас гүн бодлогод учран толгойгоо дорогш унжуулан сууж байв. 

	— Жун Лимэ жанжаан! Гэвч өнөөдөр Шянь ван, чамайг ба морио хайрлаж байсан байдал нь үнэхээр миний сэтгэлийг хөдөлгөжээ. Үхэх сэхэхийнхээ даваан дээр нөхрийгөө хайрлаад өөрийгөө хайрлахгүй байгаа явдал үнэхээр цөөхөн тохиолддог. Бодвол чи ч санаж байгаа байх. Хань ван ба Лю бан амь тэмцэн зугтааж явахдаа өөрийнхөө төрсөн охиныг тэргэн дээрээс түлхэж байсан гэж би сонссон. Энэ бол энгийн хүмүүсийн хооронд байж болох явдал юм. Шянь ван ийм үед Лю банаас энэрэнгүй сэтгэлтэй байна. Харин энэ энэрэнгүй сэтгэлээ өргөтгөж чадсан бол өнөөдөр яасан ч ийм болохгүй байсан юм. Гэвч тэр эхнээс эцсээ хүртэл үүнийг мэдэж, өөрийнхөө бурууг ухаараагүй, ганцхан эзэн тэнгэр хилэгнэснээс боллоо гэж бодож явсан юм. Тэнгэр ямар үг хэлэх биш, яахин буруушааж болох билээ. Шянь ван, Хань ван хоёулаа нэг л тэнгэрийн дор байсан шүү дээ. Удирдагч хүн, ард олны хэргийг мартаж ганцхан өөрийнхөө ямба эрх, алдар нэрийг бодвол мөхөхийн замд орно гэж манай ард түмэн хэлдэг шүү дээ. Шянь ван яг ийм боллоо. 

	Энэ үед Жун Лимэ нуруугаа хөдөлгөж үзсэнд хялбархан гэдийж болж байв. 

	— Шянь ван! Шянь ван! гээд Жун Лимэ тэнгэр өөд харж нүднээсээ нулимс асгаруулан хашхирсан нь «Чамайгаа бид буруудууллаа. Бидний энэ цэргийн эрдэмгүй зэвсэгт хүмүүс чамайг буруудууллаа. Бид ард түмэнд буруудлаа. Бид хятад улсад буруу хэрэг хийлээ. Хэдэн мянган жилийн дараа ч гэсэн үүнийг засаж чадахгүй болжээ. Энэ маш их ялт хэрэг биш үү? Бид Ши Тайхуан хаанаас илүү ял шийтгэл үзэх хэрэгтэй байна. Шянь ван та хүлээж байгаач» гэж тэр хүчээ гаргаж бүсэндээ байсан эрдэнийн сэлмээ сугалахад хажууд нь сууж байсан танхимын дарга сэлэмтэй гарыг нь барьж авав. 

	— Жун Лимэ жанжин! Чи битгий ойр зуур хар гэж танхимын дарга түүнийг ятгаж хэлсэн нь: Хамгийн аюултай нь ярьсан зүйлийг тунгааж боддоггүйд байдаг юм. Тунгааж бодвол аврах арга, гарах газар байдаг. Жун Лимэ жанжин миний хэлэхийг сонс. Чи бол цэргийн хүн, би бол номын хүн, гэвч хүн бүхний ганц хэмжүүр бол өчүүхэн хувийн ашгийг огоорч, өргөн түмний ашгийг хэрхэн эрхэмлэж үздэгээс шалтгаална. Чи одоо өөрийгөө албал нэгэнт хийсэн ажлаа хаяж, харин хүнд ашиггүй болно. Бусдад тус болж байгаа маань өөртөө тус хийж байгаа хэрэг юм. Үхье гэвэл хэзээ ч үхэж болно. Гэвч үхэл хүртэл хамгийн ашигтай байвал зохино. Бид үхэхдээ хүнд ашигтай тустайгаар үхвэл хүн болсны нэг сайхан зам болох биш үү?. Миний гэр эндээс холгүй. Иймээс би онгоцоо эргүүлэн ирсэн юм. Чамайг гэртээ аваачиж шархыг чинь сувилъя гэж бодож байна. Шархаа эдгэсний дараа чи явж хүн болсон хэргээ гүйцэтгэх биз. Ард түмэн маань хойд зүгийн Шюннүнүүдэд дарлагдан гал усны зовлонд нэрвэгдэж байгаа тул биднийг аврах, үхэхээс айхгүй зоригтой эр их хэрэгтэй байна. Чамд хийх ажил асар үлэмж байгаа тул бодлогогүй загнаж болохгүй. Чи миний үгийг сонс! Шянь ван бодлогогүйгээсээ болоод хамгийн эцэст баларлаа. Тэр үхэхээс айдаггүй ч гэсэн түүний тэнэглэн баатарлаж үхсэн нь хэнд ч хэрэг болсонгүй. Тэр эхнээс эцсээ хүртэл ард түмэн, Хятад улсаа бодсонгүй, ганцхан «өөрийн» төлөөнөө зүтгэлээ. Миний бодоход чи түүний замаар орох хэрэггүй байх!

	Жун Лимэгийн, танхимын даргад бариулсан гар нь эсэргүүцэх хүчгүй болж харин толгой нь аяндаа унжсаар байв. Тэр үед танхимын дарга түүний гараас сэлмийг нь авч хуйд нь хийгээд хэлсэн нь:

	— Харья. Ханийн цэрэг нэгэнт холдлоо гэв. Эрдэмтэн ярьсаар Жун Лимэгээс салж, урьдаар морио эрэг дээр гаргав. Буцаж Жун Лимэг үүрэн эрэг дээр гарч ихээхэн хүчийг гарган морин дээр мордуулаад овог нэр нь үл мэдэгдэх өнөөх бичгийн хүн жад сэлмийг нь гартаа барин, морийг нь хөтөлж, цус нөж болсон хүүрийн дундуур алхав. 

	Жин үд арай болоогүй байв. Саяхан болсон тулалдааны талбарыг цэргийн хүүр бүрхэн, эргийн цас бага зэрэг бараавтар болжээ. Гэвч цас хайлалгүй нарны туяанд гялтганан, хүйтний шинж хадгалсаар авай. 

	Эрчлэн цалгилах Хөх мөрөн:«Цас чи мөнх гялалзахгүй, хан наранд хайлаад хамаг хог буртагтайгаа наашаа нийлнэ. Ихэрхэлгүй эртхэн ирж нийл. Багтахгүй гэж битгий ай. Ус чанараараа л байя гэвэл хурдхан ирж нийл. Хоёулаа хамтарч амьдралын дууллыг дуулъя» ! гэх шиг шуугин урсана. 

	Танхимын даргын усанд орхисон завь давалгаанд цохиулан, Хөх мөрнийг алгадаж байгаа мэт нэгэн хэвээр хэлбэлзэх ажээ. 
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СЫМАЦЯНИЙ ХИЛЭГНЭСЭН НЬ

	Энэ нэгэн явдал Хан улсын дөрөвдүгээр оны нэгдүгээр сард болсон хэрэг билээ. Нэг өдөр Сыма 

	Цянийг ажлынхаа тасалгаанд суугаад «Ши-цзи» гэдэг зохиолынхоо сүүлчийн бүлгийн төгсгөлийг бичиж, толгой өөд таталгүй сууж байтал:

	— Жэнь Шаоцин гуай ирлээ гэж түүний ач хүү 

	Ян Хуэй хэлжээ. Сыма Цянь толгойгоо өргөж харав. Сыма Цянь, махлаг, зөөлөн цагаан царайтай; дунд хэр насны эмэгтэй хүнтэй адилхан байв. Дуу нь ч хүртэл эмэгтэй хүнийх шиг юмаа. Ян Хуэй Хятадын «ба» гэдэг зурагт үсэгтэй адилхан армаг тармаг сахалтай, цүзгэр гэдэстэй тарган эрийг дагуулан орж ирэхэд Сыма Цянь бичиг сэлтээ эмхлүүлж тавьсан байлаа. Тэр хүн нь И жоу тосгоны захирагч Жэнь Шаоцин гэгч байжээ. Тэр үеийн заншлаар мужийн түшмэд жил бүрийн нэгдүгээр сард нийслэлдээ заавал ирдэг ёстой байжээ. Жэнь Шаоцин, Сяньян хот дахь Сычуань тойргоос ирсэн юм санжээ. Сыма Цянь түүнийг угтан босож тэр хоёр харилцан ёсолж мэндлэв. 

	— Шаоцин, чи нийслэлд ирээд удав уу? гэж Сыма Цянь асуулаа. 

	— Дөнгөж л ирээд байна. Чамтай уулзах гэж яараад амарч ч чадсангүй гэж тэр зочин хамраараа гоншиж хэлээд: Цзы-чан чи сахлаа яачхаа вэ?

	— Сахал уу? Хай... гэж Сыма Цянь ямар нэг үл мэдэгдэх юм хэлэв. 

	— Чи чинь надаас хоёр ах байхаа гэж хэлээд тэр зочин үгээ үргэлжлүүлж: Энэ жил би дөчин долоо хүрлээ. Чи удахгүй дөчин ес хүрнэ биз? гэв. 

	— Тэгнээ гэж Сыма Цянь хариулав. 

	— Харин чамайг чинь харахад гучаас өнгөрсөн гэж хэлж боломгүй байна шүү. Чи чинь урьд урт сахалтай туранхай хүн байсан, одоо тарган цагаан эр болчхож. Хуучны үгээр бол: «Сэтгэл амар бол бие амар» гэгч болж дээ. Ордны дэргэд байгаа хойно сайн сайхан л амьдардаг биз! Дуу чинь хүртэл хувирчхаж. Зы чан ордны хүүхнүүд чамд их дурладаг биз? ха, ха, ха гэж инээв. 

	Жэнь Шаоциний хэлсэн үг, ерөөсөө энэ түшмэлийг тоодоггүй Сыма Цяний зэвүүг хүргэдэг бөгөөд одоо гэсэн л дургүйг нь их хүргэж байгаа гэдгийг Жэнь Шаоцин огт зүүдлэхгүй ажгуу. 

	— Сууж хайрла, жаахан ярилцъя гэж Сыма Цянь зочноо урив. 

	Сыма Цянийг дөчин долоон нас хүрч байхад Хань улсын Хуанди хааны хоёрдугаар оны зун хүннү нартай дайтаж, тэдэнд дарагдан бууж өгсөн цэргийн дарга Ли Линий ээж нь цаазаар авхуулахаар шийтгүүлсэн байжээ. Сыма Цянь тэр эхийн өмнөөс өршөөл гуйж эзэн хаанд айлтгасан юм санжээ. 

	— Ли Линий бууж өгсөн явдал бол тактикийн бодол юм гэж тэр үед Сыма Цянь хэлжээ. 

	Эзэн хаан уурсан хилэгнэж Сыма Цянийг шоронд хориод зургаан сар зовоосныхоо дараа ордны ерийн шийтгэлээр түүнийг хөнгөлж шийтгэжээ. 

	Харин тэр жилийн гуравдугаар сард эзэн хаан тахил өргөхөөр Тай ууланд гарах болж. Түүний нэр алдрыг гайхуулан мандуулж чадах их эрдэмтэй хүнийг эржээ. Тэгээд эзэн хаан Сыма Цянийг сонгож аваад хэргэм дэвшүүлж хааны шадар захирагч болгожээ. 

	Энэ нь тэр үед маш том тушаал байв. Эзэн хаан өөрийнхөө шийтгэсэн Сыма Цянийг энэ өндөр тушаалд дэвшүүлэхдээ зөвхөн түүний билэг авьяасад болсон биш өөр нэг чухал шалтгаан байсан нь: Сыма Цянь хөнгөлүүлсэн хүн байжээ. Эзэн хааны дагаварт олон сайхан хүүхэн байсан ба хэрвээ Сыма Цяний оронд түүний хэр, авьяас билигтэй өөр нэг эрэгтэй хүн байсан бол хааны сэтгэл зовоох шалтгаан болохгүй гэж үү? Ийнхүү Сыма Цянь золгүй явдлаараа дэвшжээ. 

	Түүнийг шоронд ороход нь тахал өвчин туссан юм шиг айж зугтааж байсан нөхөд ба төрөл саднууд нь одоо түүний өмнө дуу алдан мэхэлзэж бөхөлзөх болов. Тэд Сыма Цянийг азтай хүн гэж ярьцгаах юм. Дундаж насны олонх нь мөн иймэрхүү үнээр өөрсдөө тийм хэргэм олохоос татгалзахгүй байсан хийгээд зарим нь энэ тухайгаа эзэн хаандаа уламжилж өгнө үү гэж Сыма Цяниас гуйдаг болжээ. Сыма Цяний сэтгэл нь бүр хувирчихжээ. Эрэмдэг зэрэмдэгтээ болж тийм өндөр тушаал хүлээснээ хэдэн давхар доромжлол гэж бодох болжээ. Доод тушаалтай ичгүүр сонжуураа алдсан нөхдийнх нь байж байгаа байдал түүний уурыг улам их хүргэжээ. Тэр өөрөө хэдийгээр юм бүхний тухай мартахыг хүсэх боловч эдэлж байгаа зовлон, ялангуяа бие махбодын өөрчлөлт нь улам их бодогдох боллоо. Сыма Цянь таргалж, эмэгтэй хүн шиг жингэнэсэн нарийн дуугаар ярьдаг болоод, урьд бахархал болж байсан сахал нь аажмаар унаж үгүй болжээ. Эрүүл чийрэг байсан эр хүн, ингэж эмийн шинжит амьтан болж хувирав. 

	Жэнь Шаоцин, Сыма Цяний өөдөөс хараад сууж байснаа ямар нэгэн юманд санаа зовсон юм шиг гэв гэнэт түүний хөлд сөгдөн унав. 

	— Ноён захирагч та, намайг өршөө. Би таныг өндөр хэргэмд дэвшсэнд баяр хүргэхээ мартчихаж гэлээ. 

	Сыма Цяний шарласан зүрхэнд бас нэг сум чавхдан туслаа. 

	— Таны хэргэм дэвшсэн явдал бол таны нөхөд бид бүхэнд асар их аз заяа юм! Би ноднин жилийн нэгдүгээр сард танд бараалхаж чадаагүй юм сан. Та тэр үед ялаас гарч байж билээ. Тэгээд дөнгөж жил өнгөрөхөд ингэж их дэвшжээ! гэлээ. Сыма Цяний зэвүү нь хүрч тэсэж ядан байв. Өнгөрсөн жил түүнийг зовж тарчилж байхад нь Жэнь Шаоцин түүнтэй уулзаж болдоггүй юм ч гэлээ гэсэн Сыма Цяний бүстэй бүсгүй хоёр хүүхдэд нь ямар нэгэн тус хүргэе ч гэж бодоогүй юм санжээ. 

	— Хэрэв чамд өчүүхэн ч гэсэн надтай найзархах сэтгэл үлдсэн бол надад өнгөрсөн зүйлийн тухай битгий дурсаарай гэж Сыма Цянь тэсгэлгүй хэлээд, би ордны шийтгэлээр шийтгүүлээд дараа нь ордны захирагч болсон юм. Тэгээд чи үүнийг эзэн хааны нинжин сэтгэлийн өршөөл хайр гэж бодож байна уу? Би зөвхөн хөнгөлүүлсний хүчинд энэ хэргэмийг олж авсан юм. Чи ойлгож байна уу? Үгүй юү? гэхэд нь:

	— Ах минь, ах минь болгоомжлоорой, гадаа хүн бий шүү! гэж Сыма Цяний хилэнт дууг гайхсан Жэнь Шаоцин айсан байдалтай толгойгоо сэгсрэв. 

	— Шао-цин битгий ай гэж Сыма Цянь инээмсэглэн хэлээд, энэ хоёр жилийн дотор би үхлээс үл айхыг сурсан. Хэзээ ч гэсэн үхэхэд бэлхэн байна. Харин энэ ажлаа л дуусгах гэсэн юм гэж үргэлжлүүлэн хэлээд ширээн дээр байгаа зуу орчим нугалаа хуудас гар бичмэл «Ши-цзи»-гээ зааж, энэ бол миний арван жилийн хөдөлмөр юм. Би шоронд орохоосоо өмнө энэ номоо яаралгүйхэн бичиж байлаа. Харин шоронд ороод хагас жилийн дотор гар бичмэлээ дуусгасан. Одоо хамгийн сүүлчийн бүлэг болох миний амьдралын тэмдэглэлийг дунд нь оруулчхаад байна. Би чамд номынхоо гарчгийг үзүүлье гэлээ. Сыма Цянь гар бичмэлийнхээ нэг нугалаа хуудсыг нь авч дэлгээд:

	— За энийг хар, бүгд арван хоёр бэнь цзи1, арван бяо, найман шу, гучин ши цзя, далан лечжуань байгаа юм. Ний нуугүй л хэлэхэд «Чун цю» хэдийгээр ойлгомжтой тодорхой ч гэсэн миний зохиол тэрнээс дутахгүй гэж би хэлнэ. Миний энэ хөдөлмөр бол мөнх үлдэх юм. Баян чинээлэг этгээдүүдийн засаг миний биеийг л үгүй хийж устгаж чадахаас биш миний оюун санааны бүтээлийг устгаж чадахгүй. Тэдэнтэй би ганцаараа тэмцэхийг хүсэж байна. Хэн үхэлгүй мөнх байх хэний нэр хүнд болоод нөлөө сайтай байх, хэн хойд үедээ илүү ашиг тус хүргэхийг бид үзнэ дээ. Ашиг олз хөөцөлдөж, утга зохиолын ажил хийдэг хүмүүсийг сэжиглэн хардагч тэнэгүүд цөөнгүй байх юм. Зохиолч хүн гэдэг хэн болохыг тэдэнд үзүүлэхийг би хүсэж байна. 

	Миний бүх амьдрал, бүх зүрх цус минь энд багтаж орсон юм. Энэ тэмдэглэл бол Хятадын түүх, улс төр, шашин шүтлэг, хөгжмийн боловсрол, урлаг, хууль цааз зан заншил бүхэнд хамаг дээж нь чухам юу байсныг үзүүлнэ. Намайг дуртай л цагтаа алж хэсэглэн тастаж болох юм. Гэвч миний сэтгэл санаа үхээгүй гэдэгт би итгэж байна. Би газар дэлхийг захирагчдыг шоолж байна! ха, ха! Би тэднийг шоолж байна. 

	— Тийм ээ, тийм... гэж Сыма Цяний хилэгнэлд дарагдсан Жэнь Шаоцин толгой сэгсрэн зөвшөөрөв. Гэвч толгойгоо дохилгүй сэгсэрсэн нь гайхалтай юм. 

	— «Хэрэн тэнэгч баатруудын намтар» ба «Хомхойрон сөнөгчдийн намтар» гэсэн энэ хоёр зүйлийг би сэтгэл санаа тайван байх цаг, сүүлийн үед бичсэн юм гэж хэлээд Сыма Цянь үгээ үргэлжлүүлж би хэрэн тэнэгч баатруудыг магтан дуулж, Чжу Цзя, Го Цзе нарыг сайшаасан юм. Тэд өөрсдөө ядуу байсан боловч зовлонд учирсан хүмүүст амь хайргүй тусалж байсан юм. Хэрэв хүн бүр тэдэнтэй адил байсан сан бол энэ дэлхийд дур мэдэх, хүч түрэмгийлэх явдал гарах уу даа? Засаг төр гэдэг чинь юү юм бэ? Чи, У Шило, бэлэвсэн Ба хоёрын түүхийг мэддэг л байх. Тэд бол Шинь Ши хуандийн үед байсан улс. У Шило ядуу хүн байжээ. Түүнийг их хэргэм хамгаалуулахаар явуулсан байжээ. Санаа зовдоггүй тэр худалдаачин Хятадын торгон эдлэлийг аваачиж хүннү нарт үхэр хониор сольдог байжээ. Түүний сольж авсан хонь үхэр нь удалгүй уул талыг бүрхэж, У Шило хагартлаа баяжжээ. Тэрний нь Цинь 

	Ши хуанди мэдээд түүний өмнө бөхөлзөж, төрсөн ах дүү шигээ харьцаж, нийслэлд зугаалуулахаар урьжээ. Бэлэвсэн эхнэр бол та нар шиг л чулуун шунхны олбороос баяжсан хүн. Тэр хэдийгээр бэлэвсэн байсан боловч түүнийг мөнгөтэй болохтой нь зэрэг аяндаа түүнд өөрийн үйлчилгээг өгье гэсэн бэлэвсэн эр бас гарч ирсэн байна. Ичгүүргүй эзэн хаан 

	Цинь Ши хуанди, тэр дороо түүний өмнө сүүдгэнэж, түүнийг «Их ухаантай хүүхэн» гэж нэрлэн, түүний нэр төрд зориулж «Эмэгтэй бурхны суварга» гэдгийг босгосон байна. Тэгээд л тэр эмэгтэй захирагч болох нь тэр дээ! Ном шатаах, мал адгуусны өмнө сөгдөх, эрдэмтэн хүний толгой дээр бохир бузар юм асгах, завхарсан баячуудад эрдэнийн чимэгтэй бүс бэлэглэдэг байна шүү дээ! За захирагч гэдэг чинь энэ дээ, ийм захирагчийг бодохоос миний тохуу хүрдэг юм! Хятадын ард түмэн бүдүүлэг харанхуй хэвээрээ үлдээсэй гэж би хүсэхгүй. Цөмөөрөө баян байгаасай л гэж хүсдэг. Би баян байх юм бол миний нөхдийн дунд Чжу цзя болоод Го цзе... нар шиг баатрууд олдоно. Шао цин минь, намайг ордны шийтгэлээр шийтгээгүй бол дээр байсан юм. Ордны захирагч гэдэг сэтгэлд хүйтэн цол хэргэмээр би ер дутаагүй юм. 

	Хэрвээ зохиолчид У Шило, бэлэвсэн эм Ба шиг баян байсан бол тэтгэн захирагч засаг нь баялгийн өмнө сүйдэж өөрөө өөрийгөө задалж хэмхчих байх аа. Харин утга зохиол тэтгэн захирагч засгийн ашиг тусын төлөө өөрийгөө бутарган унагахгүй. Би хөнгөлүүлсэн хүн болохоор надад ордны захирагчийн цол ямар хэрэгтэй юм бэ?! Намайг чи баярлаж суудаг гэж бодож байна уу?

	Би энэ номоо л бичиж дуусгахыг хичээж байна. Үүний золионд ямар ч бузар доромжлолыг тэсвэрлэхэд бэлэн байна. Би энийг үнэн сэтгэлээсээ хэлж байгаа юм. Чи миний найз. Чиний өмнө би сэтгэлээ нуухын хэрэг алга. 

	Ихэд айсан Жэнь Шаоцин урьд адил гайхсан байдалтай нэгэн үе зөвшөөрч, нэгэн үе эсэргүүцэж байгаа байдалтай дэмий л толгойгоо хөдөлгөнө. Сыма Цяний энэ хилэнт үг үнэхээр хүчтэй байжээ. Жэнь Шаоцин Сы чуан хотынхоо нэрт баячуудын өмнө бөхөлздөг бөгөөд энэ удаа бүр бэлэвсэн эхнэр Ба гийн булшинд мөргөх гэж Цынчин хотод зориуд ирсэн байжээ. Тэгээд өнөөдөр Сыма Цяньтай яг энэ сэдвээр уялдуулж ярих гэж бодсон боловч Сяма Цяний хилэнт үг түүнийг түдгэлзэхэд хүргэжээ. Миний нөхдийн дотор Чжу Цзя Го Цзе нар шиг нөхөд алга гэж Сыма Цяний хэлэхийг сонсоод Жэнь Шао цин эрхгүй нүүр нь улайжээ. 

	Тэгээд Сыма Цянь, Жэнь Шаоцинийг урьдын адил анд нөхрөө гэж тэмдэглэсэн завшаанд үгээ хэлэх гэж шийдээд жаахан тайвширчээ. 

	— Цзы-чан гэж, үнэнч сайнаа шахан гаргах гэж байгаа мэт бүдүүн гэдсээ гараараа барьж чи үнэхээр мөнхөрнө шүү. Чи бол манай Конфуций2 юм. Одоо«Цю цянь» гэдэг жүжиг маш их дэлгэрчээ. Энэ жирийн хэрэг биш ээ. Чамайг манай үеийн конфуций болно гэдэгт итгэж байна. Чи бодолдоо: «Цю» гэдэг зураг үсэг Кун Цю-ийн нэрийн «цю»-тай бараг адил, «цянь» гэдэг зураг үсэг Сыма Цянь гэдэг овгийн зураг үсэгтэй адил сонстохгүй байна гэж үү дээ. 

	Жэнь Шаоцин үнэхээр тийм сайн болсон юм уу аль зүгээр тийм янз үзүүлсэн юм уу, юу ч гэсэн түүний чалчаа үг Сыма Цяний анхаарлыг эрхбиш татсан учир Сыма Цянь инээмсэглэжээ. 

	Сыма Цяний мишээхэд баахан урамшсан Жэнь Шаоцин мөрөө хөдөлгөж:

	— Гэвч дотроо ухаантай, дороо суурьтай шиг л байгаарай. Тэгэхгүй бол Цинь Ши хуандийн үед Конфуцийн номуудыг шатаасантай адил чиний хийсэн юмыг шатаачхаж юун магад вэ гэв. 

	— Тэгж хэлсэнд чинь баярлалаа гэж Сыма Цянь өчөөд би үүнийг эргэцүүлж бага сага учир бодсон. Намайг нэг нугалаа хуудас бичиж дуусахтай зэрэг л нэг нэгээр нь хувилж аваад байгаа юм. Энэ ажилд миний муу хүү Ян хуэй тусалж байгаа. Энэ чинь хуулга нь байгаа юм. Их ухаантай хүүхэд шүү. Хуулан бичиж байхдаа цөмийг нь цээжилчихдэг болохоор өөрөө бас нэг амьд хуулбар хувь нь болж чадна. Жинхэнэ эхий нь чулуун авдарт хийж найдвартай хадгалж байгаа түүнийг гэнэтийн аюул гарсан ч гэмтээж чадахгүй. Ирээдүйд миний ном олон түмэн уншигчийн дунд тарах тэр цагт хэдэн мянган Цинь Ши хуанди гарч ирэг л дээ яах вэ. Тэхэд тэд яаж ч чадахгүй. Харин тэр номыг бүх ард түмэн оюун санаандаа хадгалах болно. 

	— Тэгнэ. Тэгнэ гэж Жэнь Шаоцин дагалдаж толгой дохиод-Чи үнэхээр аргатай хүн юмаа. Би дараа энд ирэхдээ түүнээс хувь хуулж аваад түүний чинь И жауд аваачиж өгье. Хэдийгээр И жау буйд хол газар суугаа боловч тэнд чиний алдар нэртэй чинь адил Сыма Сян-жу гэдэг авьяаст яруу, уран найрагчийн зохиол уламжлал үлдэж хоцорсон юм. Би гарахынхаа өмнө Линь цюанд очиж чиний амьдаагийн3 хоршоонд ороод гуаны архи хэдэн лонхыг худалдаж авсан юм. Би чиний ач хүүд хэдэн шилтэй архи өгчихсөн. Урьд чи уухаасаа буцдаггүй байсан шиг санагдах юм. Одоо ямар вэ дээ?

	— Талархсанд чинь баярлалаа гэж Сыма Цянь жаахан тайвширсан байдалтай хэлэв. Тэгээд нүүрэнд нь инээмсэглэл тодорч би одоо уухаа байсан. «Ши цзи» гээ бичиж дуусахаас нааш балга ч архи амсахгүй гэж тангараг өргөсөн гэлээ. 

	— Чи чинь дуусаж байна шүү дээ. Өнөө орой бол болох л байлгүй. 

	— Тийм ээ, нээрэн өнөө орой чамтай нийлж ууя байз гэж Сыма Цянь хариулав. 

	— Их баярлалаа, их баярлалаа! Харин чамд хүрэхгүй минь харамсалтай юм. Би магад үхтлээ согтоно байх аа. 

	Сыма Цяний талархалд баярласан Жэнь Шаоцин дахиад л гэдсээ барив. 

	— Чи ч И жау шиг сайхан газар байх азтай хүн юм даа гэж Сыма Цянь хэлжээ. 

	И жау-гийн байгалийг Сыма Цяний магтан гайхаж байхыг Жэнь Шаоцин сонсоод баахан даруу байдал үзүүлэн;

	— Үнэндээ ч тэнд гайхуулаад байх юм ч үгүй л дээ. Уул, ус, өргөн тал, усны далан төдийхөн л байдаг юм. Нэг л эл хуль газар даа. Надад бол ч тэнд 

	эзэн хаан сууснаас нийслэлд хөнгөлүүлээд суусан минь дээр байх сан... За эрхэм минь уучлаарай! гэв. Жэнь Шаоцин, Сыма Цяний эгзэгтэй газрыг олж хэлж орхиод учир зүггүй сандран уучлал эрж гараа сунган:. 

	— Эрхэм минь уучлахыг хүсье, надад чиний тусламж хэчнээн их хэрэгтэй вэ! Үнэндээ ч миний чадвар даанч юмгүй л дээ. Чи мэдэх л байх. Харин би юунаас ч буцахгүй... юунаас ч айхгүй. Бид нар шиг ямбатан тарган улсад бол эр хүн болж төрсөн, үгүй хоёрын чанар нэг... Энэ ч бас чамд нууц биш шүү дээ. Ха-ха-ха! гэжээ. 

	— Шао Цин минь намайг уучлаарай. Хэрэв чамд онц чухал ажил байхгүй бол би одоо ажлаа дуусгах хэрэгтэй байна гэж зочноо явуулахыг аль хэдийн бодож суусан Сыма Цянь хэлэв. Жэнь Шаоцин яарч:

	— За, за би цэргийн дарга Эр Шитэй уулзах чухал хэрэгтэй байгаа. Орой танайхаар ирье. Тэгээд хоёулаа ууя л даа гэв. 

	Тэгээд хоёулаа гарав. Сыма Цянь зочноо үдэж гаргаад ирэв. Түүний сэтгэл бас л тайвшраагүй байгааг, минчийж улайсан нүүр нь илчилж байв. Сыма Цянь ширээнийхээ ард суугаад бичиж байгаа номынхоо сүүлчийн хэдэн мөрийг чанга дуугаар уншсан нь:

	—... Би долоон жил ордонд их эрдэмтэн байсан. Тэгээд миний азгүй явдлаас болж намайг гавласан юм... »

	— Энэ чинь миний буруу гэж үү дээ? гэсэн үг түүний амьсгаа авахад гарлаа. Тэгээд: Хай, намайг яалаа гэж эрэмдэг зэрэмдэг болгочхов оо? «Энэ бичиг шүлэг гэдэг чинь бодол санааны зовлон эдэлсэн хүний сэтгэлийн илэрхийлэл юм» гэж санаашрангуй чанга гэгч уншив. Яг энэ хэсэг дээр хүрээд бийрээ авч хилэнгийн эрхээр бичсэн нь: «Эрт цагт Цань лингийн шоронд Сы Бай ороод «Чжоу-и» гэдэг номдоо тайлбар бичсэн юм. Конфуций, түүнийг үзэн ядагч, Чэнь, Цай улсын захирагч нарт хавчигдан хяхагдаж байхдаа «Чупцю» гэдэг зохиол бичсэн юм. Чюй Юань цөллөгт байхдаа «Ли-сао» гэдэг яруу найраг бичсэн юм. Цзо цю гэгч хүн сохорсон хойноо «Го Юй» гэдэг ном зохиосон. Хугархай хөлт гэдэг хочтой Сунь-цзы гэгч хүн «Бинфа» гэдэг гүн ухааны ном бичсэн нь Бу Вей, Шу-д нүүж очоод «Люй лань» гэдэг зохиол бичиж хойд үедээ үлдээжээ. Бас тайж Цинь-д олзлогдсон Хань Фей гэгч хүн 

	«Шо Паньгуфын» гэдэг зохиол бичсэн юм. 

	«Ши-цзи»-ний гурван зуун шүлэг суут билигтний уур хилэнгийн гал дөлөөр бичигдсэн юм... » гэж бичив. Тэгээд сэтгэл нь амарч, хуучин заншлаараа зүүн гараараа эрүүгээ иллээ. Урьд нь ажил хийж байхдаа хамгийн их сэтгэл хөдөлсөн үедээ сайхан сахлаа илдэг сэн. Энэ удаа гар нь нүцгэн эрүүн дээгүүр илж өнгөрөв. 

	— Хай! гэж Сыма Цянь чичирхийлсэн хоолойгоор дуугарснаа биеэ барьж хувийн амьдралынхаа товч тэмдэглэл болох «Ши-цзи» гэдэг зохиолын сүүлийн бүлгийг дуустал бичлээ. 
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ТАХИАНЫ ДЭГДЭЭХЭЙНҮҮД

	Одоогоос 7 жилийн өмнө миний найз С. гэгч сургуулийнхаа хаврын амралтаар нутагтаа буцах болж, тахианы дөрвөн дэгдээхийг сагсанд хийгээд бидэнд бэлэглэсэн билээ. Тэдгээр өндөг өд сөд нь ургасан сонин тас хар амьтад байлаа. 

	— Нэг нь дэндүү муу юм даг. Наслахгүй байж мэдэшгүй шүү, бусад нь алцахгүй гэж С. маань хэлж байж билээ. Бид түүнд талархаж дэгдээхэйнүүдийг нь нөхрийн дурсгал болгон хадгалахаар шийдлээ. Гагцхүү тэр дэгдээхэйнүүд эхээсээ салсан нь өрөвдөлтэй юм. Түүнд хоол ч олж идэж чадахгүй, хоолоо ид гэж дуудах амьтан байхгүй, хоолондоо ч тийм сайнгүй байлаа. Унтах цаг болоход далавчаараа хучих ээж ч байхгүй, уйтгарлан зовж, зэрэг зэрэг шогшрон шуугилдаад төөрсөн хүүхэд уйлж байгаа мэт байдаг байлаа. Дэгдээхэйнүүд маань даанч турьгүй, шөнө болохоор айцгаана. Тас харанхуйн дунд сүүмэлзэн байгаа амьдралын бүдэгхэн гэрлээс тэд айн сүрдэж байна Дөрөв хонолоо. С. маань лав Шанхай орсон байх. Тэр үед өнөөх нэг дорой дэгдээхэй маань ор сураггүй алга болж орхилоо. С-ийн хэлдэг ч үнэн байжээ. Бид эрээд эрээд олсонгүй. Амьдралын бүгээн гэрлийг харанхуй, шөнө залгижээ. Зургаа хонолоо. С маань төрсөн нутаг Шао-шиндээ хүрсэн л байх ёстой. Би үдийнхээ хоолыг идэж орхиод дээд давхарт гартал дэгдээхэйн бачимдсан чарлах дуу гэнэт сонсогдлоо. Бид санд мэнд доош бууж ирээд хартал хоёр дэгдээхэй маань ухаан жолоогүй, сарвалзан дэрвэлзэж байлаа. Нэг нь оргүй алга, тэгээд би эрж эрж гал тогооны өрөөний хаалганы тэндэх үхэр хулганын нүхний аман дээрээс оллоо. Багалзуураа тас хазуулж орхижээ. Ээ зайлуул! Үхэр хулгана чинь дэгдээхийг идчихдэг юм байна шүү. Өнөө муу маань ч бас хулганад идүүлчихсэн юм байна даа. Манай жижигхэн тасалгаа зовлонт агаараар дүүрч, бидний сэтгэл үймж дэгдээхэй ч өрөвдмөөр боллоо. Тэглээ ч гэсэн бид тэр дэгдээхийг амьдруулж чадсангүй. Үлдсэн хоёрыг том сагсанд хийж дээгүүр нь тороор таглан бүтээгээд, одоо ч аюулгүй боллоо гэж бодоод, эхнэртэйгээ хамт дээш гаргахаар шатны дэргэд очтол бас нэг дэгдээхийн чарлах дуу сонсогдлоо. Тэгсэн чинь хоёр төө шахуу үхэр хулгана амандаа нэг дэгдээхэй зуугаад сагсан дотроос харайж байлаа. За тэгээд нэг дэгдээхэй маань бас мажийх нь тэрээ. Үхэр хулгана, хүнд айн эмээж, жигшин дургүйцэх сэтгэл төрүүлдэг амьтан юм. Бид үг ч хэлж чадсангүй. Үхэр хулгана манай жижигхэн байшинд аюул учрууллаа. 

	Тэр хулганаас өшөөгөө авахаар шийдлээ. Эхнэртэйгээ ярьж байгаад хулганын төмөр хавх, жаахан хор худалдаж авлаа. Тэгээд хавхныхаа гохонд нэг хэрчим мах дэгээдэж хулганын нүхний амсар дээр тавилаа. Амь гарсан ганц дэгдээхийгээ дээд давхартаа гаргаж авлаа. Хав хийлээ! Нэг мундаг том хулгана хавханд орж орхижээ. Аймшигт бүлтгэр хар нүд нь гялалзаж, үс нь зараа шиг арзайжээ. Ээ дээ муу яргачныг! Чи биднийг аюулд учруулж байл уу? Одоо чи өөрөө балрах чинь энэ дээ! Дэгдээхийгээ бариулаад хоёр цаг болоогүй байхад тэр хулганыг барьж цаазалсандаа жигтэйхэн их баярлалаа. Би хавхаа барьсаар тэнгисийн эрэг рүү явлаа. Тэнгисийн ус дөлгөөн сайхан байв. Шингэх нар тэнгэрийн хаяанд дугариг сар мэт алгуур хэлбийж байв. Би өнөөх гэмт итгээдээ усанд хаяв. Түүний бачимдан сандарч, хахаж цацаж байхыг нь хараад сэтгэл ханамжтай инээмсэглэж байлаа. Тэр муу цуст дээрэмчнийг өршөөнө гэдэг ч хол хэвтэнэ ээ. Дэгдээхэйнүүдийг минь хядаж биднийг түгшүүрт учруулсан адгуусыг яалаа гэж энэрэн хайрлах бил ээ? Хулгана живж үхэв. Би түүнийг тэнгисийн гүн тийш шидээд гэр рүүгээ буцаж явахад надад нар баяр хүргэж, тэнгисийн ус нь хөгжимд эгшиглэж байгаа ялалтын марш шиг санагдаж байв. Намайг ирэхэд эхнэр маань оройныхоо хоолыг хийж байлаа. Ганц дэгдээхэй эхнэрийн хормой доогуур гүйж манай том тахиа г ал зуухны өрөөний нэг буланд унтаж байв. 

	— Бид хоёр С-д их муухай хүн болов оо гэж эхнэр маань сэтгэл зовсон байдалтай хэллээ. 

	— Одоо яах вэ ийм хэрэг болно гэж хэн урьдаас мэдэх билээ гэж хэлээд би гараа угаахаар худаг тийш явлаа. Үнэндээ миний санаа бас л тайвширч чадахгүй байлаа. Тэр ч байтугай одоо хүртэл манай байшинд алуурчны амьсгал байгаа мэт санагдаж байдаг. 

	— Би тэр муу хулганыг усанд хаяад хүч маань зуу дахин нэмэгдэж хорт луу алсан юм шиг л баярлаж байлаа. 

	— Хулганаас муу амьтан гэж юү байх билээ. Хулгана байшин барилгын доогуур иь хөндийлдөг, хоол хош хулгайлдаг, халдварт өвчин тараадаг, бас тэгээд манай дэгдээхэйнүүдийг идчихсэн шидлийн муухай амьтан байгаа юм гэж би бодож явлаа. 

	Эхнэр маань оройн хоолны дараа эргэнэгийнхээ дэргэд зогсоод будаагаар бөөм хийж байлаа. 

	— Хороо хольсон уу?

	— Битгий хашхир, аяархан гэм. Сонсчихно шүү гэж эхнэр маань хэллээ. 

	Манай эхнэр цагаан цэнхэр хор аваад бөөм дотор хийж байхыг нь би харлаа. Цус сорогч хулганууд аа! Та нарт хүний чадлыг мэдэх цаг ирнэ. Би маргааш өглөө нь босоод гал зуухныхаа цонхыг нээтэл том тахиа маань үхчихсэн байв. 

	— Хө, хө! үүнийг хараач! Чи нөгөө хороо хаана тавьсан бэ? Эхнэр маань миний дуудахыг сонсоод шатаар санд мэнд бууж ирээд үхсэн тахиаг гайхан харав. 

	— Ээ! яаж орхих нь энэ вэ? Гал тогооныхоо үүдийг сайн л хаасан юм сан, хаагуур нь шургаад гарч орхив оо? Хороо саравч дор л тавьсан юм сан гэж эхнэр маань сандрангуй хэллээ. Манай эхнэр довжооны тэндээс яаран зайлахад би хойноос нь явлаа. Тэр саравч дор тавьсан хор нь ч үгүй, харин оронд нь нэг үхэр хулгана үхсэн хэвтэж байлаа. 

	— Үгүй тэгээд тахиа хаагуур гарчихдаг юм бэ? гэж эхнэр маань гайхсан хэвээр л байв. Дээш хартал гал зуухны өрөөний сэхээвч нь онгорхой байлаа. Энэ сэхээвчээр тахиа гараад үхэлд учирч гэдэг нь маргаангүй ажээ. Бид нэг гартаа үхсэн хулгана, нөгөө гартаа тахиагаа бариад шүүдэр нь бөндгөнөсөн ногоон зүлгэн дундах нарийн зөрөг замаар тэнгисийн зүг алхлан явлаа. Шүүдрийн дуслууд хөл дор солонго татуулан унаж байв. 

	Тэнгисийн давлагаан харьж, сайрт эрэг нь хүн төрөлхтний үүсэхээс өмнө байсан шигээ дахин цэвэрхэн тэгш болжээ. Өчигдрийнхөөс ямар нэг ул мөр огт үлдсэнгүй. Би үхсэн хулгана тахиа хоёроо тэнгис рүү хаялаа. 

	Тахиа нь живэхгүй усан дээр хөвөөд байхаар нь загасчин дайралдаад идэж орхихгүй байгаадаа? гэж бодоод тахиагаа авах гээд тэнгис рүү орж орхисон чинь хамаг бие хага ташин чичирлээ. Үхсэн тахиа надаас зугтсан мэт тэнгисийн давалгаанд хөөгдөн улам цааш хөвж байв. Тэгэхээр нь нэг тохой тойрч очоод урьдаас нь тосож авах гэтэл харин тэр тахиаг тэнгисийн долгио эрэг дээр гаргаж хаяв. 

	Би эрэг дээр гарч ирэхэд бие минь тахианы арьс шиг бэржийснээр нь их даарснаа сая мэдлээ. Үхсэн тахиагаа тэнгисийн захын элсэнд булж байхад минь нар гашуудан эмгэнэж, тэнгисийн усан, хөгжимд уянгалж байгаа гашуудлын марш шиг санагдаж байлаа. Үлдсэн ганц дэгдээхэй минь хөдөлбөл бүрзийтэл дагаж өдөржин шогширч, жигтэйхэн их өрөвдмөөр байв. Тэр мууг идэх хулгана байхгүй ч гэсэн, муур идчихгүй гэдгийг хэн болзох бил ээ? Удсан ч үгүй хаврын амралт дууслаа. Намайг нэг өдөр хичээлээ тараад ирэхэд нөгөө муу ганц дэгдээхэй маань үгүй болчихсон байв. Ер нь үгүй болохгүй ч гэж итгэдэггүй байсан юм даа!

	Эхнэрээсээ асуувал, зайлуул эхнэр минь гараад л явахаар хэцүүдэж орхино гэж санаад хажуугийнхаа айлд өгчихсөн гэнэ. 

	Би С. найзын өмнө маш их буруутай боловч цагаатгах арга алга. Эхнэрийн минь арга зөв л байсан юм. Тэр тахиаг авсан айл нь яасныг бүү мэд, лав л долоон жил боллоо. Тэр тахиа өөр хүний хоол болсон нь мэдээжийн хэрэг. Хөөрхий тас хар, хөөрхөн дэгдээхэй байсан юм сан. 

	Дэгдээхэй минь! Би амьд байна. Чи миний санаанаас хэзээ ч гарахгүй шүү. 

	 


ЗАМ САЛАХАД

	Тэр хүн сэтгэл нь зовж, толгойгоо гудайлгасаар гэрийн зүг буцаж явав. Урьд байшингийнхаа үүдэнд ойртоод түргэлсхийж алхдаг байснаа энэ өдөр тэгэх ч чадалгүй, хаалганы бариулаас барьж хэсэг зуур бодол бодон зогссоноо буцаж гудамжаар явав. Ц... гудамжны модны хатсан навчис аль хэдийн унасан байв. Толигор засмал зам, талбай дайралдсан газартаа байрласан гоёмсог байшингуудыг нарны бүдэг гэрэл уйтгартайгаар гийгүүлж байлаа. Гартаа шляп барьсан тэр хүн нүцгэн моддын доогуур явсаар аж. Баруун зүгээс хүйтэн салхи үе үе үлээж тэр хүний ширэлдсэн үсийг хажуу тийш нь хийсгэж байв. Тэр хүний улайсан нүдний хурц харц нь урагш алсыг чиглэсэн боловч талбай дээрх хөгжөөн хөдөлгөөн ба улаан тоосгон барилгуудын алины нь ч анхаарсан шинжгүй ажээ. Тэдгээр барилгууд ямагт цусаар будагдсан мэт санагдах тул түүний зүрхийг шимшрүүлдэг байжээ. Өнөөдөр тэр, энэ бүгдийг ажигласангүй. Тэр хүн алсыг ажиглахад өмнө нь асар их цөл үргэлжилж, алсад шар далайн цуст долгион дээр ганц хөлөг онгоц ганхалзаж харагдав. 

	— За, тэр минь тасалгааныхаа дугариг цонхоор намайг харж байгаа нь лавтай шүү дээ гэж нулимсаа дуслуулан шивгэнэв. Хөлөг онгоц дээр түүний гуч хүрээгүй настай эхнэр ба балчир гурван хүүхэд нь явжээ. Тэд өнөө өглөөний 8 цаг 15минутад Шанхайгаас гарчээ. 

	Түүний эхнэр нь Японы Бокусийн охин бөгөөд долоон жилийн өмнө хэв заншлаа тэрсэлж өөрийнхөө дураар түүнтэй суусан байна. Тэр цагт тэр хүн эмнэлгийн ангийн оюутан байжээ. Эхнэр нь амьдралын бэрхшээлийг түүнтэй хамт 7 жилийн турш эдэлж, гурван хүүхдээ өсгөжээ. Эхнэр нь нөхрийнхөө сургууль төгсгөхийг арай ядан үзэж, өнгөрсөн оны 4-р сард нөхөр, хүүхдийнхээ хамтаар Шанхайд очсон билээ. Эхнэр нь нөхрөө нийгмийн өргөн замд гарч амжилт олох ба өөрийн нь бэрхшээлт цаг эцэс болох цаг ирнэ гэж горьдож байжээ. Гэтэл тэр хэрэг бүтсэнгүй. 

	Нөхөр нь Шанхайд буцаж ирээд арван жилийн турш хуримтлуулсан анагаах ухааны мэдлэгээ далайд хаяжээ. Олон жилийн турш хэрэглээгүй чагнуурын резин хоолой нь хог шороогоор дүүрч агаар дамжуулахаа больжээ. Нөхөд нь практик хийхийг ятгасан боловч чадал хүрэхгүй биз гэж хариулт өгчээ. Сы Цуаны улаан загалмайтнаас Чүнь Чинд больницын эрхлэгчээр ажиллахыг урьсан боловч хариу өгсөнгүй. 

	Тэр хүн оюутан байхдаа утга зохиолд дуртай байжээ. Тэр хүн Шанхайд буцаж ирээд дотно нөхдийнхөө хамтаар утга зохиолын сэтгүүл хэвлэх болжээ. 

	Энэ ажил нь түүний уйтгарыг сэргээхээс гадна үүгээр нийгэмд нөлөө өгөхийг боджээ. Гэвч хуучин хятадад хэчнээн их хүч гаргавч гэр бүлийнхээ амьдралыг хангахад бэрхтэй бөгөөд шим тэжээлгүй хөрсөнд хаягдсан үр тарианы адил соёолох ч үгүй, үндэслэх ч найдваргүй байдаг байлаа. Оюутан байхдаа цалингийнхаа хэдэн юаниар гэр бүлээ тэжээх нөхцөлтэй байсан бол харин ажил хийснээс хойш энэ нь ч үгүй болжээ Тэр, нөхдийнхөө тусламжаар Ань Нань Лү гудамжинд хөлсний нэг сууц олж дотор нь нэлээд уужирсан боловч эхнэр нь мөн л бачимдсан хэвээр билээ. Хүүхдүүд нь өссөн тул тэдний хувцас, хоол, боловсролын талаар мөн бодолцох хэрэгтэй болжээ. 

	Эхнэр нь шөнө ч гэсэн санаа амрахаа больжээ. Эдгээр явдлаас болж тэдний хооронд үргэлжийн хэрүүл маргаан гардаг болсон бөгөөд эхнэр нь түүнийг эмнэлгийнхээ практик ажлыг хийхгүй байна гэж зэмлэдэг байв. Иймээс тэр хариуд нь:

	— Эмнэлгийн ажил хий гэнэ ээ? ёстой эмнэлэг хаана байгаа юм бэ? Би хоёр жилээр дутуу суралцсан бол хүмүүсийг эмчлэх нэрээр мунхруулдаг, тэмбүүг 606 гэдэг эмээр, хумхыг хининээр, ангиныг цусны шар усны тарилгаар, үе мөчний хуян шар усыг салицилтай эм зэргээр л эмнэх байсан. Хамгийн өргөн дэлгэрсэн эм гэвэл эдгээр байгаа тул үүнийг хуруу даран тоолж болно. Шанхайд эдгээр эмүүдийг чадамгай хэрэглэж ирсэн луйварчид шоргоолж шиг олон байна. Нэг нь илүү, нөгөө нь арай дутуу л мэхэлдэг байгаа биз. Ялгаа юу байх вэ. Баян хүнийг анагаачихвал ядуугаа мөлжиж эхэлнэ. Ядуу хүнийг эмнэчихвэл бидэнд бүр зовлон нэмэгдэнэ. Ийм бузар аргаар мөнгө олсноос харангадаж үхсэн минь дээр. Паразитуудыг устгаж, бактерийг алж болно. Харин тэдгээр паразитуудын төрүүлж байгаа нийгмийг анагаах ухааны тусламжаар, устгах нь хол! Баян хүнийг хэтэрхий идээд пологтоход ходоодыг нь боловсруулахаар мэрийдэг, ядуу хүнийг машинд дайрагдахад хөлийг нь тайрах гэж яардаг тэдгээр зэвсэглэсэн хэдэн арван мянган чөтгөрүүд, (Япончууд) хөрш иргэдээ эрэмдэг зэрэмдэг болгож байхад эмнэлгийнхэн шархыг нь нааж боодог. Манай анагаах ухааны чадал нь ердөө л энэ дээ! Энэрэнгүй үзэл, шударга ёс нь хаа байна вэ? Мөнгө төлөх ч яах вэ тэр л биз. Ер нь би ийм ажил яасан ч хийж чадахгүй гэж шүүрс алдан эхнэрийнхээ шаардлагад хариу болгон ярихад эхнэр нь:

	— Одоогийн ийм нийгэмд тэр мэтээр эвлэрэхээс биш дээ гэж хэлдэг байжээ. 

	— Үгүй, тэгэхгүй, эвлэрснээс их замд орсон нь дээр. Луйварчдад ч бас нэг зөв санаа бий шүү. Тэд зөвхөн баян хүнийг дээрэмддэг. Эхнэр нь хүүхдүүдийнхээ боловсролын тухай ярихад тэр хүн капиталист дэглэмийн үеийн боловсролыг харааж эх адаггүй олон юм ярьдаг байв. Тэд Шанхайд нэг жил болоод эцэст нь амьдралын хүнд нөхцөлд хавчигдаж эхнэр нь гурван хүүхдийнхээ хамтаар Японд очих болжээ. 

	— Тэнд би хэдэн сар эх барих практик хийгээд буцаж ирнэ. Тэгвэл чамд дэмжлэг болно шүү дээ гэж эхнэр нь хэлэв. 

	Эхнэр нь ямагт санаа зовж байхаас зайлсхийхийн тул хүүхдүүдээ Шанхайд үлдээхийг зөвшөөрсөнгүй билээ. Тэр хүн ч гэсэн эхнэртэйгээ марган давж зорьсон шийдвэрийг нь өөрчилж чадсангүй. Харин түүнийг хэд хоног саатуулж Японд явах гэж байсан танилынхаа хамтаар хөлөг онгоц дээр явуулахаар болжээ. Бүхэл бүтэн оройг билетийн мөнгө олох зэрэг ажлаар хөөцөлдсөөр өнгөрүүлжээ. 

	Шөнийн турш аар саар юмаа боох баглах ажил хийцгээв. Өглөөний 5 цаг хагаст хөлсний хоёр тэргээр гэр бүл ба аар саар зүйлийнхээ хамтаар Ху шаны буудлыг чиглэв. 

	Гудамжны дэнлүүнүүд ассаар байв. Шуугиант Шанхай гүн нойронд дарагджээ. Ачаа тэрэг Ванпүд ойртож явахад дорно зүгт алтан шаргал туяа сацарч байв. 

	Хагацаж салахыг хайрлан энэрэхээ больсон тэр наран аялах замаа бас л эхэллээ. Хүүхдүүд усан онгоцыг хараад бүгд баярлан хашхиралдаж байв. Тэд далайн усанд төрсөн учир ус ба усан онгоцонд их дурладаг аж. 

	— Тэр усан онгоц хаа хүрэх гэж байгаа юм?

	— Зарим нь Ян Зыжян мөрөнд, зарим нь гадаад улсад явах гэж байгаа юм. 

	— Өө, тэндхийн цэцэрлэгт бид очсон. 

	Японд очих онгоц хаа байна?

	— Хол байна. Хуй шань портоос бас жаахан цаана бий. 

	Түүнийг өөрийнхөө их хүүтэй ярилцан явахад түүний хоёр өвдөгний нь хооронд зогсож явсан 2-р хүү нь:

	— Би Японд явахгүй. Би аавтайгаа Шанхайд хоцорно. 

	— Миний хүү, чи Японд хариад их олон эмгэн хумс бариарай. Тэндхийн далайн эрэгт их бий. Аав нь удахгүй ирж та нарыг тосож авна. 

	— А, эмгэн хумсаар яах юм? Тэнд зөндөө л байсан, бид ер барьдаггүй байсан шүү дээ. 

	Тэр замдаа ийнхүү хүүхдүүдтэйгээ ярилцан явсан боловч түүний сэтгэл нь гуниглалаар дүүрч явав. 

	Залуу эмэгтэйн гурван хүүхэд дагуулаад Япон хүртэл явна, бас тээж яваа юм нь багагүй. Учир нь онгоц дээр гарах, буух, тэргэн дээр гарах, буухад маш бэрхтэй. Үүнийг бодохгүй байж яаж болох билээ. Өчигдөр онгоцны билет авч байхад билет худалдагч мөн цочин дуу алдаж байсан. Түүний цочиж байгаагаар бодоход надад хүний нөхөр, хүний эцэг болсны энэрэл алга гэж үү?

	Би ер нь эднийг хүргэж өгөх нь зүйтэй. Би ер нь эднийг хүргэж өгөх нь зүйтэй. Шанхайгаас Нагасики хүртэл 3-р зэргийн суудлын онгоц 10 төгрөг эднийг хүргээд хэд хоноод буцаж ирэхэд 30—40 төгрөгөөс хэтрэхгүй юм байна. 

	— Би эднийг хүргэж өгвөл зохих юм. Онгоцон дээр очиж билет нөхөж авъя. Тэгье. Ер нь онгоцон дээрээс билет авъя... 

	Гэвч сэтгүүлээ яах вэ? дугаар бүрд надаас материал шаардаж байдаг юм. Явчихвал нөхөд минь хэцүүднэ ээ. Үүнээс гадна 30, 40 төгрөгийг хүүхэн, хүүхдүүд минь хэрэглэвэл бас илүү хэд хоног зарах юм. Японд явахад Хятадад явахыг бодвол бас ч хэцүү биш. Онц юм болохгүй байх. Мөн эд нартай хамт Т. гуай явах гэж байгаа учир тэр тусална. Би явж чадахгүй... үгүй явж чадахгүй... гэх зэргээр эргэцүүлэн бодсоор эцэстээ явахыг болихоор шийдсэн. Гэвч мөн явах уу, байх уу? гэдэг эргэлзээтэй асуудал нь Ань Кань Лү-гээс Хуй Шань буудал хүртэл үргэлж бодогдсоор байв. Түүний авгай нь, дөнгөж ойндоо хүрч байгаа хүүгээ тэврэн зэрэгцэн дуугүй сууж явах бөгөөд тэврэн яваа хүү нь анхандаа тэрэг хөдлөхөд гайхсан байдалтай байсан боловч удсангүй тэрэгний хөдөлгөөнд бүүвэйлэгдэж эхийн өвөр дээр амттайгаар нойрсов. 

	1 цаг гаруй явсны дараа тэд Хуй шань буудалд хүрч ирэв. Хуан пү мөрний эрэг дээр хажуу дээрээ «Нагасики» гэж гурван том үсгээр бичсэн том хөлөг онгоц зогсож байлаа. Тэнд огт анир чимээгүй юм зөөгч нараас өөр хэн ч үгүй, аялах хүмүүс ч ирээгүй байлаа. Тэд хөлөг дээр гарч өөрсдийнхөө байрыг олж суух үед тэр мөн явах уу, үлдэх үү гэж эргэлдсэн хэвээр байв. Хүүхдүүд баярлан цонхоор толгойгоо гаргаж, эх нь хүүхдүүддээ өөрөө нэхэн хийж өгсөн ноосон хувцсыг ядан байж өлгүүрт өлгөв. Хамгийн бага хүү нь эцэгтэйгээ салах ёс гүйцэтгэж байгаа юм шиг хоёр хөөрхөн бяцхан гараа сарвалзуулж Я. Я гэж дуугаран байхад эцэг нь түүнийг авав. Хүү нь түүний гар дээр ирээд их баяртайгаар цовхчин байлаа. 

	— Японы байшингууд хүйтэн учир түлшний талаар хэмнэх явдалгүй, гал сайн түлж байгаарай гэж тэр, авгайдаа хэлэв. Түүний гэргий өөрийнхөө гарыг илж бараг аман дотроо шахам «Энэ удаа хариад өөрөө ус барина, юм угаана, гал түлнэ, хоол хийнэ, тэгэхэд энэ муу хоёр гарын цус нь гарах байлгүй дээ». 

	— Энэ удаа хариад ямар ч гэсэн ажилд туслах нэг эмэгтэйг хөлслөн авах хэрэгтэй. Сард 10 төгрөгөөр хүн олдох байхаа?

	— Бараг олдох байх. 

	Хүүхний нүд бага зэрэг улайсан байв. Дам сонсвол түрүүчийн газар хөдөлснөөс хойш Токиогийн зарим эмэгтэй хөлсний ажилчид хоолыг нь идэж байранд нь суугаад хөлс авахгүй хүмүүс ч байдаг гэнэ билээ. Гэвч фукуока-д адилгүй. Хүмүүс хоолыг идэж, байранд сууж хөлс авдаг учир бараг сард 20 төгрөг болох байх. Тэгэхээр мөнгө хүрэхгүй болно. 

	— Би Шанхайд ямар нэг аргаар мөнгө олж... гэж хэлээд дотроо «мөнгө олно? мөнгөө яаж олох вэ? зохиол бичих үү? эмчээ хийх үү? Аль эсвэл Шанхайд дээрэмчидтэй нийлж дээрэмчин болох уу?» гэж эргэцүүлэн бодов. 

	Фукуока-д танил нөхөд бий. Тэднээс зээлэн хэрэглэж болно. Би мөн гараа хугасхийн дэмий суухыг бодохгүй очоод ажил олж хийнэ. 

	— Гурван хүүхдээ яах вэ?

	— Бага хүүгээ үүрэн, томыг далайн эрэг дээр тоглуулж байхад Шанхайд байснаас дээр байна... Хөлөг онгоц хөдлөхөөр анхны дохиог өгөхөд түүний гэргий нь бүх хүчээр тэвэрч, нулимсаа урсган нөхрөө үнсэв. Тэр хүүхдүүдээ нэг нэг үнсэж бага хүүгээ, эхнэртээ өгөв. Гэвч хамт явах гэсэн Т. гуай ер үзэгдсэнгүй бөгөөд тэр тэдэнтэй хамт явахаас татгалзаж, хугацаагаа өөрчлөв үү? яав? Ер нь яадаг билээ гэж тал тал тийш харж байлаа. 

	Хөлөг онгоцонд суух Т. гуайн билетийг тэр, өчигдөр авсан бөгөөд одоо ч түүнд байж байлаа. Тэр Т-гуайг хурдан ирээсэй гэж хүсэж байсан боловч мөн ирэхгүй бол ч сайн, түүний билетээр онгоцонд сууж хүүхэн хүүхдээ хүргэж өгөөд ирье гэж бодож байлаа. Нөхдөө үдэхээр ирсэн хүмүүс онгоцноос бууж эрэг дээр гаран зарим нь малгайгаар, зарим нь алчуураар даллаж шахцалдан зогсож байв. Алсад явсан нэгэн морин тэрэг буудалд хүрэлцэн ирэв. Ашгүй! Ашгүй! Т. гуай ирлээ гэж тэр онгоц дээр гүйн гарч эхнэр хүүхэдтэйгээ уулзав. Хөлөг онгоц хөдлөхөөр 2-р удаа дохиогоо өгөв. Би яах вэ? Билет авах уу? эсвэл онгоцноос буух уу гэж яахыг мэдэхгүй байтал түүний гэргий нь: «Бид явлаа. Чамд одоо хөнгөн болно биз. Чи бүх ажлаа зохиолд чиглүүлбэл сайн байна. Юуны өмнө роман бичвэл сайн. Бидний төлөө зовох явдалгүй. 

	Хэдэн сар болоод бид буцаад ирнэ. Интоор цэцэглэх үед чи Японд очиж Интоорын цэцгийг үзэж сэтгэлээ сэргээвэл сайн байна» гэж хэлэв. 

	Тэр авгайн энэ ярьж байгаа уянгат эгшиг нь 7 жилийн өмнө харилцан дурлалцаж байхдаа ярилцаж байсан байдлыг сэтгэлд нь санагдуулав. Түүний зүрх булгилан цохилж сэтгэл хөдлөнгүй «Баярлалаа. Чамд, баярлалаа. Хайрт минь! Чи миний Беатриче! үнэхээр миний беатриче! Чи миний! Роман! зөв, роман бичвэл хамгийн дээр! Данте хайрт амрагийнхаа тухай зохиол бичсэн. Түүн шиг би чамайгаа дурсан нэг том роман заавал бичнэ. Тэгэхэд чи хэзээ ч үзэхгүй, үнэнч хань минь»... Тэр Шанхайдаа үлдэхээр шийдэв. Т. гуайтай гар барин салах ёсыг гүйцэтгэж, гэр бүлээ сайтар захиж өгөөд гарахад авгай нь үдэж өгөхөөр дагаж ирэхэд хүүхдүүдээ уйлахаас болгоомжилж чи гараад хэрэггүй гэв. Хөлгийн яндан хэдэнтээ дуугарч Хуан пү мөрнийг цалгилуулсаар алгуурхан хөдөлж эргээс холдон Т. гуайн бараа улам үзэгдэхгүй болон холдож том хөлөг алсыг зорин одлоо. 

	Роман! Роман зохионо! Би энэ 1, 2 сарын дотор заавал эхийг гаргаж авна. Номын нэр бэлэн. Номоо «Жие гуан» (Тунгалаг туяа) гэж нэрлэж болох юм. Долоон жилийн өмнө анх удаа түүнтэй учрахад түүний хөмсөгний доорд талд нь нэг гялалзсан содон гэгээ байсан биш үү? Одоо ч гэсэн түүний нүд тэгж гэрэлтээгүй гэж үү? үнэнч хань минь! Беатриче! «Тунгалаг туяа».. Трамвайгаар удтал явсан учир түүний дотор бага зэрэг уужирсан бөгөөд энэ завсар өөрийн амьдрал ба утга зохиолын ажлын явц, өөрийн амьдралд үзсэн сайхан явдал ба элдэв будантай талуудыг эргэцүүлэн бодож явлаа. Би энэ жилийн дотор юуг бүтээв? эмнэлгийн талаар ч ярих хэрэг алга. Хэдийгээр хэдэн бадаг шүлэг зохиож байсан боловч тэр юү болох вэ дээ! Өөрийн хүслийг биелүүлж чадаагүй! Өөрийнхөө зохиолоор өөрийнхөө сэтгэлийг хуурч байна! Үгүй! үгүй. Өөрийгөө би яаж Дантетэй зүйрлүүлж болох вэ? Би өөрийгөө хэтэрхий өргөж байна. Их ичгүүртэй юм боллоо гэж уйтгарлан явж хүүхнийхээ халуун сайхан сэтгэлд эвгүй юм хийлээ дээ гэж мансууран бодож явлаа. Трамвайн дотор хэрэв хүн байгаагүй бол толгой руугаа цохиход ч хүрч байлаа. Ийнхүү энэ мэт гуниглал нь ер түүний дассан зам мэт болсон байв. Гадаадын зохиолчдын зохиолтой танилцаж байсан учир өөрийн нь чадвар тэдэнд хүрэхгүй гэдгийг мэдэж байлаа. Миний амьдрал ийм дорой байгаа явдал бол миний чадвар хэчнээн дорой байгааг харуулж байна гэж үзэж байв. Өөрийгөө хэчнээн дорой гэж бодох тутам түүний гутрах явдал улам нэмэгдэж байв. Үүнийг бодоход дахин юм бичих нөхцөлгүй болж явав. Өөрийн бичсэн зүйлийг энэ үлдээд ямар ашиг үзүүлэх вэ? Хагас, дутуу ойлгосон юмыг орчуулаад яах вэ! Намайг талархагчид, намайг авьяаслаг л гэнэ. Зарим хараагчид намайг авьяаслаг л гэнэ. Гэвч миний авьяас хаанаа байгаа юм бэ? Би ёстой ичиж үхвэл болно! Жишээ нь: Өнөөдөр би өөрийн хайрт гэргий, өөрийнхөө төрсөн үрсийг тэжээхийн оронд тэднийг өөрсдөө явж хоолоо олж ид гээд явууллаа. Би одоо ямар нүүрээр хүний царай харна даа. Энэ бол ёстой ядуу хүний зовлон, ядуу хүний гаслан юм даа... Тэр үед Жона Дэвидсонагийн бичсэн, нэг ядуу хөгжимчин өлсгөлөн туйлд хүрч эхнэрээ өлбөрүүлэн үхүүлээд эхнэрийнхээ толгойг тэврэн байгааг дурдсан шүлгийг санав... 

	 

	Тоосоор биднийг тэжээгч газрыг дууллын цуурайн дор орхино бид. 

	Тасралтгүй хөдөлмөр, эхнэр, хүүхдээс өөр 

	Даанч юмгүй боловч тэд бол тоос биш ээ!

	 

	Тэр шүлгийн цохилт, трамвайны донсолгоо хоёр нийлж шүлэг нь цээжнээс урсан гарч байгаа мэт байсан боловч тэд дахин эргэцүүлэн бодож, үгүй ер нь би тэр хөгжимчинтэй адил үнэн ч биш, хөгжимчин бол өөрийн дурсгалт зүйлээ дэлхий дээр үлдээсэн учир үүний нь хэн ч үгүйсгэж чадахгүй надад ийм зөв явдал алга. Би бол өөрийнхөө эхнэр хүүхдийг орхисон, хөгжимчин бол өөрийгөө эхнэрийн толгойг тэвэрч үнэнчээр хагацсан. Гэтэл би эхнэр хүүхдээ алсад тонилгон, гаслангийн далайг гатлуулан өөрөө энд уйтгарлан байгаа тул яаж хүнтэй өөрийгөө зүйрлүүлэх вэ? Би яагаад онгоцон дээрээс билет нэмж авсангүй вэ? Би яагаад тэдэнтэйгээ зовлонг хамт эдэлсэнгүй вэ? Би хэтэрхий их хувиа боджээ? Хүнийг ер бодсонгүй?.. гэж авгай хүүхдээ хүргэсэнгүй явдлаа дахин бодлоо. Түүний бодол санааг уйтгар бүрхэн байв. Тэр трамвайн хөдөлгөөнд ганхан яваа нь булшны дотор яваа мэт байлаа. Тэр элдвийг бодон, согтуу хүн мэт гуйван дайвсаар байрандаа хүрэлцэн ирэхэд түүний байр нь хүүр хадгалдаг газар шиг, түүнээс ч дор юм хадгалсан газар шиг үзэгдлээ. Тэр толгойгоо унжуулан гудамжинд гарч Жин Ань Сы Лү гудамжны тарьсан модон доогуур явж, улайсан нүдээрээ алсыг ширтэн явахад гудамжаар яваа машины сигналын дуу түүнийг далдираахгүй байлаа. Тэр явсаар Сань Жеү зуслангийн хажуугаар тойрч гудамжны төвд байгаа дохионы гэрлийг санамсаргүй харж зогсов. 

	Энэ бол түүнийг хүүхдүүдээ дагуулан зугаалж явахад хүүхдүүд нь цаг ямагт шохоорхон хардаг байж. Тэнд хэсэг зуур зогсоод санамсаргүйгээр Ши Ме Лү гудамжийг өнгөрч Фүсюй Лү гудамжийг хүрч: Ван Жы гэдэг их сургуулийн ойролцоо очиж мөн хэсэг зогсов. Өнгөрсөн жилийн зуны сүүлээр, нэгэн орой 2 том хүүхдээ дагуулан үүгээр зугаалж явтал нь тунгү модон дээрээс нэг бялзуухай ангаахайгаа унагаасан бөгөөд хоёр хүүхэд нь тэр ангаахайг хөөн барьжээ. 

	Түүнээс үндэслэн түүний зохиосон нэг шүлэг нь санагдав. 

	 

	Матигар улаан саран тэнгэрт 

	ганцаараа нүүж байна. 

	Модны сэрүүн сүүдэрт хүүхдүүд 

	надтай зугаалж явна. 

	Сэрүүн сайхан салхи

	сэр сэр үлээхэд нь

	Сэтгэл зүрх хөдлөм

	таатай сайхан санагдав. 

	Хажуугийн нэг модноос

	бяцхан ангаахай ойчлоо. 

	Хамт явсан хүүхдүүд яаран 

	гүйж очлоо. 

	Байг хүүхэд минь 

	битгий түүгээр оролд!

	Бидэнтэй адил үүрнээсээ 

	хагацна шүү дээ!

	Хөөрхий энэ ангаахайгаар 

	битгий оролд!

	Хүний нутагт бид ч бас 

	орох оронгүй шүү дээ!

	Өдий төдий хүний 

	цуглаан тийш харвагч

	Өстөн дайсны сумнаас

	яаж зайлах бил ээ?

	Ээ дээ! Амьдрал мэдэхгүй байна даа 

	хүүхэд минь! 

	Инээлдээд л шувуутай хөөцөлдөөд

	явах юм. 

	Хүүхдүүдтэйгээ адил би ч бас

	нэг зуур мартах юм. 

	Харин шувуу уйтгартайгаар 

	гаслан харж байна. 

	 

	Тэр модыг налан хэсэг зогсоод ийнхүү ганцаардсандаа гутарч нүдний нулимс булгийн ус шиг аяндаа урсан гарлаа. Энэ үед тэр огторгуй дээр аргагүй ганцаардсанаа мэдэж хажуугийн хүн бүхэн түүнийг дайсан шигээр хялайн харж, Бээжин, Шанхайн хэвлэлүүд түүний бичсэн зүйл рүү довтолж, шүүмжлэгчид элдэв үг яриаг гаргаж оргилсон хөдөлгөөн болж байв. Гэтэл машины дугуйны хурдан эргэлтээс нэгэн нууц инээмсэглэх царай илэрч чи миний доогуур орж цусаа гаргаж, гэдсээ хагалуулан Шанхайд хүүрээ тавивал дээр гэж хэлэх шиг болоход нээрэн тэгж үүрд унтъя гэж бодов... Гэвч эхнэр минь гуниглавал яах вэ?

	Нөхдийн хүслийг яах вэ?

	Миний гэргий намайг зовоохгүйн тул хүүхдүүдээ аваад явсан. Тэр минь намайг роман бичээрэй гэж хүссэн. Гаригийн сэтгүүл тэжээмэл шувуу шиг миний материалыг харж байна. Ийм үед би үхэж болох уу? үгүй би хэтэрхий уяхан сэтгэлтэй байна. 

	10 жилийн өмнө намайг нэг муу амь голтой юм очиход миний гэргий намайг шинэ хүн болгосон. Би энэ хэдэн жил хий дэмий амьдраагүй. Миний амьдралын дэлбэрэлт хий дэмий гаргах ёсгүй. 

	Одоо хүүхэд, хүүхэн минь Шар далайг өнгөрч яваа. Би одоо харья. Энэ нэг хоёр сарын дотор «тунгалаг туяагаа» заавал бичиж гаргана... 

	Түүний алхаа нь алгуур түргэслээ. Тэр хуучны гэрлэх ёсноос хэрхэн татгалзаж Японд зугтан очсон өөрийн гэргийтэй анх хаана хэрхэн дурлалцсан зэрэг... 10 жилийн дотор болсон явдлаа бодсоор гэртээ хүрч ирлээ. Зочин хүлээж авах байрны хананд өлгөөтэй байгаа цагийг харахад 1 цаг болж байв. Хөлсөөр ажилладаг эмэгтэй нь хоол идэх үү гэж асуухад, хэрэггүй гэж хэлээд шууд дээд давхарт гарлаа. Гэвч өрөөний үүдийг түлхэхэд, өөдөөс нь хүйтэн жавар угтав. Тэр аажим алхаж байшингийн голд очиж зогсов. Гэр доторх 2 орны нэг нь ханхай хоосон, нөгөөд нь түүний өөрийн хөнжил дэвсгэр тавиатай байв. Тэр хэсэг зуур зогсоод хүн араас нь түлхсэн юм шиг явж ширээний хажуугийн сандал дээр сууж ширээний нүдийг онгойлгоход дотроос нь хүүхдийн эрээлэн зурсан сонин сэтгүүл, хөл гарыг тастсан хүн тоглоом гарч ирэв. Энэ нь дахин гуньхралыг төрүүлэв. Тэр босож сагсыг уудалсанд түүн дотроос эхнэрийн өдөр тутам өмсдөг хятад маягийн дээл нь гарч ирэхэд түүний авч удаанаар үнсэхэд, тэр дээлээс ямар нэг танигдам сайхан үнэр анхилж байв. Тэдгээр сэтгүүл, хүн тоглоом дээлээ эвтэйхнээр сагсанд буцаан хийж таглаад ширээний дэргэд очиж суун, юм бичих цаас ба бийр гаргаж «Тунгалаг туяа» гэдэг хоёр үгийг бичээд зогсов. За юунаас нь эхлэх вэ? Ямар хэлбэрээр бичих вэ? Түүхчилсэн хэлбэрээр он сарыг эхлэн гаргах уу эсвэл жүжгийн хэлбэрээр ахуй байдлыг эхлэн тоочих уу? Гол баатраа 1-р биеэр харуулах уу? 3-р биеэр хариулах уу? 10 жилийнхээ амьдралыг чухам хаанаас нь эхлэх вэ?.. гэж сарнисан бодлого төрж эхлэв. Тэр бийрээ нийлсээр хэчнээн бодовч олигтой юм бодогдсонгүй. Нэг шөнө унтаж амраагүй, элдэв зүйлийн бодлогод ихээр нэрвэгдсэн тархи нь хоосон сүмийн дотор сүүмэлзэн байгаа бүдэг дэнгийн гэрэл шиг алмайран байв. Мөн энэ үед хөлийн чимээ сонсогдвол түүний гэргий нь шатаар гарч ирж яваа юм шиг, хүүхэд уйлбал өөрийг нь хүүхэд шиг сэтгэлд нь гэнэт орох боловч хүүхэд, хүүхэн минь бараг Шар далай өнгөрөөд явж байгаа шүү дээ. Тэд нар минь сайн яваад маргааш, Фүкука хүрээсэй. Замдаа элдэв явдал бүү гараасай гэж бодон бийрийн ишээр ширээг догшин суув. 

	За даа, өнөөдөр ч миний тархи юм бүтээхгүй нь бололтой!

	Тэр, дээлээ тайлж орон дээрээ хэвтмэгц унтлаа... Морин туурайн төвөргөөн, машины сигнал, хөлөг онгоцны яндан... чихэнд нь хоногшин байх шиг байв. Хүүхдээ тэвэрсэн Иссур, хагархай ваар тэвэрсэн охин Шар далай, эмгэн хумс, үүрнээс салсан ангаахай Беатриче, хөвөнтэй дээл, тунгалаг туяа бүгд холилдлоо. Сэрүүн тунгалаг агаар хөндий байшинг цэвэрлэж, 2 өдөр зүдэрсэн бие аажмаар тэнхрэн дээшиллээ. 

	 

	Төгсөв


ДИН-ДУНЫ ДУРТГАЛ

	Дин-дун

	Дин-дун гэдэг дуу надад сайхан санагддаг. Энэ дуу эрдэнийн чулуун чимгийн дуу ч биш, цамхаг доорх төмөр хонхны дуу ч биш, гүн худгийн ёроол руу унаж байгаа хүйтэн тунгалаг усны дусал тийнхүү дин-дун гэж дуугардаг юм. 

	Худгийн гүн ёроол руу булгийн тунгалаг ус дусалж том модны өтгөн навчис худгийн дээгүүр нэвсийн бүрхжээ. Энэ модны сүүдэр доогуур хаагуур нь ч явсан дуслын жигдхэн чимээг сонсож болно. Энэ чимээ сэрүү татсан тунгалаг усыг яахин эс санагдуулах билээ. 

	Эрт үед усан дуслын чимээ харанхуй шөнө ордны аниргүйн дунд тиймэрхүү л байсан байх. Харин би өөрөө түүнийг үнэндээ сонсоогүй болно. 

	Уулын гүнд эрэг гангын доторх тунгалаг булгийн ус нь ихээхэн уянгат дуу гаргаж, хүмүүсийн сэтгэлийг улам хүчтэй хөдөлгөдөг байж ч магадгүй юм. Гэвч би багаасаа ууланд байж үзээгүй бөгөөд аглагч болохыг огт хүсээгүй юм. 

	Харин гагцхүү дин-дун гэсэн чимээ сонсохдоо би худгийн ус тэгж дусалдгийг санадаг билээ. Ялангуяа Цзядиний тэр нэгэн худаг надад санагддаг юм. 

	Цзядинд Юэртан цөөрмийн ойролцоох дин-дун гэдэг худгийг олон хүн мэднэ байх аа. Худгийн дэргэд гоёмсог мөчрөө нэвсийтэл дэлгэсэн бодь мод ургана. Худаг руу тунгалаг ус үргэлж дин-дун гэсээр дусалж байдаг. 

	Яруу найрагч Ван Юй-ян, Цзянд байсан юм. Тэгээд тэр хүн Дин дун худгийн нэрийг фансян дун гэж өөрчилсөн бололтой. 

	Худгийг дөрвөлжин болохоор нь тэгээ юм уу? Эсхүл оргилолт усны дуслын чимээ нь эртний «Фансян хөгжмийн дууг санагдуулдаг юм болов уу? Энэ хоёр шалтгаанаас болсон байж ч магадгүйеэ?

	Гэвч ийм нэр хүний сэтгэлийг хөдөлгөнө гэж үү? Гагцхүү дин-дун гэсэн чимээ миний сэтгэлээс гардаггүй учраас би 

	Дин-дун худгийг тэр хэвээр нь дурсан санаж байна. 

	Би багадаа Цаотаньосыгийн бага сургуульд суралцаж байлаа. Тэгэхэд би сургуулийн нөхөр маш дотно найз байсан. Тэднийх Дин-дун худгийн дэргэдэх диндунсян гудамжинд байдаг байж билээ. 

	Бямба гаригийн орой хотын сурагчдыг хоногийн газраас гэртээ харихаар явахад нь би найзыгаа гэрт нь хүртэл дөхүүлж өгдөг байлаа. Тэр маань намайг буцахад бас дөхүүлж өгдөг, би бас түүнийг дөхүүлж өгдөг, тэр бас намайг буцаж дөхүүлж өгдөг байсан юм. Ингэж л бие биеэ дөхүүлсээр бүрэг харанхуй гудамж дундуур явахад дин-дун гэсэн чимээ сонсдог байв. 

	Тэр цаг миний дуртгалд юутай мартагдашгүй сэтгэгдлийг үлдээсэн билээ. Түүнээс хойш бараг дөчин жил нэг л мэдэгдэлгүй өнгөрсөн байна шүү дээ. Диндунсян гудамжаар хамт явдаг байсан тэр найз минь 30 жилийн өмнө нас бараад, 30 жилийн өмнө бас миний чих дүлийрч хагас сонсголтой болсон юм. 

	Чихэнд минь өдөр шөнөгүй ялаа дүнгэнэж, толгойд минь өдөр шөнөгүй салхин тээрэм шуугьж байна. Харин Дин-дун худгийн жигд дуслын чимээг найз минь булшинд аваад оджээ. Дөрвөн жилийн өмнө Цзядинд очоод би Юэртанд ирэхийн хэрэггүй байжээ гэж харамссан. Учир нь тэнд юм бүхэн өөрчлөгджээ. Фансандун хуучин хэвээрээ байж байсан боловч тэнд хэчнээн их уйтгартай ажээ. Надад худагт ойртох зүрх хүрсэнгүй. Тэр худгийн сөнөсөнд би итгэж байна. Өдөр шөнөгүй дүнгэнэж байдаг ялаанууд худагтай хамт сөнөж, салхин тээрмийн дуу зогсоод, эд бүхнийг дуулдуулахгүйн тул чих рүү минь хайлсан төмөр зутгаасай гэж хүсэх сэн. 

	Харин бургилмал булгийн тунгалаг ус гүн худаг руу үргэлж тийнхүү дусалж байлаа. Том модны өтгөн навчис худгийн дээгүүр мэлмийн байна. Энэ модны сүүдэр доогуур эргэн тойрон явбал дуслын чимээг сонсож болно. Тэр чимээг сонсоход хүйтэн тунгалаг ус санаанд яахин эс орох билээ. 

	Би Дин-дуныг үүрд дурсан санана. 

	 

	1942 оны 10 дугаар сар

	 


МӨНГӨН ГҮЙЛС

	Мөнгөн гүйлс чи, бүхэнд ойлгомжтой «Цагаан үр гэдэг нэртэй байсаар байтал яагаад Гүн сүнь шү гэдэг нэрийг олоов гэж чиний тухай би бодоод олохгүй юм. Чиний үр чинь адил төсөөтэй ургамлуудынхаас хэлбэрээрээ ялгаагүй. Харин чи дотроо идээтэй, мөнгө шиг цагаан ястай байдгаараа содон юм. 

	Чамайг цэцэгт ургамлуудын дотор хамгийн эртний ургамал гэж хүмүүс мэдэхгүй байна. Чиний үр тоос чинь амьтныхтай адил юм. Чи бол гайхамшигт эрдэнэ бөгөөд хүмүүс чамайг хамгаалан үлдээжээ. Уг нь чи аль хэдийн газрын хөрснөөс арилах байсан. Гэтэл чи хуучин хэвээрээ ургаж хүн төрөлхтөнд ялалтын сүлд дуулал дуулам биш үү. 

	Чи бол дорно зүгийн шүтээн, хятад улсын амьдрал соёлын дурсгал юм. Чи зөвхөн энд л ургаж чадна. Үүнийг хүмүүс бараг мэдэхгүй байна. 

	Би Японд очоод тэнд чамайг үзсэн. Тэгэхэд чи Хятадаас дүрвэж очсон юм шиг харагдаж байлаа. Чи бүх Хятадын соёл мэт тийм эрт цагт Японд хүрэлцэн очсон юм. 

	Үнэн ёсыг дагуулж чамайг «Хятад мод» гэж нэрлэвэл зохих байна. Чиний зөвхөн өвөрмөц хятад модны чинь хувьд биш, өнгө үзэсгэлэнтэй өгөөмөр сайхны чинь би хайрлаж, онцгой хүсэлт сэтгэлээр үздэг юм. 

	Иш чинь юутай шулуун, мөчир чинь юутай сайхан, хар ногоон өнгөтэй, нимгэн, тунгалаг навчис чинь дэлгэмэл дэвүүр адил юутай ганган бэ!

	Зуны халуунд өндөр малгай өмссөн юм шиг навч нахиагаараа чи бүрхэгдсэн байдаг. Цоргим нарны халуунаас зайлж хэчнээн олон ажлын хүн чиний сэрүүн сайхан сүүдэрт хоргоддог гэж санана. 

	Чиний адил гоолиг шулуун Үтүн мод байдаг боловч чам шиг чийрэггүй. Тунарам ногоон тоорой мод байвч чиний хүч чадал, гуа үзэсгэлэнд хүрэхгүй. Зөөлөн салхи чамайг илбэн таалж, олон шувууд чамайг магтан дуулна. 

	Хэрэв тэнгэр бурхан гэдэг байдаг бол тэнд сартай шөнө чиний саглагар навчсын дор лав цугларна байх. Намар болж эрвээхэй үхэх үед чиний ногоон навч алтан шар өнгөтэй болон хувирдаг. Түүнчлэн чи цэцэрлэг дүүрэх эрвээхийг нисгэн гаргах чадалтай. Ингэхээр чи гайхамшигт илбэчинтэй адил биш үү? Гэвч чамд хүний сэтгэл хөдөлгөмөөр сайхан үнэр байхгүй юм. Гэвч чиний туяхан нарийн мөчир, саглагар навчиндаа хучигдан агаар дунд сагсайн байхдаа хүйтэн салхи ширүүн шуурганд гэмтэхгүй. Чи үзэмжит сайхан голдоо уянгат хөгжмийн адил дуутай байдагтаа хэтэрхий бахархах хэрэггүй. Чи ургамлын дээд зэрэг нь боловч өөрийгөө төвийлгөж бүү бод. Чиний жимснээс хүн идэж, модоор чинь барилга барьж, навчсаар чинь гал түлж болохгүй гэж үү?

	Харин би нэг зүйлийг үнэхээр сонирхдог юм. Юу вэ гэвэл: Хятад хүмүүс чамайг мартаад маш их удаж байгаа бөгөөд магадгүй, бүр балар эртний үеэс ч мартсан байж мэднэ. Би чиний нэрийг хятадын эртний хөгжмийн зохиол дотроос эрээд олсонгүй. Хятадын эртний шүлэглэл дотроос чиний тухай олж уншсангүй. Хятадын зурагчдын зурсан зураг дотроос зургийг чинь олж харсангүй. Энэ чухам яагаад ингэв? Чи бол хятадын соёлын хөгжлийг тодорхойлох эртний гэрч нь байтал үүнийгээ хадгалж чадахгүй чинь сонин юм биш үү?

	Мөнгөн гүйлс минь, хятад хүмүүс чамайг мартаж Хэдийгээр нийт хүмүүс чиний жимсийг идэж, чиний жимсэнд дурлаж байсан боловч үнэндээ чамайгаа мартжээ. Дэлхий дээр өдий төдий хүмүүс байдаг боловч ингэж чамайгаа нийтээрээ мартаж, ингэж их удсан явдал үүнээс өмнө ер байгаагүй. Үнэхээр их сайхан үржил шимтэй газар биш үү? Гэвч би чиний сүүдрийг цөөн олж үзлээ. Ямар учраас гудамж бүхэнд далайн тэртээх газрын хуайс мод тарьж, цэцэрлэг дүүрэн эвкалит мод ургуулдаг юм бэ?

	Би чамайгаа хэчнээн хүсэж мөрөөднө вэ, мөнгөн гүйлс минь! Чамайг Хятад улсаа мартаж орхихгүй гэж би итгэж байна. Энэ аюултай. Нэг л гомдоовол чамайг Хятадын нутгаас үүрд зайлан одож, хятад нутаг чиний амьдралын баясгалант дууллыг үүрд сонсохгүй болно гэдгийг санахад маш бэрх байна. 

	Мөнгөн гүйлс минь, чинийхээ жимсийг идэж, амтанд нь орсон хүн бүхэн чамайг хүсэн хайрлаж байх болно гэж би итгэж байна. 

	 

	1942 он 5-р сарын 23

	 


НАР ШИНГЭХЭД

	Намайг гурван хүүхэдтэйгээ байшингийнхаа арын зүлгэн дээр тоглож байхад нар тэнгисийн дээрх ханан хясааг ээж, шинэ сарны гэгээ үүлэн завсраар улайран цухуйж байлаа. Бэлчээрт гарсан хэдэн улаагч үнээ эзнээ хурдан ирж тууж хариач гэж дуудаж байгаа юм шиг мөөрөлдөн байв. 

	Манай хоёр эм тахиа хэдэн дэгдээхэй зэргэлдээ байсан сүмийн тэндээс хойно урдаа орон гүйлдсээр буцаж ирлээ. 

	Хүүхдүүдийн маань эх гал тогооны өрөөний үүдэнд зогсож гадаа элстэй газар будаа цацахад эм тахиа гү, гү, гү гэж дэгдээхэйнүүд жи, жи гэж дуугаран будааг тэмцэлдэн түүн идэж эхлэв. 

	— Энэ жил 10 дэгдээхэй өсгөлөө. Их амжилттай шүү!.. Баяр баясгалангийн дуу алтан агаарт хөвөн одлоо. 

	 


ЗАМ ДЭЭРХ САРГАЙ ЦЭЦЭГ

	Нэгэн өглөө эртлэн босож ойд зугаалан явтал ойн зөрөг зам дээр таслаад хаясан саргай цэцгийн нэгэн баглаа хэвтэж байв. 

	Саргай цэцгийн цоморлог гандаж муудаагүй, шинэх нээрээ байх бөгөөд час улаан, улбар, ягаан шаргал бас нөжирсөн цус мэт хар хүрэн толботой, зааны яс шиг дун цагаан зэргээр өнгө алаглан харагдлаа. 

	Би тэр саргай цэцгийг газраас авлаа. Цэцгийн дэлбээ нь шамиран сэмэрч, түүн дээр шүүдрийн ус бөнжийн байгаа нь өчигдөрхөн үдэш тасалсан нь илэрхий байв. Энэ цэцгээр хөөрхийлөлт бяцхан эмэгтэйг аргатай залуу эр хуураа юу? Гэнэхэн залуу эр хөнгөмсөг эмэгтэйд тоглогдоо юу? Өчигдөр үдшийн амттай яриа, өнөөдөр өглөөний хүйтэн шүүдэр... Би тэр цэцгийг ваарт суулгаж амьдруулъя гэж бодоод гэртээ авчирсан чинь цэцгийн ваар олдсонгүй, харин байшингийн нэг булангаас хүзүү нь хугарсан архины шавар лонх гарав. 

	— Саргай минь! Би чамайгаа цэвэр урсгалт булгийн ус, цагаан сүү шиг сэтгэлээрээ тэжээе. Хэдийгээр чи хэмхэрхий шавар ваарт үзэмж муутай байвч, замын уулзвар дээр хэвтэж хүнд гишгэгдсэнээс дээр биз дээ?

	 


ИРЭЭДҮЙН ӨДӨР

	Аялан явж зүдрэх замдаа урсган бичсэн нэг зүйл

	— Яасан сайхан үнэр вэ?

	Тийм байна. Зандан модны цэцгийн үнэр үү дээ. Өнөө жил арвитай ургасангүй. 

	— Бид үнэрийг нь мэдэлгүй өнгөрөх шахлаа шүү. 

	— Та нутагтаа буцаж явна уу?

	— Тийм ээ. Харин харихаасаа өмнө рашаанд орж биеэ жаахан сувилуул юу гэж бодож байна. 

	— Сайн сайн. Та инженер хүн үү?

	— Үгүй би эмч. 

	— Фу Куо кад удаан суув уу?

	— 6, 7 жил. 

	— 6, 7 жил гэнэ ээ. Та гэртээ хариад энд байснаа их л дурсаж байх байх даа. 

	— Энд байснаа юу?

	— Зандан модны цэцэг болон таны хамт зугаацан явснаас өөр юм бодогдохгүй байвал яана. 

	— Хо, хо яалаа гэж, яалаа гэж! Танд их баярлалаа. Ай Му, галт тэрэгний буудлын үйлчлэх товчооноос нэгэн тэрэг хөлсөлж аваад тэрэг хөтлөгч өвгөний хамт Хакозакийн сүмийн дэргэдүүр дуугүй явж байв. Ай Му үүгээр зугаалан явах дуртай боловч гурван сарын өмнө гэрийн эзэнд хөөгдсөнөөс хойш энд ирээгүй ажээ. Энэ удаа салхины аясаар анхилан байсан зандан модны цэцгийн сайхан үнэр тэр хоёрын яриаг үүсгэжээ. Тэр хоёр ярилцан явсаар 4. 5 минут бололгүй Чэн Мин Сы сүмд ойртон ирэхэд сүмийн үүдний өндөр өвсөн дээр Ай Му-гийн гурван хүүхэд тоглож байв. Хүүхдүүд эцгийгээ хараад хашхиралдаж байв. 

	— Энэ танай хүүхдүүд үү?

	— Тийм л байна. 

	— Их заяатай хүн байна даа. 

	— Ай мэдэхгүй, эдний чинь яадаг юм билээ. Хүүхэд олшрох тутам мөнгө хомсдох юм. 

	— Хаанаас даа. Хүүхэд олдохгүй. Хэчнээн олон тусмаа төчнөөн сайн. 

	Бид ядуу ядмаг. Тэгээд хүүхэдгүй бол бүр хэцүүдэх нь тэр. Манайх таван хүүхэдтэй, их охин маань айлын бэр болсон. 3 сар болсон хүүхэдтэй байж байна. 2 дүү нь ажил хийдэг. Хоёр бага маань сургуульд суудаг гэж хөгшний их л баяр хөөртэй ярьж явахад Ай Му-гийн сэтгэл баахан гуниглангуй болж байжээ. 

	— Өвгөн гуай та өдөрт хэдэн цагийн хөдөлмөр хийдэг вэ?

	— Би 20 жилийн турш өдөр бүр өглөөний 7 цагаас оройн 7 цаг хүртэл ажиллаж ирлээ. 20 жилийн дотор нэг ч өдөр зүгээр суусангүй. Ха, ха, ха гэж хөхрөв. Ярилцсаар яваад гэртээ хүрч ирэв. 

	— Ай Му, өвгөнийг дагуулан байшиндаа орох замд нь хашаан дотор, хуучин юмны наймаачин, хүүхдийнх нь тэргийг үзэж байлаа. 

	— Яасан хурдан хүрээд ирэв гэж Ай Му хэлжээ. Өнгөрсөн жилийн дөрвөн сард Ай Муг нутагтаа буцахад энэ хүн юмыг нь худалдаж авсан байжээ. Тэгэхэд хамгийн үнэтэй юм нь 150 иений үнэтэй баян хуур байжээ. Заводоосоо гараад дөнгөж хагас жил болсон шинэхнээрээ хуур байсан боловч түүний нь жархан төгрөгөөр авчээ. Бусад зүйлээ бараг зүгээр өгсөн тул ийм бэлэн хоолонд амташсан тэр хүн Ай Муг галт тэрэгний буудал дээр ирээд явах гэж байгаагаа ярихад дугуйгаар нисэх шахам яаран ирсэн нь энэ байжээ. Ай Му, тэрэг чирэгч хоёр байшин дотор юмаа боож эмхлэх завсар түрүүнийхээ яриаг үргэлжлүүлсээр байв. 

	— Өвгөн гуай барагцаалбал өдөрт хэдэн төгрөг олдог вэ?

	Тэр итгэлгүй. Өдрийн ажил их, багаас болдог юм. Дундыг баримталбал өдөрт 2 төгрөг олдог юм. 

	— Хоёр төгрөг өө? Гайгүй юм шив дээ. 

	— Тийм ээ, хүчээр л болгодог юм. 

	Өвгөний энэ яриаг Ай Му сонсоод Шанхай хотод байхдаа бүхэл өдрийн турш борви бохиролгүй ажил хийгээд заримдаа трамвайнд суух мөнгө олж чаддаггүй байснаа санав. Тэрэг чирэгчийг бодвол миний хөдөлмөр үнэгүй юм байна шүү дээ гэж бодож байв. 

	Хэрэв Ай Мугийн гунигт амьдралыг тэрэг чирэгч өвгөн мэдвэл түүний дотор өрөвдөх сэтгэл төрөх нь дамжиггүй байлаа. Тэднийг юмаа эмхэлж байх үед Ай Мугийн гэргий хуучин юмны наймаачинтай үнэ хэлэлцэж байв. Хуучин юмны наймаачин тэргэн дээрх юмны хэд болохыг нарийвчлан хараад тодорхой шийдэмгий хариу өгсөнгүй учир Ай Мугийн гэргий шаардангуй байдлаар

	— Чи чухам хэдээр авах юм бэ?

	— Би яарч байна. 

	— Ай... гэж шүүрс алдсанаас өөр юү ч хэлсэнгүй, дөрвөн хөлийг нь тайрсан бичгийн дөрвөлжин ширээг үзээд:

	— Танайд өөр юү байна гэж асуужээ. 

	— Зөвхөн энэ хоёр л үлдээд байна. Бусдыг хүнд өгсөн. 

	Ай энэ хоёрхон юм бол... Би нэг төгрөг тавин мөнгөнөөс илүү үнэ өгч чадахгүй. 

	— Хэд гэнэ ээ?

	— Нэг төгрөг, тавин мөнгө. 

	— Ха, ха! гэж Ай Мугийн гэргий инээхэд түүнийг сонссон Ай Му мөн инээд алдав. 

	— Та хэтэрхий инээдэмтэй юм ярьж байна!.. үүний өмнө дамнуурчин дөрвөн төгрөгийн үнэ өгсөн. Харин таных хагаст нь ч хүрэхгүй байна гэв. 

	— Энэ чинь хэтэрхий хуучирсан байна. Би аваад янзална. Хуучин юмыг баян хүн авахгүй. Ядуу хүн авч хүчрэхгүй гэдгийг бодолдоо гэж хуучин юмны наймаач хэлэв. 

	— Тэгвэл хямдхан худалдахгүй юу, хүн болгон авна. Чи арай хэтэрхий шунаг байна! Хүний юмыг хямд аваад үнэтэй зардаг шүү дээ. Чи, эд нар энэ юмнуудаа лав авч явахгүй гэж бодож байна. Чамд 1 төгрөг 50 мөнгөөр зарснаас таних айлдаа зүгээр өгсөн минь дээр байна. 

	— Юм чинь хуучингүй гэж үү. Ноднин жил би эдгээрийг нэг л үзээгүй юмнууд байна гэж наймаач хэлжээ. 

	— Хуучивтар л юм даа. Анхлан Шанхайгаас 20 юаниар авсан юм. Японд хамгийн хямд гэхэд 100 иен хүрнэ гэдгийг чи өөрөө мэдэж байгаа шүү дээ. Чи ер нь муухай хүн байна шүү.. 

	— Хө, хө, хө, хө гэж хуучин юмны наймаач басамжлан хөхөрч баахан эвгүйцсэн байдалтай болов. Ай Мугийн гэргий нөхрийнхөө дэргэд очиход, Ай Му эхнэрээсээ 

	— Яах вэ хэлснээр нь өгчих үү? гэж хятадаар асуув. 

	— 1 төгрөг 50 мөнгө гэдэг хэтэрхий бага байна. Энэ хөгшин новш биднийг гадаадын хүн болохоор хүүхэд шиг маллах гэж байхгүй юу. Үүнд зарснаас энэ тэрэгний өвгөнд өгсөн нь дээр. Энэ өвгөн гуайн охин амаржсан юм гэнэлээ. Хүүхдийнхээ тэргийг өгөх үү?

	— Нээрэн тэгье. Өвгөнөөс асуу!

	Ай Му хамт ирсэн өвгөнөөс энэ хүүхдийн тэрэг, бичгийн ширээг өвгөн ах танд өгье. Та авна уу?

	— Яалаа гэж, яалаа гэж!

	— Та авбал битгий нэрлэх. Нийтдээ 1 төгрөг 50 мөнгөний үнэ хүрснийг та сонсоо биз дээ?

	— Хаанаас даа! Үгүй дээ энэ юмнууд чинь 100 иен хүрэлгүй яах вэ. Тэгээд та хоёрын сайхан сэтгэл зуун мянган иенээс ч илүү байна. 

	— Бас өөр юм байна шүү өвгөн гуай гэж Ай Мугийн гэргий яриан дундуур орж манайд нэг туулай, тахианы хэдэн дэгдээхэй бий дэгдээхэй 4 сар болоод байгаа юм. Алахад хайран, зарахад үнэ хүрэхгүй учир танд өгье. 

	— Яалаа гэж, яалаа гэж, та минь!

	— Та орой ирээрэй, дэгдээхийг унтаж байхад баривал амар биз!

	— Та хоёр яасан сайн улс вэ? Хийморь сүлд чинь дэлгэрч яваг! гэх мэтчилэн өвгөн их баярласнаа илэрхийлэв. 

	— Энд бас нэг алтан загас бий гэж Ай Мугийн эхнэр гал тогооны өрөөнөөс сав барин гарч ирэв. — Үүнийг ч гэсэн савны нь хамтаар танд өгье. 

	— Яасан буянтай улс вэ! гээд өвгөн баярласандаа болж үг ч хэлж чадахгүй, хий л толгой дохин нүднээс нь нулимс гаргах шахаж байв. 

	Арга нь барагдсан наймаачин баахан харж зогссоноо хоёр гараа кармандаа хийгээд гарч оджээ. 

	 


АНАР МОДНЫ ҮР

	Хаврын адаг сар шувтарч, наран их л хүчтэй шарж байлаа. Модод бие биеийнхээ өмнө чилгэр цэмцгэрээ гайхуулж байсан цагаа мартаж, нэвсгэр навчиндаа дарагдан нуугдах адил болжээ. Энэ үед нахиалан цэцэглэж байгаа хэдэн модны дунд надад хамгийн сайхан санагддаг анар мод цэцэглэж байв. 

	Анар мод навч нахиа, байгаа байдлаараа навчит уд мод, хар чавга хоёрыг санагдуулна. Анар мод ихээхэн өндөр, чийгтэй, туяхан булбарай боловч уд мод хар чавга хоёрын хамаг өнгө үзэсгэлэн сүр жавхланг дарж байв. Анар модны гал улаан цэцэг нь халуун нарнаас зайлсхийн нуугдахгүй, харин эгцлэн ургана. Цэцгийн нь дэлбээ нэг нь нөгөөгөө улам гуа сайхан бөгөөд үнэхээр зуны байдлыг дүрслэх ажгуу. Цэс хэлбэртэй цэцгийн цоморлогууд нь ер бишийн гоёмсгоо гайхуулна. Цоморлогийн дээд талд нь алгуурхан улаан болж дөрвөн дэлбээ дээр дэлгэрээд, хурц хутгаар огтолсон адил тэв тэгшхэн болжээ. 

	Ай даа! олон жижиг ваарт тарьсан юм шиг цэцэг бүр нь яаж ургасан гэж санана! Агажаар хийсэн эртний амфорыг жимсний архи хийдэг хятад сав босгосон нь Чжоу, Инь4 хоёрын үеийн хүрэл эдлэл шиг болжээ. Түүний дотор нь «Эртний шунх» гэдэг ховор юмс байдаг. 

	Үүнийг дарсаар дүүргэсэн алтан сав гэж та нар бодож байна уу? Анарын цэцэг тануудыг дооглож байна. Намар болохоор олон цагаан шүдээ гаргаж амаа том ангайн илбэтэй юм шиг инээнэ. Та нар ямар нэг газар тийм гялалзсан цагаан шүдийг үзсэн үү? Би үргэлж зуны цаг байгаасай гэж боддог. Зун бол бүх орчлон ертөнцийн урган цэцэглэдэг үе. Зун цаг хүнийг бие сэтгэлийн зовлонгоос чөлөөлдөг юм. 

	Энэ учраас зуны хувилгаан дүр болсон анар модонд би их дуртай. 

	Кунь мипаас буцаж ирсэн нөхөд минь тэнд их шүүслэг үртэй маш том анар мод байдаг гэж ярьцгаадаг. Анар мод исгэлэн гашуун хоёр янз байдаг. Исгэлэн шүүс нь хорхой хүрч шүлс гоожмоор сайхан байдаг. 

	Харин намар болж эрвээхэй ичихэд сайхан навч нь алтан шаргал болж агаарт эргэлдэн дэгддэг юм. Энэ бол хуурамч илбэчинтэй адил биш үү. Гэвч анар мод дахин дахин цэцэглэж, төлжин ургаж байгаа цагт цас ч гэсэн, хүйтэн ч гэсэн түүнд аюулгүй юм. 

	Анар мод чи, чи уулын цохио шиг чөлөөгүй. Байгальд чамтай адилхан мод байх ч үгүй. 


ЖИН ГАН ТОЛГОДЫН ЭНГЭР ДЭЭР

	НЭГ

	«Энэ эмгэнэлт хэсгийг» хэн бичээ юм бэ? гэж бодсоор Ши авхай зургаан настай бяцхан хүүхдээ тэврээд, засмал замын хажуугийн хашааныхаа үүдэн дээр зогсож байв. Өдөр турш шиврээ бороо орж, үдшийн бүрэнхий болоход Жинган толгодын энгэрийн цайз сүүмэлзэн харагдаж байв. 

	Нэг гүймэл залуу эмэгтэй Жинган толгод тийш 4 настай бяцхан хүүхэд хөтлөөд нөгөө гартаа жижиг боодолтой юм барьж өргөн замаар бороон дундуур шогших шахам явлаа. Мөн түүний хойноос нэг хар: ишиг тэвэрсэн эрмэг тариачин эхнэр дагаж явлаа. Үрээ мөрөөдсөн энэрэлт эх, эхээ мөрөөдсөн бяцхан ишигний гуниглан гинших нь зузаан ханыг нэвтлэн сонстох ажээ. 

	Ши авхайн нулимс өөрийн эрхгүй хацрыг нь даган урсахад тэвэрсэн хүүхдээ цээжиндээ улам наан үнсэв. 

	Ийнхүү үдшийн бүрэнхийн дунд тэрээр замхран ариллаа. 

	 

	ХОЁР

	Барагцаалбал нэг сарын өмнөөс залуухан, байргашиж чадаагүй Ши авхайд хөл нь хүндэрсэн шиг санагджээ. 

	Нөхөр нь хотын нэг албан газар, багахан тушаалын алба хаадаг учир хүүхдэдээ 50 юанийн үнэтэй хуурай сүү авч өгөөд байхаар арвитай цалин авдаггүй байжээ. Ши авхай ямааны сүү, хөхний сүүтэй адилавтар тул ямаа худалдаж авбал илүү зардал гаргахгүй байх гэж боджээ. Тэгээд нэг хүнээс гуйсаар байж арай чамай нэг хар ишигтэй хар ямаа авчээ. Гэхдээ 50 хоносны дараа буюу ишиг нь сүүгээ хөхөлгүй өвс идээд байхаар болоход нь ямааны эзэнд хар ишгийг нь буцааж өгөхөөр тогтсон юм санжээ. Удалгүй Ши авхай бие шалтгаантай болов уу гэж тааварласан нь хараахан үндэсгүй болж ямаатай байх хэрэггүй болжээ. Гэвч Ши авхай ишигтэй ямаандаа, ялангуяа ишгэнд нь их дасжээ. Тэднийх жирийн нэг тариачны байшинд суудаг, бөгөөд ишиг ямаа хоёроо үүдэндээ байлгаж Ши авхай өөрөө тэжээн арчилдаг байжээ. Нартай, сайхан өдөр ямаагаа хээр хариулж өвс ногоо, тариа будааны иш сүрэл идүүлсээр яваад тууж харьдаг байжээ. Ямаа ишиг хоёр үнэхээр эх үрийн ариун хайраар амьдардаг нь сэтгэл хөдлөм сайхан зургийн санаа болж болох ажгуу. Хааяа эх нь уяатай байхад ишиг нь үсэрч тоглосоор хол явчихвал эх нь зовонгуй майлахад ишиг нь урт хөлтэй хар гөлөг шиг үсэрч цовхорч тоглосоор эхийнхээ дэргэд ирэхэд, эх нь маш их баярласан боловч ингэж яваад осолдох вий дээ гэж зовсон байдалтай байдаг байв. 

	Энхрий үр, эрх ишиг хоёр эл хуль тосгонд уйдаж байсан Ши авхайд зүйрлэшгүй зугаа болох болжээ. 

	 

	ГУРАВ

	Уржигдар орой гэрийн настай авгай гаднаас өнөөх тэнэмэл ядуу эх, хүү хоёрыг дагуулан ирээд. 

	— Ши тайтай5, та сайн үйлсэд хүн учир энэ хоёрыг эндээ хэд хонуулна уу гэв. 

	Эх нь 27— 8 настай, гонзгойвтор, цайвар цагаан царайтай, туранхай бөгөөд, нуруулаг, эвтэйхэн хувцаслачихвал сэхээтэн хүн гэж харагдахуйц эмэгтэй байв. Хүү нь 4 настай, хөл нь их хавдартай, хир буртаг болсон том хүний хөвөнтэй цэрэг цамц өмсжээ. Цамцны ханцуй нь уртдаж, хормой нь газар шүргэх шахсан байв. 

	— «Би гүүрэн дээр эднийг хараад» гэж гэрийн эзний авгай өгүүлсэн нь: Очсон чинь хүүхэд нь уйлж байна. Чэнде6 хот орохоор замын ачааны машин дээр сууж яваад Жинган толгодын тэнд буучихжээ. Мөнгөгүй хойно яаж Чэнде хот орох вэ дээ гэх мэтчилэн ярихад өрөвчхөн сэтгэлт Ши авхайн сэтгэл уярч ядуу эмэгтэйгээс учир явдлыг нарийвчлан асуулаа. 

	Ядуу эмэгтэйгээс өчсөн нь. 

	— «Би Лужеү газрын хүн. Миний нөхрийн овог Ли миний өөрийн овог Жао. 3 жилийн өмнө миний нөхөр цэрэгт татагдаж Японтой байлдахаар Сычуан муж руу явсан. Тайэржуаны тулалдааны7 үед түүнээс ирсэн нэгэн захианд Японы дээрэмчид хүнийг олноор алж, эмэгтэйчүүдийг доромжлон, дайн ширүүн байна. Хэрэв намайг үрэгдвэл, чи өөрөө юм уу, миний хүүг өсгөөд миний өшөөг аваарай гэж бичсэн байсан юм. Түүнээс хойш үхсэн амьд нь мэдэгдэхгүй огт сураггүй болов» гэж гомдож гуньхарсан янзгүй, намуухнаар огт хөндлөнгийн хүний тухай мэт ярьж суув. 

	— Бид Лужеүд тамхины дэлгүүр гаргаж овоо мөнгөтэй болоод амьдрал ч хүрэлцээтэй л байлаа. Гэтэл өнгөрсөн жилийн 9-р сард золгүй явдал тохиолдож, Японы дээрэмчид Лу жеүг бөмбөгдөхөд манай дэлгүүр бөмбөгөнд дайрагдаж ах дүү нар маань бүгд алагдаж, үлдсэн нь хоосон болж хоцорлоо. Би хүүхдээ дагуулж Чүн Чинд ирээд ажил хийхийг оролдов. 4 сарын өмнө нэг хүнээр хүүхдээ Гө лө шаны хүүхэд хүмүүжүүлэх газарт оруулж, өөрөө Хөх мөрний хойдох нэхмэлийн үйлдвэрт ажилд орлоо. Тэгээд хүүхдээ хүргүүлэхдээ алтан бөгжөө өгөөд хүүхэд хүмүүжүүлэх газар сар бүр 10 юань төлж байв. 

	— Та өөрөө хүүхдээ хүргэж өгсөн юм уу? гэж Ши тайтай үгийг таслан асуув. 

	— Үгүй, бүгдийг тэр хүн гүйцэтгэсэн юм. 

	— Тэгвэл таныг залилжээ. Хүүхэд хүмүүжүүлэх газар хаанаас алтан бөгж, хүүхэд хүмүүжүүлсний зардал авах вэ!

	— Тийм байхаа сураг дуулбал тэтгэн туслах хорооны хүүхэд хүмүүжүүлэх газар их сайн, мөнгө авдаггүй гэнэ лээ. Би уржигдар ажил дээрээс гарч хот орж нөгөө хүнтэйгээ уулзаж түүнтэй хамт Гө Лөшанд очиж хүүгээ эргэе гэж бодоод тэднийд очтол хүү маань тэдний хашааны үүдэн дээр жигтэйхэн царай зүс алдчихаад сууж байна. Хэрэв хүү минь намайг дуудаагүй бол би танихгүй болжээ. 

	— Үгүй, бас муухай мэхэлжээ. Тэр чинь яасан хүний үнэргүй хүн бэ! гэж хөгшин хажуугаас нь хэлэв. 

	— Тэр хүнээс учрыг асуусанд, чиний хүүхэд Гө Лөшанд байгаад хумх өвчнөөр өвдсөн учир тэднийх авахгүй буцааж ирүүллээ. Бөгж яасан бэ? гэсэнд эмийн мөнгөнд зараад бас хүрсэнгүй гэж байна. Ингэж намайг бэрхтэй болгосон учир би ажилдаа ч очсонгүй хүүгээ авч Чэнде хотод байдаг дүү дээрээ очих гэж явна... 

	Ши авхай үүнийг сонсоод эх хүү хоёрыг гэртээ байлгая гэж шийдсэн боловч хүүхдийг нь ёстой хүмүүжүүлэх газар өгөөд, эхтэй нь хамтарч ажиллая. Гэвч нөхрөөсөө эрхбиш зөвшөөрөл авах хэрэгтэй гэж бодов. 

	Ши авхай, гэртээ ороод гонзгой дөрвөлжин хэлбэртэй төмөр хайрцаг авчирч дотор нь байсан цагаан цэнхэр цаасанд боодолтой 10 хэдэн ширхэг эмээс 2 ширхгийг авч «май, энэ эмээс өнөөдөр 2-ыг уу, маргаашаас өдөрт 3 удаа, нэг уухдаа 2 ширхгийг уугаад байхад хүүхэд чинь удахгүй зүгээр болно» гэж өгөв. Тэр эмэгтэй эмийг нь авсан боловч ямар нэг баярласан шинж мэдэгдээгүй байтал хөгшин авхай их баярласан байдалтай хоёр алгаа хавсран өндөр дуугаар:

	— Амитофо, Ши авхай, зовлон мэдэж ядуу хүнд тусалдаг, ёстой дархи шиг хүн шүү гэв. 

	 

	ДӨРӨВ

	Эх хүү хоёр онц хийсэн юмгүй Ши авхайн гэрт 2 өнжөөд 3 дахь өдийн орой болж байтал хотоос ирсэн хүн, нөхрөөс нь Ши авхайд бичсэн захидлыг хүргэж иржээ. Тэр нь Ши авхайн бичсэн захидлын хариу байв. Захидлын дотор ядуу эх хүү 

	хоёрыг гэртээ байлгахыг зөвшөөрнө. Харин би маргааш харих замдаа Гө Лөшанаар орж хүүхдийг нь тэнд өгөх тухай ярьж тохироод буцаж ирэхдээ хүргэж өгье гэжээ. Ши авхай ийнхүү нөхрөөсөө аятай хариу ирсэнд ихэд баярлажээ. Уг нь нөхрөө зөвшөөрөхгүй бол уу гэж 2 хоног сэтгэл нь их л зовж байсан учир одоо уужирч, үүнийгээ ядуу эмэгтэйд хэллээ. 

	«Ли дүү минь ээ» гэж дуудсаар байшинд орж «Манай нөхөр та хоёрыг гэртээ байлгахад баяртай байна гэж захиандаа бичсэн байна. Маргааш ирэхдээ Гө Лөшанийг дайрч ярилцаад, хог руу буцахдаа хүүг чинь өөрөө хүүхэд хүмүүжүүлэх газар хүргэж өгөх гэнэ» гэж хэлэв. 

	— «Юу? Хүүг минь Гө Лөшанд аваачиж өгнө өө?» гэж ядуу эмэгтэй хирдхийн цочиж царай нь барайн нүд нь том болов. 

	— «Тийм ээ» гэж Ши авхай сургангуй янзтай «Бид та хоёулыг тэжээж дийлэхгүй шүү дээ. Гө Лөшань эндээс ойрхон, үргэлж очиж хүүгээ эргэж байж болно шүү дээ» гэж хэлэв. 

	— «Үгүй. Гө Лөшанд өгөхгүй!» гэж шийдэмгий хариулав. 

	— «Чи урждар орой тэтгэн туслах хорооны хүүхэд хүмүүжүүлэх газар сайн гэнэ» гэж байгаагүй бил үү?

	— «Тийм ээ, тэтгэн туслах хорооны хүүхэд хүмүүжүүлэх газар ч сайн л даа. Харин Гө Лөшанд явуулахгүй». 

	— «Юу гэнэ ээ? Гө Лөшаний хүүхэд хүмүүжүүлэх газар гэдэг чинь тэтгэн туслах хорооны хүүхэд хүмүүжүүлэх газар шүү дээ». 

	— «Үгүй, би дахин хууртахгүй, үхсэн ч хамаагүй, дахиад л тэр Гө Лөшанд чинь л өгөхгүй» гэж тэр эмэгтэй эрс зөрж, ихэд хилэгнэн хэлэхэд Ши авхай өөдөөс нь эгцлэн харж чадсангүй дорогш харав. 

	— Та нар бүгдээрээ мэхлээчид, бүгдээрээ залилагчид, би дахин тэвчиж чадахгүй, би явлаа. Би одоо явлаа гэж амандаа үглэсээр явахаар гарлаа. 

	Жаахан байзнаад Ши авхай хүүгээ тэврэн гарч харсанд тэр эмэгтэй анх ирэхдээ барьж явсан жижиг боодолтой юмаа аваад хаалгаар гүйн гарч, ямаатай тоглож байсан хүүхэд дээрээ очиж:

	— «Явъя, хоёулаа явъя» гэж гараас нь хөтлөн алхав. 

	— «Чи хайчих нь вэ» гэж Ши авхай хойноос нь гүйцэн очиж «Чи ингэж яарч сандрах хэрэг юү байгаа юм?»гэв. 

	— «Би Цы Чикеу рүү явлаа. Тэнд миний нэг хуурай дүү бий» гэж дуртай дургүй хариулав. 

	— «Чи ингэж уурлаад яах юм бэ? Харанхуй боллоо. Бороо орох гэж байна. Явах юм бол маргааш л явахгүй юу». 

	— Үгүй, би маргаашийг хүлээхгүй! гээд явлаа. Гэтэл энэ үед гаднаас нэг дунд хэрийн насны тариачин эмэгтэй орж ирлээ. 

	 

	ТАВ

	— «Би ишгээ авлаа!.. Та нар бүгд мэхлэгчид!.. Би ер ганц улаан мөнгө гар дээр тавихыг чинь үзсэнгүй. Бас нэг чинь хэдэн мөнгийг минь аваад сар болоход сураг ажиг алга. Амар заяа үзүүлэхгүй... гэж ганцхан амьсгалаар айлдаж орхиход эхийгээ хөхөж байсан ишгийг ухасхийн шүүрч аваад гарч одлоо. 

	 

	ЗУРГАА

	Өдөр турш шиврээ бороо орж үдшийн бүрэнхий болоход Жинган толгодын энгэрийн цайз сүүмэлзэн харагдаж байв. 

	Ши авхай хашааны хаалгаар гарч, Жинган толгод тийш харахад нөгөө тэнэмэл эмэгтэй дөрвөн настай хүүхдээ тэвэрсээр засмал замаар яаралтай алхан явна. Түүний хойноос хар ишиг тэвэрсэн нөгөө эрмэг тариачин эхнэр мөн л дагаж явлаа. Эхээ мөрөөдсөн ишиг, ишгээ мөрөөдсөн энэрэлт эхийн гуниглан майлах нь зузаан ханыг боловч нэвтлэн сонстож байв. 

	Ши авхайн нулимс өөрийн эрхгүй хацрыг нь даган урсах бөгөөд хүүгээ элгэндээ улам наан үнсэв. 

	— Энэ эмгэнэлт хэсгийг хэн нь бичээ юм бэ? гэж бодсоор зогсож байлаа. 

	 

	1945 он 7-р сарын 2-ны шөнө

	 


ЖҮЖИГ

	 


ИХЭР ХОЁР

	Таван бүлэгт, түүхэн эмгэнэлт жүжиг

	 

	ГОЛЛОН ТОГЛОГЧИД

	Ние Жэн — 20 настай, ухаалаг, шударга зүтгэлт залуу

	Ние Ин — Ние Жэний эмэгтэй дүү, тэр хоёр ихэр учир зүс царай зан байдлаар маш адилхан. 

	Архины дэлгүүрийн авгай — 30 гаруй настай, ядуу зүдүү боловч өрөвч сэтгэлтэн. 

	Чүнь Гү — Архины дэлгүүрийн авгайн төрсөн охин 17—18 настай цэвэр, ичимтгий үзэсгэлэн гуа охин. 

	Янь Жунзи — 40 гаруй настай, холч бодолтой, доод хүмүүстэй энгүүн төлөв харилцаатай хүн. 

	Хань Шян Шя лө — 40 орчим настай, маш хянуур болгоомжтой шулуун шударга зантай. 

	Сө Лэ Хань — Улсын вангийн зөвлөх, эзэрхүү бүдүүлэг муу санаатай хүн. 

	Хань улсын ван — 50 гаруй настай. Тэнэгдүү бөгөөд маш тарган

	Чин улсын элч — 30 гаруй настай, төв зантай, сэргэлэн, өөртөө их итгэдэг бөгөөд биеэ сайн барьж чаддаг. 

	Сохор өвгөн — 60 гаруй настай хүний гунигт амьдралын биет гэрч зорилго ухамсарлан мэдсэн ариун шударга хүний чанарыг хадгалсан сайн санаатай хүн. 

	Юйэр — Түүний ач охин 11—12 настай эгэл хонгор ааштай. 

	Харуулын 1, 2 дугаар дарга — Хоёул Сө Лэ-гийн бараа бологч, мунхаг, харгис, ширүүн хүмүүс. 

	Харуулын 1, 2 дугаар цэрэг — Тайзан дээр үзэгдэхүйц байр эзэлнэ. Энгийн бөгөөд ууртай догшин, тэнэгдүү хүмүүс сайхан санаатай. 

	Цин улсын элчийн бараа бологч 2 хүний зэрэг хүмүүс оролцоно. 

	 

	 

	НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Эх Ниегийн булшны өмнө

	 

	Алсаар дугуйран тойрсон уулын наагуур бага зэрэг шарласан тариалан харагдана. Уулын зүүн хормой тус гүвгэр дээр хайлаасны төгөл байна. Хайлаас модны дээгүүр хар хэрээ гуаглан нисэх бөгөөд модны ёроолд хайсан хашаатай нэгэн булш, урьд талдаа шаттай байна (Тайзан дээр ар, баруун хэсэг нь ил харагдана) булшин дээр «Ние Му жи му, » (Эх Ниегийн булш) гэж бичсэн 4 үсэг бүхий пайзыг баруун тийш харуулан хатгасан байна. Зүүн гар талаас нь нарийн зөрөг зам ирж булшинд тулсан байна. Ние Ин сагсанд хийсэн торын цэцэг барьж зөрөг замаар явах ба Ние Жэн илд зүүж хойноос нь даган явна. 

	Ние Жэн — (зааж) хараач, дүү минь энэ хавийн газар ингэж гандах гэж, 

	Ние Ин — (санаа алдаад), Ай, хойтон жил энэ жилийнхээс сайхан байх бол уу гээд л харах юм. Хойтон жил нь болчихлоор бас л ирэх жил их тариа ургах бол уу гээд л харах юм. Хар хэрээ, хатсан өвснөөс өөр юм энэ хорвоо дээр үзэгдэхийг больжээ. (эргүүлэн зааж). дуулж байна уу, тэр хайлаасан дээрх хар хэрээнүүд хэчнээн муухай гуагладаг юм бэ! Ёстой бидний алтан амийг минь авах гэж байгаа юм шиг байна. 

	Ние Жэн — Бид, махбодоороо хар хэрээ тэжээж цус нулимсаараа өвс ургамал бордож байгаа болохоор хэрээ өвс хоёр биднээс жаргалтай байгаа юм. 

	Ние Ин (зааж) — Хараач, ээжийн минь булшин дээр зэрлэг өвс ургачхаж ээж минь нас бараад гурван жил болоход энэ зэрлэг өвс ургаж, бидний адил амьд байсан эх минь үүрд эргэн ирэхгүй болжээ. Ай, бид энэ хэдэн жил хэчнээн ч олон янзын зовлон амсав даа!

	Ние Жэн — Ойрын хэдэн жил дайн самуунд давтагдаж өнөөдөр дайсан байсан Цинь улстай нэгдэж, маргааш эсрэг нь байлдаж, өнөөдөр Янь улстай байлдаж, маргааш Чү хааныг эсэргүүцэх зэргээр 6 улсын хаад ноёд, жирийн ард маныгаа хайхрахгүй ганцхан л хувийнхаа ямба хэргэмийг бодож байна. Хэрэв үрэгдэн байгаа ард түмэн, үг дуугүй дагаад байвал энэ дайн хэзээ ч дуусахгүй, 3 жилийн өмнө энэ тухай Янь Жунзийн ярьсан нь миний сэтгэлээс нэг мөч ч гардаггүй юм. Дүү минь! одоо залуу халуун насандаа эр чадал эрэмгий зорилгоо гаргах цаг болж! (Зоримгоор, хутгаа хуйнаас хагас сугалаад, буцааж хийнэ). 

	Ние Ин — Тийм ээ, одоо чи Янь Жунзи дээр оч. Би та нарыг их хэргээ бүтээж, эх орноо аварч чадна гэж итгэж байна. 

	(Энэ үед алсад харагдах уулын цаанаас тал дугариг саран гарч, ах дүү хоёр булш руу зүглэнэ. Ние Ин, хулсан сагсаа булшны өмнө тавиад дотроос нь 2 цэцэг авч булшны хоёр талд хатгана. Ние Жэн хайлааснаас нэг мөчир таслан авч булшны орчин тойрон газрыг шүүрдэнэ. Ние Ин сагсан дотроос хөх даавуунд боосон юмаа авахад нэг лимбэ гарна). 

	Ние Ин — А, чи лимбэ аваад ирээ юү? (лимбийг авч булшны хайснаас өлгөнө). 

	Ние Жэн — Тийм ээ, би энэ лимбийг гурван жил үлээсэнгүй. Эжий минь байхдаа миний лимбэдэхийг сонсох их дуртай сан. Өнөө орой би булшны нь өмнө үлээх гэж байгаа юм. 

	Ние Ин — Яасан сайн юм бэ. Би ч бас чагная (авчирсан идэш уушны зүйлээ булшинд өргөж дуусаад хоёулаа булшны өмнө сөхрөн сууж их хичээнгүйлэн залбирна). 

	Ние Ин — Ээж ээ, ах бид хоёр таныг эргэхээр ирлээ. Өнөө орой Ние Жэн, Янь Жунзитай уулзахаар Пү Ян руу явах гэж байгаа учир тантай салах ёс үйлдэхээр иржээ. Ээж лав санаж байгаа байх. 3 жилийн өмнө ээжийг амьд байхад Янь Жунзи гэдэг хүн ирж, ахыг өшөө авалцаж өгөхийг гуйсан тэр үед, та байсан. Таны сургамж ёсоор, ах тэр удаа татгалзсан билээ. Одоо бид 3 жилийн цагаалахыг гүйцээлээ. Ах маань «Баатарлаг тэмцэлд оролцохоор» шийдэж Ян Жунзитай уулзахаар явах гэж байна. Тэр Янь Жунзи гэгч! нь хүний төлөө их санаа зовдог тул миний ах очоод, эхийнхээ сайхан алдар нэрийг гутаахгүй байх гэж бодож байна. Би эр хүнчлэн хувцаслаад түүнтэй хамт явах гэсэн боловч надад саад болно, эхийн булшийг сахиж харах хүнгүй байна гэж ах хэлсэн учир би эндээ үлдэхээр шийдэв. Ээж ээ, ахад минь ивээл энэрлээ хайрлаач. 

	Ние Жэн — (Хоёр гараар залбиран булшны өмнө зогсож). Ээж ээ, би одоо явж эр хүний ХИЙВЭЛ зохих ажлыг хийе гэж бодож байна. Таны сургамжлан заасан сайхан сургамжийг мартахгүй. Дүү минь биеэ хамгаалж чадах зорилготой тул битүүнийг орхиж явахаар шийдэв. Ээж минь энэрэлт сэтгэлээрээ дүүгий минь тэтгэж байгаарай. (ёслолоо гүйцээгээд, Ние Жэн булшны тавцангаас бууж, тал тал тийш саравчлан харна. Ние Ин босож, нулимс унагаан гунигтай байна. ) 

	Ние Жэн — (сар луу зааж) Дүү минь! сар дээр гарчээ. Хэрээ ч үүрэндээ нойрсож эргэн тойрон хэчнээн нам гүм байх юм бэ. 

	Ние Ин — Би ийм чив чимээгүй газар их дуртай. Бидэнтэй хамт гуниглан байгаа энэ анир чимээгүйн дунд уянгат хөгжмөө дуугаргахгүй юу (лимбийг авч өгнө) Ахаа, уржигдар оройн зохиосон аялгуугаа дараач. Би сэтгэлийнхээ гунигийг дуулъя (Ние Жэн лимбийг авч үлээнэ. Ние Ин булшны шатыг налан сууж дуулна). 

	 

	Өршөөлт эх минь үүлнээ хальж

	Өнчирсөөр гурван жил боллоо. 

	Амраг үр бид хоёр чинь

	Ачит эх тантайгаа байхыг хүснэ. 

	Хайрт эхийнхээ булшин дээр 

	Хаврын цэцэг хоёрыг тавилаа. 

	Интоор цэцэг гандахын цагт

	Ихэр хоёр хаана байх бол?

	 

	(алгуурхан босно)

	 

	Балай амьдралаас салахын төлөө

	Баатраар үхэхэд бэлхэн байна. 

	Ард олноо жаргаахын төлөө

	Амиа өгөхөд бэлхэн байна. 

	Гаслан эдэлсэн өтгөс ядуус

	Гамшиг дунд шүүрс алднам. 

	Алуурчинтай хэрэв дайралдаа бол

	Аюулт өлсгөлөнд унах нь тэр. 

	Өндөр дээрээс өлсгөлөн унаагүй. 

	Өшөөт яргачид л тулгаж байна. 

	Баячуудын их мах зуушийг

	Бадрангуй тэмцлээр булаан авцгаая!

	Хэн баян, ядуу хоёрыг зүйрлэх юм бэ?

	Хэн нь илүү хүчирхэг юм бэ?

	Эрлэгийн элч болон хувираад

	Эсэргүү дайсныг хамх цохьё

	 

	(чимээгүй болно). 

	 

	Ние Жэн — Дүү минь, чиний энэ дуу яасан аймшигтай, уйтгартай юм бэ. 

	Энэ дуу миний бодож байгааг илчлэх шиг боллоо

	Дахиад дуулаач

	Ние Ин — Би ч бас дахин дуулмаар байна. Миний сэтгэлд үнэхээр нэг юм байна. Чи саяынх шиг лимбэд. Би дуулъя. 

	(Ние Жэн лимбэдэж, Ние Ин үргэлжлэн дуулна). 

	 

	Саруул сар тэнгэрт гийгээд

	Салхины аясаар хайлаасны навч сэрчигнэнэ. 

	Энэ шөнө ах дүү бид хоёр

	Эх танаасаа салж явлаа

	Энэ шөнө хагацан одоод

	Эргэж хэзээ уулзахыг мэдэхгүй. 

	Эрвэгэр алаг нүдийг минь хар, 

	Эгшиглэн гарах дууг минь сонс. 

	Уйлсан нулимс нуур шиг мэлийж 

	Учралт дөрвөн сар гэрэлтэн туслаа. 

	Энэхэн мөчийг хэмжишгүйеэ

	Эрхэмсэг сар мөнх мандана аа. 

	 

	(Ние Инг дуулж төгсөхөд хоёулаа гунигтай болно. )

	Ние Ин — (зоригжиж) Ах минь таны явах цаг болсон шүү. Миний төлөө сэтгэлээ битгий зовоорой. 

	Ние Жэн — (толгой сэгсэрч) үгүй дүү минь, би явахыг болилоо. Би, чамайг ингэж их гуньхарна гэж санаагүй, чи миний гал бадарсан зориг руу ус хийх шиг боллоо. 

	Ние Ин — Миний буруу, би үнэхээр жаахан гуньхарлаа. Гэвч би чамаас салах болсондоо гуньхарч байгаа юм биш. Харин эр хүн болж төрөөгүйдээ гуньхарч байна. Хэрэв би эр хүн болж төрсөн бол чамтай хамт явж, ямар нэг ашигтай ажил хийх байсан биш үү? Гэвч одоо гуньхрахгүй. Гуньхраад ч яах вэ. Хэдийгээр би бүсгүй хүн боловч манай эмэгтэйчүүдэд бас хийвэл зохих ажил бий. Одоо би өөртөө шийдсэн зорилготой боллоо. Би саранд эхийнхээ булшинд, тэнгэрт тангараглана. Би чинийхээ нэрийг гутаахгүй. Чиний эрэгтэй дүү болж чамдаа тусална. Миний үзэхэд, чи одоо явах болжээ. Ян Жунзийн итгэлийг битгий хөсөрдүүл. Тэнгэрийн доорх ард түмнийхээ итгэлийг битгий хөсөрдүүл. За, яв даа. Чамайгаа үдэж, аян замдаа сайн явахын чинь тул би дахин хэдэн бадаг дуу дуулья.. 

	(Ние Жэн сэлэм эргүүлж бүжиглэнэ

	Ние Ин дуулна)

	 

	Ах минь яв даа

	Ах минь яв

	Элбэрэлт таны минь халуун цус

	Эрх чөлөөний цэцэг болсон цагт

	Ивээлт гэгээн өдөр ирнэ гэж

	Итгэж байна дүү чинь, 

	Их хятад даяар таны цус цэцэглэнэ

	Их хятад даяар таны цус цэцэглэнэ

	Их хятадын ардууд түүнийг ургуулна. 

	Ах минь яв даа яв!

	Өлөн барс, өлбөрсөн чоно шиг дайснууд

	Өндөр эрх ямбаа хамгаалахын тул

	Өнөр хятад нутгийг минь залгих гэж байна. 

	Хамаг ард маань тулалдахад бэлэн байна. 

	Харгис дайснаас тэд айж зайлахгүй

	Хатан зориг, хамтын хүчээр тулалдана. 

	Ах минь яв даа!

	Ах минь яв!

	Элбэрэлт таны минь халуун цус

	Эрх чөлөөний цэцэг болсон цагт

	Ивээлт гэгээн өдөр ирнэ гэж, 

	Итгэж байна дүү чинь. 

	Их хятад даяар таны цус цэцэглэнэ. 

	Их хятад даяар таны цус цэцэглэнэ. 

	Их хятадын ардууд түүнийг ургуулна. 

	Ах минь хятад улсад хэрэгтэй, 

	Ах минь хятад улсад хэрэгтэй. 

	Боолын ёсыг булшлахын төлөө яв. 

	Богд эздийг устгахын төлөө яв. 

	Дайчин отряддаа түргэн оч

	Даяар олныхоо жагсаалд ор. 

	Эрх чөлөөний тугийг

	Эгнэгт өндөр өрөг. 

	Ах минь яв даа!

	Ах минь яв!

	Элбэрэлт таны минь халуун цус

	Эрх чөлөөний цэцэг болсон цагт

	Ивээлт гэгээн өдөр ирнэ гэдэгт

	Итгэж байна дүү чинь. 

	Их хятад даяар таны цус цэцэглэнэ

	Их хятад даяар таны цус цэцэглэнэ

	Их хятадын ардууд түүнийг ургуулна. 

	Ах минь яв даа!

	Ах минь яв!

	 

	X ө ш и г

	 

	 

	 

	ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Пү Ян гүүрний дэргэд

	 

	Пүшүй голын ус хөндлөн урсана. Эрэг дээр нь цэцэглэж байгаа тоорын мод байна. Тайзан дээр баруун тийш бага зэрэг ташуу гүүр байх ба нөгөө үзүүр нь үл үзэгдэнэ. Гүүр дээр «Пү Ян гүүр» гэсэн гурван үсэг байна. Гүүрний зүүн дор нь архины мухлаг байх ба 3-ны 2хувь нь зочдын байр байна. Хойд талдаа гол руу харсан цонхтой, (цонхыг тороор хийж болно) байрны зүүн хэсэгт гал тогооны газар, хаалга нь зочдын суух байрны талаас орж ирсэн байна. Гол өрөөнд нэхмэлийн ээрүүл тавьсан байна. Байр нь япон айлтай төсөөтэй засалтай байна. Архины мухлагийн авгай, түүний 17, 8 настай охин дунд өрөөнд ээрүүлийн хажууд сууна. Эх нь 30 гаруй настай, зочдын суудлын дэргэд олс томж сууна. Пү шүй гол дээр завиар сэлэх чимээ, эрэгтэй эмэгтэй хүний хоолой нийлүүлэн эгшиглэх дууны аялгуу сонстоно. 

	 

	Хаврын интоорын цэцэг 

	тэнгисийн долгио шиг үелзэж

	Хавь ойр нь ой мод

	Хамгийн гоёхон хивс шиг найгаад 

	Хумбага нь цэцгэн бороо шиг 

	газар дээр бужигнан унана. 

	Хүмүүс түүний доогуур

	хос хосоороо зөрчинө. 

	Яагаад энд хүн ирснийг

	Яахан цэцгүүд мэдэх бил ээ?

	Цэцгүүд завины дээр

	чимээгүй алгуур унана. 

	Цэцгүүд тийнхүү унах нь

	Хүмүүсийн уйтгарыг төрүүлнэ. 

	Би цэцгүүдээс холдон явахыг хүсэхгүй 

	Би хаврын урсгал болоод

	цэцгүүдийн цоморлогтой нийлэхийг хүснэ. 

	(Дуу зогсоно)

	 

	Охин — (жаахан байзнасхийгээд) Ээж ээ, Чи улсын эмэгтэйчүүдийн ихэнх нь ойроос эр хүний хувцас өмсдөг болсон гэж үнэн үү?

	Эх — Үнэн үнэн. Уржигдар Чи улсын зүүн хэсгээр байдаг Хуан авгай ирээд, тэдний айлын охин нь эрэгтэй хүний хувцсаар хувцаслаад Кон Фүзы сургуульд орохоор явсан гэж ярьж байгаагүй юу?

	Охин — Ээ дээ мэдэхгүй. Худлаа ч байж магадгүй дээ! Кон Фүзы чинь аль эрт үхсэн шүү дээ!

	Эх — Мангуу минь, түүний хүүг Күн Фүзы гэж нэрлэж болохгүй гэж үү?

	Охин — Түүний хүү ч бас аль эрт үхсэн шүү дээ!

	Эх — Чи л Күн Фүзийн удам угсааг захирдаггүй юм бол түүнд чинь ач ч гэсэн байлгүй яах вэ. 

	Охин — За тэр ч яах вэ. Ээж ээ, та зөвшөөрөх үү? Би бас ямар нэгэн газар явж ном үзье. 

	Эх — Ном үзнэ ээ? Манай энд чамайг багтааж сургах газар хаа байгаа юм? Ер нь үнэнээр нь ярихад эмэгтэй хүн ном үзээд ямар хэрэгтэй юм?

	Охин — Ээж ээ, та тэгж битгий ярь. Соёлгүй эхийн хүүхдүүд номгүй байдаггүй юм. Энэ дэлхий дээр байгаа юм мэдэхгүй өдий төдий хүн бүгд л номгүй эхээс төрсөн биш биз дээ? Тэд багадаа, том болсон хойноо ч гэсэн боловсорч хүмүүжээгүй ганцхан дүрсгүйтэж, ичгүүрт явдлыг хийж байснаас болжээ. Иймээс өнөөдөр юм мэдэхгүй ичгүүртэй хүн ийм олон байна. Ээж ээ, миний бодоход эхчүүд л гол хариуцлагад унах ёстой байгаа юм. 

	Эх — Ай я, чи бас мэдэх хэрэгтэй. Би зол завшаан болж ганц охин чамайг төрүүлсэн биш чиний хүслийг дийлэхгүй нь ээ. Күн Фүзийн авгай «эмэгтэй хүн бэлэг авьяасгүй бол хамаг тус нь тэр» гэж хэлсэн нэг үг миний санаанд тодхон байна. Эмэгтэй хүн ямар ч эрдэм тогтоохгүй, эрт цагт ч гэсэн ном бичигтэй эмэгтэй хүн байсан гэж би сонсоогүй. 

	Охин — (босож эхийнхээ хажууд ирээд) Ээж ээ, яагаад? Чжеү Ү вангийн хатан бичиг мэддэг байсан шүү дээ. 

	(Эхийн хажууд сууна). 

	Эх — Түүнтэй биеэ зүйрлэх нь үү! Тэр чинь тэнгэр заяат хатан. Чи бол архины худалдагчийн охин шүүдээ. 

	Охин — Тэнгэр заяат хатан, манай жирийн нэг ч айлын охин хоёр ямар ялгаа байгаа юм?

	(зүүн талд нь хүний явах хөлийн чимээ гарна). 

	Эх — Хүн ирлээ. Битгий дэмий донгосоод бай. 

	(Янь Жунзи, нөхрийн хамт зүүн талаас ирнэ. Янь Жунзи нум, сум үүрсэн, нөхөр нь үнэг туулай үүрсэн байна). (Эх нь олсны хогийг хамж, охины хамт гал тогооны өрөөнд орно). 

	Нөхөр — Өнөөдөр маш сайхан явлаа. Харин ан ховортой маань харамсалтай. 

	Янь Жунзи — Ан хийхэд олон цөөнийг агнаснаар сонин биш. Бид өргөн уудам байгалийн дотор чөлөөтэй амьсгалан явж сэтгэлийн дотор буцалж байсан уур хилэн гээ ариутгаснаар сэтгэл мэдрэл минь их хөгжилтэй болов. 

	Нөхөр — Тийм ээ, бид одоо маш их баясгалантай байна. Гэвч энэ баясгалан бол зөвхөн язгууртан анчдын баяр болж болох юм. Хэрэв зөвхөн ангаар амьдардаг ядуулаг анчин иймэрхүү антай явсан бол ямар баяр байх вэ?

	Янь Жунзи, Чиний хэлдэг зүйтэй. Гэвч тэд нар ханахгүй. Бид жаахан ядарлаа, архины мухлагт орж нэг хундага уух уу? за, тэгье. Би ч бас тэгж л бодож байсан юм. (Тэр хоёр архины дэлгүүрт орно. Архины

	дэлгүүрийн авгай гал тогооны өрөөнөөс гарч зочдыг угтана. Охин мөн араас нь дагаж явна). 


Эх — Янь Жунзи гуай, та нар анд яваад ирэв үү? сууцгаа, ямар хоол хэрэгтэй бол?

	(Янь Жунзи тэр хоёр юмаа тавиад)

	Янь Жунзи — Хамаагүй хоёр янзын бэлэн хоол, хатуухан шиг архи ууя. (Эх охин хоёр гал тогооны, өрөөнд орно. Янь Жунзи нөхдийнхөө хамт сууна. Зугаалж яваа хэсэг эмэгтэйчүүд гүүрэн дээр гарч, ирээд архины мухлагийн өмнө дуу дуулж, танц хийнэ). 

	 

	Хайрт минь хаврын салхинаас 

	Халуун дулаан шиг сайхан юм. 

	Харин би мөс шиг хүйтэн байна. 

	Халуун салхи илчит өврөө дэлгэж 

	Хамаг мөсийг хайлган урсгалаа. 

	Долгион ширүүсэж цэцгийг дайрна аа. 

	Дотно хань минь завиар хөвж, 

	Догшин долгионд хамагдан нөхцөлөө 

	Нарны гэрэл шиг тэр минь 

	Нандин сэтгэлийн дотор байна даа. 

	(дуулж гүйцээд явцгаана). 

	 

	Янь Жунзи — Ай, Эндхийн байдал маш муу байна! Үүнийг хараад миний сэтгэл өвдөх юм. 

	Нөхөр — «Хүн өөрийнхөө сэтгэлийг барьж чадахгүй бол ямар ч баатар хориглож чаддаггүй» гэдэг. Үүнээс өмнө «7 хүүтэй нэг эх байсан. Тэр эх гэртээ амар сууж ер чаддаггүй байсан биш үү» Чи эдгээр эрэгтэй эмэгтэй залуусыг гайхаж яаж барах вэ?

	Янь Жун — Энэ бол ганцхан «сэтгэлийн» хэрэг биш. Эдгээр хөөрхийлөлт охидыг чи баяр цэнгэлтэй байна гэж үзэж байна уу? үнэндээ эд нар чинь бүгд сэтгэлээр унасан улс, гэвч эд нар сэтгэлээ барьж чаддаггүй дээ тэгсэн юм биш. Эд амьдрахад бэрхтэй болсон учир аргагүйн эрхээр аль тохиолдсон эрчүүдтэйгээ зугаалж, хүн болсон хамаг үнээ гээж байгаа юм. Миний бодоход эдгээр эмэгтэйчүүд гэртээ илүү хэдэн шэн8 будаатай эдгээр баян ах дүү нар арай цөөн мөнгөтэй байсан бол дэлхий дээр биеэ худалдаж амьдрахгүй байх сан! 

	Нөхөр — Би үүнийг арай өөрөөр боддог юм. Энэ үзэгдлийг хүн төрөлхтөнд заавал тохиолдох юм гэж би бодож байна. Эрт үед ядуу, баяны ялгаа байсангүй. Эр эмийн харьцаа ч зэрлэг байсан тул тэр үеийн хүн ардын зан байдал одоог бодвол улам ч жигшмээр байсан байх аа!

	Янь Жунзи — Тэр бол өөр хэрэг. Тэр үед дур сэтгэлээрээ нийлж байсан бол одоо мөнгө л нийлүүлж байна шүү дээ! Эдгээр охид мөнгө олохын эрхэнд бие махбодоо зовоож байна! Тэд махбодоо хэчнээн зовоосноор зол жавхлан нь төдий чинээ гутаж байна. Ер нь тэднийг баяр цэнгэлгүй гэж хэлж болно. Чи сая ядуу анчинд баяр цэнгэлгүй гэж байсан тул энэ ч мөн ядуу болсны үр дүн биз дээ... 

	(Ние Жэн гүүрний зүүн талаас гарч ирэн гүүрний эхэн дээр шийдвэргүй мэт байдалтай жаахан зогсоод архины дэлгүүрийн зүг явна). 

	Янь Жунзи — (Цочин босно). Ай я, Ние Жэн дүү! Ние Жэн дүү минь! Чи чинь Шэнь Жин Ли нутгийн Ние Жэн дүү минь мөн шив дээ. 

	Ние Жэн — (мөн баярлан гайхаж). Ээ, үнэхээр санамсаргүй учирлаа! Янь Жунзи гуай, би тантай уулзахаар Шэнь Жин Ли-гээс ирлээ. 

	Нөхөр — (мөн баяртайгаар босож түүнийг угтана) Бид үргэлж л таныг дурсаж явдаг сан, гэтэл өнөөдөр энд санамсаргүй уулзлаа шүү. 

	(Охин гал тогооны өрөөнөөс гарч харна)

	Янь Жунзи — (Охин тийш) Холын нэг зочин бидэн дээр ирлээ, дахин нэг хундага, савх авчирч өгнө үү. 

	Охин — За, (гал тогооны, өрөөнд орно) (гурвуул ширээ тойрон сууна). 

	Янь Жун-з и-Ай, үнэхээр сонин учрал, энд ингэж уулзана гэж би ер санасангүй!

	Ние Жэн — Би танайхыг мэдэхгүй болохоор энэ дэлгүүрийн хүмүүсээс танайхыг лавлахаар ирж байгаа юм. 

	Янь Жунзи — (Баруун гараар далан тийш зааж) манайх ийшээ ойрхон бий. Бид дөнгөж сая ангаас буцаж ирээд жаахан ядарсан тул энд нэг хундага архи шимье гэж бодсон юм. Санамсаргүй байтал чи ирлээ. Чиний ирсэн ч сайн боллоо. Хэдүүлээ энд бага зэрэг юм балгаж суугаад манайд очъё. 

	Ние Жэн — Тэгье би үнэхээр ийм сайхан үйлээр энд та нартай уулзана гэж санасангүй. 

	Нөхөр — Ние Жэнд дүү бидний салснаас хойш ер мэдэгдэлгүй 3 жил өнгөрч шүү. 

	Ние Жэн — Юу? Хань Шань... 

	Янь Жунзи — (түүний үгийг тасалж) Ние Жэн минь намайг уучлаарай. (нам дуугаар) ялигүй шалтгаан байна. Үүнийг овог нэрээр нь битгий дуудна уу. 

	Ние Жэн — Өө, тийм үү. Би хөнгөмсөгджээ. 

	(Мөн 

	Янь-гийн нөхөр тийш хандаж) 3 жил ч мөн л амархан өнгөрчээ!

	Янь Жунзи — Нэг өдрийг өнгөрөөх гэхэд 3 жил шиг болдог боловч уулзсан тэр өдрөөс хойш нэг өдөр л өнгөрсөн юм шиг байна. Тэр жил, бид танай эхтэй ярилцаж байснаа бодоход өчигдөртэй адилхан байна. Хөгшин эхийн чинь бие сайн биз дээ?

	Ние Жэн — (гунигтай) эх минь нас бараад 3 жил болж байна. 

	Янь Жунзи — (цочиж)ө я, юу гэнэ ээ?

	Ние Жэн — Эх минь тэр жилийн өвөл ханиад хүрээд, түүний дээр буруу эм уусан учир... 

	Нөхөр — Эмч нар үнэхээр чадваргүйеэ! дэлхий дээр зол заяагаар бий болсон тэд, чадвартай сан бол бүх хүн үхэхгүй болох байсан. 

	Янь Жунзи — Чи ер нь их бодлогогүй хүн байна Танай хөгшин эх үхэхгүй бол болохгүй байсан юм. 

	Нөхөр — Ай Я! Ай Я! Чи чинь яасан ёс бус үг ярьж байх юм. Ние Жэн дүү минь уучил!

	Янь Жунзи — Зүйтэй. Чиний саяны хэлдэг зөв. Миний бодоход ер нь эмч нарын алж, аврах нь баяд ноёдын шулж мөлжихтэй адил байгаа биз?

	(Гү Шүй голоор зугаалж яваа эмэгтэйчүүдийн дуу тэдний яриаг тасална. 

	 

	Навчсын дээрх шүүдрийн дусал шиг миний

	Найз хайртан минь хаврын наран билээ. 

	Өөрийнхөө гэрлээр тэр намайг гийгүүлж 

	Үүлэрхэг алсад миний бие цэцэглээд 

	Үнэн сэтгэл минь хайртантайгаа хамт байна. 

	Навчсын дээрх шүүдрийн дусал шиг намайг 

	Найз хайртан минь харж үзэхгүй байна. 

	Хамаг газар, миний нулимсанд дэвтлээ. 

	Харин би өвстэй хамт ялзарна. 

	 

	Нөхөр — (дуу дуусаагүй, байхад Ние Жэнд) Ние Жэн дүү, энэ дуу чамд ямар санагдана?

	Ние Жэн — Бид дээр үед Пү Яны ардын зан байдлын тухай сонсож байсан. Үнэхээр ч нэрээ хугаламгүй юм байна. 

	Нөхөр — Одоо ч бас эрт байна. Орой болох үед голоор дүүрэн завинууд хөвж газар тэнгэр дүүрэн дуу болдог юм. Дараа очиж үзэцгээсэн ч яах вэ. 

	Ние Жэн — Тэгье, дараа завтай байвал аяндаа очиж сонирхох болно. 

	(Эх охин хоёр тус бүр нэг тавиур дээр гүцтэй архи, хундага, аяга авчирна. 

	Эх — Эрхэм зочдыг их хүлээлгэчихлээ. Хүний хүчээр бага учир, уучлахыг хүсье!

	Чү нь-гү — Чи зочдод архи хийж өг. 

	Охин — (бачимдангуй) Би архи аягалж чаддаггүй 

	Ние Жэн — Миний бодоход, бид өөрсдөө аягалж ууцгаавал зүгээр байна. 

	Янь Жунзи — Зүйтэй, бид өөрсдөө аягалан ууцгаая. 

	(Эх гал тогооны өрөөнд орно. Охин нь утас ээрнэ). 

	Гурвуул аягалж нэг уув. 

	Нөхөр — Би хөгжилтэй хүн боловч ямар ч ёслолын үг ярьж чаддаггүй. Дээр үед дотнынхоо зочныг хүлээн авахдаа шүлэг хэлж архиа дэвшүүлдэг байсан миний бодоход энэ ёс их утгатай юм. Өнөөдөр Ние Жэн дүү ийм хол газраас ирсэн тул миний шүлэг хэлж хундага дэвшүүлэхийг минь зөвшөөрнө биз ээ. 

	(уруулаа арчаад дуулна)

	 

	Саруул талын өтгөн өвсөнд 

	шүүдэр их унажээ. 

	Сайхан хөмсөг тунгалаг нүдтэй 

	үзэсгэлэнт нэг хүн

	Санамсаргүй байтал надтай уулзав. 

	Би тэгж уулзалтыг хүсэж байв. 

	 

	Янь Жунзи — Энэ шүлгийг энд хэлэхэд маш тохирох бөгөөд чи үүнийг сайтар боджээ. Дараагийн 2-р бадгийг надаар хэлүүлнэ үү. 

	Ние Жэнд архи хий. 

	 

	Саруул талын өтгөн өвсөнд 

	шүүдэр их унажээ. 

	Сайхан хөмсөг тунгалаг нүдтэй 

	үзэсгэлэнт нэг хүн 

	Санамсаргүй байтал надтай уулзав. 

	Би тантай байвал жаргалтай 

	(ууж гүйцээд уруулаа арчина). 

	 

	Ние жэн — (дуустал уугаад, хариу дуулна). 

	 

	Чи юутай ухаантай, сэргэлэн билээ. 

	Чи Нао уулнаас дорно зүгт надтай уулзав. 

	Нийлээд бид хоёр чоныг хөөж зайлуулна. 

	Намайг чи шүтэж, самбаач гэж нэрлэв. 

	 

	Нөхөр — (Согтонгуй) Хэ. Өнөөдөр бас баяртай байна. Надаар дахин ямар нэг дуу дуулуулах уу? 

	Янь Жу-зи — Хангалттай дууллаа. Миний бодоход дахиад хэрэггүй. 

	Ние Жэн — Зүйтэй. Бид мөн ярилцъя. 

	Нөхөр — «Гурван хүний ярилцах нь хоёр хүн ярилцдаг» тул би бас «нийт дунд оржээ» А. Ха ха ха... 

	(3 хүнийг архи ууж байхад охин тэдний яриаг чагнаж Ние Жэнд дурласан байдалтай түүнийг ширтэнэ). 

	Нөхөр — Харин харсаар байгаад санаанд орлоо. Чиний нэг охин дүү чинь гэрлэсэн биз дээ?

	Ние Жэн — Таны асуусанд талархъя. Миний дүү гэрлээгүй байгаа. Эхийгээ өргөж байгаад түүнийг нас бараад 3 жил болтол бэлэвсрэлээ тайлаагүй байсан тул тэр тухай ярих болоогүй байна. 

	Нөхөр — Ние Жэн дүү, чи энэ жил хэдэн настай вэ?

	Ние Жэн — Яг л ид насандаа хүрээд байна. 

	Нөхөр — Тэгвэл, чиний дүү 20 хүрээгүй юмаа? 

	Ние Жэн — Бид хоёр ихэр төрсөн юм. 

	Нөхөр — Еэ, тэгвэл чацуу юм. 

	(эмэгтэйчүүдийн чуулга дуу эхэлнэ). 

	Нөхөр — Ай, бас л нэг хэсэг ирлээ. (Зүүн гараар далан тийш заана) зугаалж яваа хэсэг эмэгтэйчүүд архины мухлагийн өмнө дуулж бүжиглэнэ. Хэдэн эрэгтэйчүүд ирж хамт дуулна). 

	 

	Салхины дуу

	Би хэний хойноос хөөвөл

	тэр чамайг ална!

	Би чамайг устгана гэж тангараглана, 

	Би чиний хурц гэрлийг үзэн ядна. 

	 

	Галын дуу

	Дэнгийн эрвээхийг би алсан нь гайхалтай 

	Яагаад алсны минь гайхаж болох уу даа? 

	Тэд бол бас л нүдтэй юм. 

	Тэд намайг гал гэж мэдвэл зохино. 

	 

	Дэнгийн эрвээхийн дуу

	Гал бол миний ноён юм. 

	Галын дөлөнд орж үхэхийг би хүснэ. 

	Бие минь дарагдсан чулуу нүүрс болно. 

	Зүрх минь үнс болон асгарна аа 

	(Дуу, бүжиг зогсож, хүмүүс явна). 

	 

	Нөхөр — Энд би тэвчиж суухыг болилоо. 

	Ние Жэн, дүү, хамтаар явж зугаалбал зүгээр юм биш үү?

	Янь Жунзи — Хэн чамтай хамт явах юм! Чи ганцаараа хүйтэн агаарт явж бохир уушгиа цэвэрлэхгүй юү! Хундага л баривал согтуу чөтгөр болдог юм шүү. 

	Нөхөр — Ая, хэн чамтай явах гэсэн юм. Чамайг явахгүй байхад өөр хүн олдохгүй гэж айна гээ юү? (босож гал тогооны өрөөн тийш бархиран) хүүе, сайхан санаат ээж ээ, (дунд өрөө тийш, охин руу)хөөрхөн ааштай дүү минь, хамт явж зугаалцгаая. 

	Эх — (гал тогооны өрөөнөөс гарч) зугаалбал ч сайхан л байна. Гэвч энэ хоёр зочноо яаж хаях вэ!

	Янь Жунзи — Зүгээр, та нар бүх ажлаа орхиод явбал сайн байна. Ние Жэн дүү бид хоёр чухал ярих зүйл байна. 

	Эх — Тэгвэл бид та нарыг орхиё. Охин чи явах уу?

	Охин — Явахгүй. 

	Нөхөр — Сайн охин явъя. Явъя! явж зугаалцгаая! 

	Хэрэв явахгүй бол би чамайг чирээд явна шүү! (ойртон очиж гараас нь татна) (охин гараа суга татан гал тогооны өрөө рүү гүйн орно)

	Нөхөр — Хэ, чи явахгүй гэж хатуу шийдэв ээ!

	Эх — Энэ хүүхэд хүнийг хүндэлнэ гэдгийг ер мэдэхгүй юм. За хөгшин би, танд хань болон явъя даа. 

	Нөхөр — За яах вэ, бид завиар явбал ямар вэ?

	(Пү шүй гол тийш зааж). 

	Эх — Завиар явахад цагаа дэмий үрэх тул эрэг дээгүүр зугаалбал дээр байх аа. 

	Нөхөр — Тэгвэл бид тийш явъя. 

	(гүүр тийш заана

	Эх — Тэгье. (урьдаар гүүрэн дээр гарна). 

	Нөхөр — (хойноос нь дагаж) өө, тэнд бас олон хүн байна аа!.. (энэ хоёр цааш явж одно). 

	Янь Жунзи (босож тэдний хойноос хараад Тэд явчихлаа. Хоёулаа тавтайхан ярилцъя. Энэ хоёр гурван жилийн дотор би чамайг үнэхээр их саналаа шүү. 

	Ние Жэн — (мөн босож) Эхийгээ байхад би гарч болохгүй байлаа. Гэтэл энэ өдөр өөрийн бодсон санасныг эрх дураар хийж болох боллоо. Миний санахад, тэр жил та ямар нэг хэрэгт намайг тусалж өгнө үү гэж байл уу?

	Янь Жунзи — Тийм ээ. Би энэ тухай чамд ярихад одоо саад болох юм алга. Чи мэднэ. Би урьд Хань улсын ноён Сө Лэтэй хамтаар ажиллаж, бид Хань улсын ноён болж өөрөөр хэлбэл бид хоёр баруун зүүн гар нь болж явсан билээ. Тэр үед Жинь улсын бүх эрх нь Хань, Жао, Вэй гурван засагт хэсэглэгдсэн учир Жинь-гийн чадал маш дорой болов. Жинь улсыг 3 хуваах хэрэггүй. Нэгдсэн хүчээр Жинь улсаа хамгаалах хэрэгтэй юм. Жинь хаан ухаан муутай ч байлаа гэсэн бид эртний үеийн тусгаар улсын зарчмаар Жинь улсаа төлөөлөн, хүчээ салгахгүй байх хэрэгтэй. Хэрэв салбал бид баруун зүгийн хүчирхэг дайсан Чин ба хойд зүгийн зэрлэгүүдийг эсэргүүцэх хүчингүй болно гэж би үзсэн юм. Гэтэл Сө Лэ, миний эсрэг босож Жинь улсыг гурван хэсэг болгон хувааж өөрөө Хань улсын талд үлдсэн юм. Үүнээс хойш энэ гурван улсын хооронд үргэлж зөрөлдөөнүүдийг гаргуулдаг болжээ. Ийм хүнийг би шууд улсын дайсан гэж үзэж байна. (Зогсосхийнэ] Тэгээд би нэг удаа Хан ноёны нүүрэн дээр сэлмээ сугалан авч (хутгаа сугалан дүрслэн үзүүлнэ) түүний цавчихыг бодсон боловч золгүй явдлаас болж онож цавчсангүй. (Сэлмээ далд хийнэ). Ийнхүү Хань ноёны өмнө ял хийсэн учир би энэ Пү Ян-д зугтан ирж өдөр хоног өнгөрүүлж байна. 

	3 жилийн өмнө чам дээр миний очсон явдал бол энэ дээрэмчнийг тонилгоход чамайг туслалцуулахыг хүссэн юм! Би чиний эрэлхэг, түүнийг өөрийнхөө дайсан шиг үзнэ гэдгийг мэднэ. Иймээс би чамайг зориуд гуйсан бөгөөд гэвч би чамайг ийм үлгэртэй хүү юм гэж санасангүй (зогсосхийнэ) Энэ 3 жилийн дотор Сө Лэ гэгч тэр новш улам ч их үймээн дэгдээж байна. Тэр чинь улсын ноёнтой сүлбэлдэж, Чин улсын хүчийг өөрийн ах дүү Жао, Вэй улсад дарангуйлуулахыг бодож байна. Мөн чи болоод Янь улсыг өмнө зүгийн Чү улстай байлдуулахыг их хичээж байна. Чи боддоо. Ийм хүнийг би хэрхэн тэсэж өнгөрүүлэх вэ? (зогсосхийнэ). Хүчирхэг Чин улс, өдрөөс өдөрт улам чийрэгжиж байгаа тул 6 улс нийлсэн хүчээрээ ч дийлэхгүй бол уу гэж би зовж байна. Гэтэл Сө Лэ новш ах дүү нарын хэрмийг эвдэж чонын нүх рүү оруулж байна. Хятадад жилээс жилд дайн дажин нэмэгдэж ард түмэн амьдрах нөхцөлгүй болжээ. Сө Лэ шиг ийм хүнийг зөвхөн гурван Цинь улсын дайснаар барахгүй бүх Хятадын ардын дайсан гэж үзэж болно биз дээ?

	Ние Жэн — Тийм ээ. Таны ярьснаас үзвэл Сө Лэ гэгч энэ урвагчийн ял нь үнэхээр хэтрүүлшгүй юм байна. Гэвч түүнтэй ойртох нөхцөл байна уу, үгүй юү? гэдгийг мэдэхгүй байна. 

	(Охин гал тогооны өрөөнөөс гарч ирнэ

	Охин — (Ние Жэн тийш хандаж) Ние Жэн гуай та дахин жаахан архи угаач. 

	Ние Жэн — Их баярлалаа. Охин минь, би ханатлаа уулаа. 

	Охин — Би ээжийгээ явснаас хойш эрхэм зочдыг зочилсонгүй. Би танд нэг хундага архи барихыг хүсэж байна. (Не Жэнгийн хажууд очиж хундаганд архи хийж өгнө). 

	Ние Жэн — (Хагас эргэж архийг авч) Та их найрсаг хүн байна. Их баярлалаа. 

	Янь Жунзи — Чүнь гү бол их ёсорхог охин байгаа юм. 

	Охин — (Ние Жэнд) Та уучих, би дахин хийж өгье. 

	Ние Жэн — (шийдвэртэй байдалтай). Би маш их уучихлаа. 

	Янь Жунзи — Дүү минь энэ хүслийг эрхбиш биелүүлж хундагаа тогтоочих. 

	Ние Жэн — (Баяртайгаар бүгдийг ууна). Охин танд их баярлалаа. 

	Охин — (хундагыг дүүргээд, Янь Жунзид) Янь Жунзи гуай та ч гэсэн нэг хундага уучих. 

	Янь Жунзи — Үгүй охин, би нэгэнт багагүй уусан учир намайг битгий шах. 

	Охин — (барьж байгаа гүцнийхээ тагийг сөхөж хараад) өө, энэ дуусчээ. Би дахин халаагаад ирье. (гал тогооны бааранд орно). 

	Ние Жэн — (эргэж босож). Бидний яриа дундаа тасарсан (Яриагаа зогсосхийнэ). СөЛэ-тэй ойртох нөхцөл бий эсэхийг хэлж өгөхгүй юү?

	Янь Жунзи — Хэлэхэд ч амархан, нөхцөл ч нүдний өмнө байна. Сө Лэтэй холбоо барихаар удахгүй Чин улсаас элч ирж Дүн Мэн гэдэг газар уулзах сурагтай байна. Энэ уулзалтыг далимдуулан хөдөлж түүний ажилд саад хийхгүй бол ард түмэн үнсэн товрог болоход хүрнэ. Би энэ учралыг ашиглан Сө Лэ-г тонилгохоор шийдэж байсан бөгөөд дүүгээ энэ үед ирнэ гэж санасангүй. Энэ маш сайхан учрал биш үү?

	Ние Жэн — Дүн Мэнд чухам хэзээ уулзах юм?

	Янь Жунзи — Барагцаалбал 4—5 хоногоос. 

	Ние Жэн — Эндээс Дүн мэн хүртэл хэд хоног явах вэ?

	Янь Жунзи — Зогсолтгүй явахад барагцаалбал хоёр өдөр, шөнө яваад хүрнэ. 

	Ние Жэн — Тэгвэл хэргийг хождуулахгүйн тул бид энд их удах хэрэггүй юм байна. 

	(эргэж үүргээ авна). 

	Янь Жунзи — (хориглон) Юунд ингэж их яарав? Манайд очиж нэг шөнө амарч хоноод хэсэг чадалтай эрчүүдийг дагуулан явбал сайн юм биш үү?

	Ние Жэн — Үгүй, тэр чухал биш. Бидний ажилд нэгд цагийг алдахгүй, хоёрт олон гар оролцуулахгүй байх хэрэгтэй. Хүний гар олширвол бололцоог алдахад хүрнэ. Түүнчлэн би тантай ч хамт явахыг хүсэхгүй байна. Сая энд байсан таны тэр нөхөр... 

	Янь Жунзи — Хань Шаньжянь уу?

	Ние Жэн — Тийм ээ. Түүнд мөн хэлэхгүй байхыг би танаас хүсье. Би одоо явлаа. 

	(байрнаас гарна). 

	Янь Жунзи — (хойноос нь даган яваад дахин хориглоно) Дүү минь. Чи ингэж яарах явдалгүй! Чи нэгэнт энэ хэргийг гүйцэтгэхээр шийдсэн учир бид тэнгэр шиг зол заяатай юм байна! Гэвч Сө Лэ-гийн биед ойртоход тийм хялбар биш. Тэр бол өөрөө хүчтэй, арга залиар их мөн олон тооны хамгаалагч нартай учир чи ганцаараа тэр хүчийг дийлж чадахгүй бол уу гэж зовж байна. 

	Ние Жэн — Би энэ удаа түүний байдлыг тагнаж мэдье гэж бодсоноос түүнийг гартаа оруулж чадах эсэх нь магадтай бус юм. Гэвч миний бодож байгаагаар, хэрэв би түүний биед ойртож чадвал... 

	Янь Жунзи — Асуудал зөвхөн үүнд байгаа юм. Урьдаар ямар нэгэн аргыг бодвол чи түүнд ойртож чадна. 

	Ние Жэн — Таны санаж байгаагаар ямар арга байна?

	Янь Жунзи — Арга ч байна. Гэвч бас улам чухал асуудал байна. 

	Ние Жэн — Өөр ямар чухал асуудал байна гэж?

	Янь Жунзи — (улам шийдэмгий бус болж. Дүү минь... (дахин дуугүй болно). 

	Ние Жэн — (Дурамжхан болж). Янь Жунзи гуай. Би энэ удаа тан дээр ирэхдээ тантай өөрийнхөө замыг холбох гэсэн бөгөөд үүнийгээ танд үзүүлэх гээд хэтэрхий хуумгай хөнгөмсөг хөдөлсөн байж ч болох юм!

	Янь Жунзи — Ние Жэн дүү минь чи юунд тэгж ярина вэ? Надад үнэхээр чиний төлөө санааширч байгаа зүйл байна. 

	Ние Жэн — Яагаад?

	Янь Жунзи — Дүү минь чи бод. Чи Сө Лэгийн биед ойртож чадвал, түүнийг устгасан, устгаагүй, заавал чиний амь үрэгдэх биш үү?

	Ние Жэн — (инээж) ха ха... Янь Жунзи гуай, (хоёр гараа нийлүүлэн ёсолж). Би таны энэ их гүн эвийлэх сэтгэлд талархъя. Гэвч та уучлаарай. Миний бодоход та миний байдлыг бүрэн мэдээгүй байна. 

	Янь Жунзи — (мөн адил ёсолж). Уучлаарай, уучлаарай. 

	Ние Жэн — (хөгжингүй). Би бол тэгж амиа хайрлаж, үхэхээс айдаг хүн биш. Би бол өөрийнхөө амийг өөрийнхөө биед байдаг ямар нэгэн эрхтэнтэй адилаар үздэг тул хэрэг тохиолдвол тэр даруй зарахад бэлхэн гэж боддог. Чин улсыг хоёр эсрэг хүч болон хуваагдаж байх үед үүнийг би эсэргүүцэж байсан бөгөөд 15 настай байхдаа намайг яагаад хүн алсан бэ гэвэл Чин улсын ноёны садны нэгтэй тэмцэж ууртаа түүнийг тонилгосон юм. Энэ хэдэн жилийн дотор эх минь ч байсан, түүнчлэн миний боловсрол, хүмүүжил дорой байсан учир нохойн амьдралаар өөрийгөө хүмүүжүүлэв. Одоо миний эх нэгэнт нас барж, надад хойш зовох юмгүй боллоо. Хэдийгээр хүмүүжил хүрэлцэхгүй боловч нохой алах чадвартай болсон гэж бодож байна. Хүнд ашигтай, Хятадад ашигтай ажил хийвэл би энэ өчүүхэн амиа эрдэнэ шиг яаж үзэх вэ. Хэрэв хүнд ашигтай, хятад улсад ашигтай ажлыг хийвэл миний энэ өчүүхэн амины үнэ хэдий чинээ нэмэгдэх вэ?

	Янь Жунзи — (хоёр гараа хавсран хүндлэн ёсолж). Дүү минь би чамайг үнэхээр гайхаж, үнэхээр шүтэж байна. Надад хэлэх өөр сайхан үг олдохгүй байна (уйлна). 

	Ние Жэн — (Даруу байдлаар) Та уучлаарай... Сө Лэ-гийн ойр хэрхэн очих тухай танаас сургамж авахыг хүсэж байна. 

	Янь Жунзи — (тайвнаар) Ние Жэн дүү минь, үүнийг би чамаас нуугаад яах вэ. Миний бодоход энэ явдлыг Хань Шаньжяний туслалцаатайгаар гүйцэтгэвэл зүйтэй юм. 

	Ние Жэн — Яагаад?

	Янь Жунзи — Хань Шаньжянь бол миний үнэнч нөхөр бөгөөд одоо Хань ноёны «баруун гар» нь болж байгаа тул Сө Лэ-тэй тийм ч муу биш харилцаатай байдаг юм. Намайг Хань улсаас гарснаас хойш Сө Лэ-гийн тухай бүх мэдээг тэр, дамжуулж байгаа юм. 

	Ние Жэн — (Гайхан). Аа! ийм учиртай юм уу. Би түүнийг огт таньсангүй. 

	Янь Жунзи — Тэр уржигдар өвчтэй гэж чөлөө аваад нууцаар энд ирсэн юм. Муу явдал дуулдуулахаас болгоомжлон иймэрхүү хувцаслажээ. 

	Ние Жэн — А тийм юм уу. 

	Янь Жунзи — Хань Шаньжяний тагнаснаар Чин улсаас энэ удаа Хань улсад элч ирүүлж байгаагийн учир нь 1-д тэдний байдлыг мэдэх, 2-т улс төрийн талаар мэхлэх гэж байгаа бөгөөд Сө Лэ хүн томилж Чин улсад ирүүлсэн учир энэ удаа Чин улсаас мөн элч томилж явуулах гэж байгаа юм гэнэ. 

	Тэдний гол зорилго бол Хань улстай нийлж Вэй улсыг цохих бодлоготой байгаа юм. Хэрэв Вэй улсыг довтолбол Чинь улс Сө Лэг Вэй улсын ноёноор тавихаар бэлтгэж байна гэдэг сурагтай байна. Сө Лэ бол зоригтой, чадалтай, Хань Шань Жянь тэмцээнд дийлэхгүй учир энэ бололцоог ашиглан манай энд надаар арга сүвэгчлүүлэхээр иржээ. Бид, хэдэн тооны эрэлхэг чадалтай хүмүүсийг сонгон олж Чин улсын элчийг дагалдагч маягаар хувцаслан Дүн Мэнгийн уулзалт дээр Сө Лэг хорлуулж, тэдний хорт явуулгыг зогсоох гэж бодож байгаа юм. Ингэвэл Сө Лэ-гийн хамгаалалтыг сулруулан, бусад саадыг багасгаж болох юм гэж үзэж байна. Энэ таны үзэхэд хэр зэрэг арга шиг санагдана?

	Ние Жэн — Энэ маш зүйтэй арга байна. 

	Янь Жунзи — Хань Шаньжянь энд ирээд хоёр хоносон боловч би нөхдийнхөө дотроос тийм чадварлаг зоригтой эрийг олохгүй байна. Нийт олныг анхааран үзэхэд хүн бүр нэгийг хэлэх боловч тэдний дундаас нэгийг нь явуулах гэхэд нийт дундаас гарах хүн олдохгүй ийм тийм шалтаг заагаад байна. Хоёр өдөр шийдвэрлэж чадахгүй уйтгарласан учир бид хоёр ууланд анд явах завсар анчны байдлаар Дүн Мэнд очиж ажлаа гүйцэтгэхээр шийдвэрлэсэн юм. Гэтэл Хань Шаньжянь намайг хориглож, нэгд намайг сайн таних учир өөр хувцсаар далдлагдахгүй, хоёрт миний чадал Сө Лэ-д хүрэхгүй гэж хэлж бий учир бид мөн уйтгарласан хэвээр уг санаагаа шийдэж чадахгүй байлаа. 

	Ние Жэн — Баярлалаа танд, би одоо бүгдийг ойлголоо гэж бодож байна. Энэ ямар ч асуудалгүй боллоо. Миний үзэхэд үнэхээр цагийг алдаж болохгүй учир хэрэв Хань Шаньжянь гуайг зөвшөөрвөл бид эртхэн явбал зүйтэй юм гэж бодож байна. Та надад итгэ, би таныг төлөөлөн явж болно. 

	Янь Жунзи — Тэр ямар яриа байх вэ! Хань Шаньжянь ч ямар нэгэн яриагүй гэдгийг би мэдэж байна. Ганцхан би та нартай хамт явж чадахгүй дээ их харамсаж байна. 

	Ние Жэн — Хийвэл зохих ажил өдий төдий байхад энэ удаа та өөрөө яаж явж болох вэ дээ?

	Янь Жунзи — (Сэлмээ тайлж Ние Жэнд өгч) Би та нартай хамт явж болохгүй бол эрдэнийнхээ сэлмээр чамайг хамгаалуулахыг хүснэ. 

	Ние Жэн — (Сэлмийг авч өөрийнхөө сэлмийг тайлан өгнө). Миний энэ эрдэнийн сэлэм хэдийгээр тийм үнэт нэртэй зүйл биш боловч миний дүр байдлаас салшгүй тул үүгээр мөн таныг хамгаалуулахыг хүснэ. 

	(Хоёул сэлмээ солилцоод Ние Жэн явахад бэлтгэнэ)

	Ние Жунзи — (Гал тогооны байр тийш дуудна). Чү нь гү!

	Охин — (Гал тогооны өрөөнөөс хариуд). Танд юу хэрэгтэй бол?

	Янь Жунзи — Би одоо явлаа. Таныг зүдрээе. Та ээж, манай нөхрийг дуудаж ирүүлнэ үү. 

	Охин — Мэдлээ. Түүнд юунд нь зүдрэх юм (Гүүрэн дээрээс дуудна). ээж ээ, Янь Жуньзи гуай явлаа. Та нар хурдхан буцаж ир. (хариу дугарна). 

	Ние Жэн — (Гэнэт санаж). Янь Жунзи гуай, миний бодоход бид бага зэрэг гэнэн явдал хийлээ. Саяын бидний ярьсан яриаг тэр охин бүгдийг сонссон биш үү?

	Янь Жунзи — (Инээмсэглэж). Ние Жэн дүү минь энэ манай ажилд саад болохгүй. Нуурын дотор цэцэг ургаж болдог гэдгийг санах хэрэгтэй. Энэ охин бол зоригтой охин, би түүнийг тодорхой мэднэ. 

	Ние Жэн — Өө. Тийм бол хэцүү эр байж. Би анх намайг анхааран харж байхыг мэдсэн тул түүнийг жаахан сэжиглэсэн юм. Дараа нь би яриандаа болоод мартжээ. (Янь-гийн нөхөр авгай хоёр гүүрэн дээрээс бууж ирэх ба охин хойноос нь дагаж явна). 

	Янь Жунзи — (Алсаас Хань Шаньжянийг дуудаж). Та хурдан ирээч, тантай ярилцах юм байна. (Хань Шаньжяний ирэхэд хоёул шивнэн ярина). 

	Эх — (Ние Жэнд). Та нар Янь Жунзийнд очих нь уу?

	Ние Жэн — Үгүй. Би бага зэрэг ажлаар Хань Чэн хот тийш явах гэж байна. 

	Эх — Яасан их яарах юм? Хэд хоног амарч эндхийн байдлыг сонирхвол сайн биш үү. 

	Ние Жэн — Баярлалаа танд. Энэ удаа яаруу ажилтай байгаа учир буцаж ирээд тавтай зугаалъя. (Гэнэт өөрийнхөө үүргэвчийг санаж түүнийгээ гараас салгаж) миний энэ үүргэвч явахад саадтай учир ээж танд үүнийг хадгалуулбал ямар вэ?

	Эх — Болно. Таны юмыг сайн хадгалж байя. Харин таныг хурдан эргэж ирэхийг хүснэ. (Охин хажууд нь үг дуугүй, сэтгэл нь зовуурьтай мэт зогсоно. Энэ үед Янь Жунзи өөрийн ярилцан салах ёс гүйцэтгэхэд бэлтгэж байна). 

	Нөхөр — Ние Жэн дүү, чамайг чухал ажлаар Хань Чэн хот тийш явах гэж байна гэж сонслоо. Хань Чэн хот бол миний нутаг учир би сайн мэднэ. Би таны замч болон тантай хамт явахыг хүсэж байна. 

	Ние Жэн — Түүнээс өөр ямар сайхан юм байх вэ? Харин танд ямар нэгэн бэлтгэх зүйл байна уу?

	Янь-гийн нөхөр — Харьж байгаа хүнд бэлтгэх юу байх вэ? Би явахад бэлхэн байна. 

	(Янь Жунзи). Эрхэм ахыг зүдрээв. Миний авч яваа тэдгээр зэвсэг ба анг та аваад харивал сайн байна. Энэ орой танд архины хань болж чадсангүй минь харамсалтай байна. 

	Янь Жунзи — Тэр ч өчүүхэн хэрэг. Харин Ние Жен дүүг минь сайтар асарч явахыг хүсье. 

	Нөхөр — Түүнийг ч захиулах явдал юу байх вэ. 

	Янь Жунзи — Надад тантай ярилцах бас нэг зүйл байна. (Мөн шивнэн ярина). 

	(Чү нь гү дугуй явж торын нэг ширхэг таслан аваад Ние Жэн тийш алгуурхан очиж). 

	Охин — (зоримог, баясгалантайгаар) Ние Жэн гуай таныг буцаж ирэхэд энэ торын цэцгүүд бүгд баярлана. Та энэ цэцгийг аваад явна уу. 

	Ние Жэн — (Цэцгийг авч баяртайгаар) ухаантай охин минь таны халамжит сэтгэлд баярлалаа. Юунд дуртайгаа надад хэлнэ үү. Би буцаж ирэхдээ заавал авчирч өгнө. 

	Охин — Их баярлалаа. Би зөвхөн таныг энх амгалан манай энд буцаж ирэхийг хүснэ. (хэлж дуусаад уйлан гэнэт гүйн тогооны байшинд орно). 

	(Ние Жэн баяртай байна). 

	Нөхөр — (Ние Жэнд) дүү минь бид одоо явах уу! Ние Жэн (зоримог) тэгье. Бид дахин удах хэрэггүй. Эрхэм ах та надад замчилна уу. 

	Янь-гийн нөхөр гүүр тийш явж үлдэгсэдтэй гараа хавсран барьж ёслон салах ёсыг гүйцэтгэх ба Ние Жэн мөн ёсолж салах ёс хийнэ. Охин, гал тогооны өрөөнөөс гарч Ние Жэнгийн явахыг хараад эргэж нүүрээ хана тийш харуулан уйлна). 

	 

	Хөшиг алгуурхан хаагдана. 

	 


ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Дүн мэнд уулзсан нь

	 

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Тайз: Хааны зуны ордон. Баруун талд нь хоёр давхар шат бүхий тавцан дээр Хань ноёны намхан суудал зүүн тийш харсан байна. 

	Сө Лэ, Хань Шаньжянь нар өөрсдөө зэвсэггүй урт жад барьсан хамгаалагч хойноосоо дагуулан гарч ирнэ. Тэр хоёрыг хоорондоо ярилцан зогсоход, хамгаалагч ард нь зогсоно. 

	Сө Лэ — Үнэхээр үгээ барлаа. Манай ноён ийм болчих гэж! Өдөржин унтаад л, эргэхийн хооронд ярьснаа мартаж орхих юм. 

	Хань Шаньжянь — Түүнд гайхах юм алга. Ойрын 5 жил түүний ажлыг эрхэм та төлөөлөн хийж байгаа тул тэр баяртай идэж хэвтсээр одоо явж чадахгүй болтлоо таргалжээ. 

	Сө Лэ — Хэтэрхий таргалах ч нээрэн хэцүү шүү, Урьд, Хань ноён маань морь унаж, ан агнадаг байсан юм сан. Одоо хөдлөх ч дургүй болжээ. Тэр ч байтугай санах бодох ч дургүй болжээ. 

	Xань Шаньжянь — Энэ хэдэн жил та л ганцаар ханатлаа ядарлаа даа. 

	Сө Лэ — Миний ядарч зүдрэх ч яах вэ л дээ. Харин зарим учир мэдэхгүй ухаан муутай улс л надад муу санаа өвөрлөж явдаг л юу юунаас илүү зовоож байна. 

	Хань Шаньжянь — (Шүүрс алдаж). Миний бодоход, их Хань улсад тийм хүн ганц ч үгүй байх аа. 

	Сө Лэ — (Толгой дохиж) миний бодоход, Хань улсад тийм их зүрхтэй хүн дахиад байхгүй байх. Урьд Янь Жунзи намайг эсэргүүцээд сүүлдээ золбин нохой шиг болсон юм. (алгуур баясангуй болж). Сө Лэ, би гартаа барих чадалтай, Жан Тай-гүнийг бодвол ухаантай хэн надтай эгнэх вэ. (Сө Лэ, Хань ноёны, суудал дээр сууна. Хань Шаньжянь доод шатан дээр зогсоно). Хань Шаньжянь, чиний нөхөр байсан Янь Жунзи зөрүү зантайг чи мэднэ шүү дээ. 

	Хань Шаньжянь — Тийм ээ. Нээрэн мөн ч дөргүй бух шиг зөрүү зантай хүн байсан юм. 

	Сө Лэ — (Бараг аман дотроо) чи бодооч тэр, Чин улстай холбоо байгуулахыг эсэргүүцэж байсан юм. Энэ чинь чулуу мөргөсөн шиг хэрэг шүү дээ. Нэгдэл холбоо гэдэг солиорсон үгэнд ороод дорнодын хошуунууд Чин улсын эсрэг нэгдэнэ гэж тэр найдаж байгаа юм. Гэтэл манай Хань улс маань бай мэт хамгийн түрүүнд суманд оногдох биш үү. Тэгэхийн оронд дайсан эхлээд манай дорнодын хэсэг рүү дайрсан нь дээр байхгүй юу. Янь Жунзи намайг улс ардаа худалдагч гэж гүтгэж байна. Сө Лэ-би ямар улсыг худалдсан юм бэ? (үгээ зогсосхийж, босно). Хэрэв намайг Хань улсыг худалдсан гэвэл би ч маш их мөнгөтэй болох байжээ. (яриагаа зогсосхийнэ). Манай Хань улс бол Жинь улсын нэг хэсэг нь, Жинь улс ч гэсэн Жөү улсын нэг хэсэг нь юм. Манай улс Чин улстай нэгдэж Хятадыг нэгдсэн улс болгоход манай Хань улс, уул уснаасаа эхлээд амар тайван байж чадахгүй. Бид Чин улсын ноён болно гэхэд, урьдын Жөү улсын ноёдтой адил болохгүй гэж үү?

	Хань Шаньжянь — (Зэвүү нь хүрсэн боловч, эелдэг байдлаар) тиймээ, маш зүйтэй. Ирээдүйн буян хишиг зөвхөн үүгээр яахин тогтох билээ. Энэ удаа Чин улсын элч хүчин хавсарч Вэй улстай дайтахыг бидэнтэй зөвшин хэлэлцвэл, ирээдүйд Вэй улсыг ялсны дараа эрхэм Сө Лэ таныг Вэй улсын ноён болгоно гэж Чин улсын эзэн айлдсан биш билүү (Сө Лэ бууж ирнэ). 

	Сө Лэ — (Хань Шаньжяний мөрийг алгадан), Хань Шаньжян чи үнэхээр их сийрэгхэн хүн байна. «Нэгийг асууж хоёрыг мэддэг» хүн гэж чамайг хэлж болно. Би Вэй улсын ноён болоод чамайг гомдоож хэрхэвч сэтгэл тэвдэхгүй сэн. 

	Хань Шаньжянь — Таны энэрэлт үг, их сэтгэлийг чинь талархъя. (Дээш гарч суудлын өмнө өнцөгт зогсож). Гэвч Янь Жунзи амаргүй шүү. Тэр чинь хүнийг биедээ татах айхтар чадалтай тэгээд бас ойрын хэдэн жил их тэнэж, цөөнгүй зоригтой хүмүүстэй танилцсан шүү дээ. 

	Сө Лэ — (Ууртай). Түүний намайг нууцаар хорлох гэж үргэлж бодож явдгийг би мэднэ. Гэвч тэр золбин нохой намайг яаж чадах юм бэ? (зогсосхийж) Чин улсын элч ирэх өнөөдөр л харуул хамгаалалтаа чангаруулбал зүйтэй. Хэрэв Чин улсын найрсаг зочлолыг муу өнгөрүүлбэл бидний их зорилгод хортой юм болно. (харуулын даргад). Чи өнөөдөр харуул хамгаалалтаа чангатгах хэрэгтэй. Чин улсаас ирэх элч, бараа бологчдыг харуулын хүмүүсээр сайн хүндэтгүүлж, сайнаар хамгаалуулах хэрэгтэй. 

	Харуулын дарга — (Сүрдэнгүй). Би аль эрт тушаал өгсөн. Эрхэм ноёнтон!

	Сө Лэ — Элч хүлээж авах цаг ойртож байна. Дахин явж харуулуудаа шалгаж тэднийг сайтар зохион байгуул. Чин улсын элчийг зочид буудлаас гарахад даруй нааш ирж мэдэгд. 

	Харуулын дарга — (Бөхийн ёсолж). Мэдлээ, тушаалыг биелүүлье (гарч явна). 

	Xань Шаньжянь — Эрхэм ноёнтон надад жаахан сэжиг төрөөд байна. 

	Сө Лэ — Юунд?

	Xань Шаньжянь — Чин улсын элчийг хамгаалах нь зүйтэй гэсэн ч болгоомжлох л хэрэгтэй дээ. 

	Сө Лэ — Сонин юм даа! Тэд бидэнд муу санаа агуулах гэж үү?

	Хань Шаньжянь — Юмыг яаж мэдэх вэ. Чин улс бол ёсыг мэддэггүй бас өдий төдий хүн Чин хааныг эсэргүүцэж байна. Янь Жунзи ч элдэв хүмүүсийг биедээ татаж болох учир би сэжиглэж байгаа юм. 

	Сө Лэ — Чин улсынхаа ёс мэдэхгүй ч гэсэн бид сайн хүндлэхгүй байж болохгүй. Бид сайн хүндэлбэл Янь Жунзи мэтийн муусайн юмнуудыг үл тоож, Чин улс биднийг улам итгэдэг болно. Иймээс сэжиглэх явдалгүй гэж би бодож байна. 

	Хань Шаньжянь — Их сайн, би баяртай байна. Би бол Хань улсаа хамгаалах хэрэгтэй. Эзэн та маш их чадалтай хүн. Тэгэхдээ сайтар сэрэмжтэй байхыг захья. 

	Сө Лэ — Таны халамжид талархъя. Та ч гэсэн өөрийгөө сайтар асрах хэрэгтэй. Аа, тийм (гэнэт санасан маягтай). Чи саяхан хэд хоног өвдсөн биш үү?

	Хань Шаньжянь — Тийм ээ, хэд хоног амраад зүгээр болсон. 

	Сө Лэ — Би өчигдөр танайд нэг хүн ирсэн гэж сонссон. 

	Хань Шаньжянь — (Сэрэмжилсэн байдалтай)энэ.. 

	Сө Лэ — Залуу эмч гэсэн биз. 

	Xань Шаньжянь — (Тайван болж). Тийм тийм, Чин улсын нэгэн эмч байгаа юм. Гэвч би түүнээс эм хүртсэнгүй эдгэлээ. 

	Сө Лэ — Чиний царай тийм сайн биш байна. Чи эм уувал дээр байх аа. 

	Хань Шаньжянь — Таны халамжит сэтгэлд талархъя. Би ер нь эмчид шүтдэггүй юм. Нэг үгээр хэлэхэд «эм уулгүй өөрийгөө эмчилбэл дээр» гэдэг үзлийн хүн дээ. 

	Сө Лэ — Би даанч эмчид хамаагүй хүн юм даа. Түүнээс биш чиний энэ үгийг зөвшөөрөхгүй байна. 

	Хань Шаньжянь — Тэр ч үнэн, эрхэм ноён та бол үнэхээр төрийн их хүн юм. Манай Хань улсын иргэн таны эмээр л амьдарч байна. 

	Сө Лэ — Тэгвэл та нар намайг битгий хараагаад бай л даа. 

	Хань Шаньжянь — (инээж) Яалаа гэж яалаа гэж ноёнтон минь! Та өөрийнхөө гүрний сайн эмчийг сонссон уу. 

	Сө Лэ — Эмч улс ч гэсэн, эмч хүн ч гэсэн би алины ч яриагүй байна. (Аман дотроо). Гэвч би ойрын хугацаанд нэг эмчийг ашиглая гэж бодож байна. 

	Хань Шаньжянь — Хэн ямар өвчнөөр өвдөөв?

	Сө Лэ — Нөгөө луйварчин Янь Жунзийг! Тэр намайг үргэлж хорлох гэж бодоод Пү Янд сууж байгаа, чи мэдэх үү?

	Хань Шаньжянь — Сураг дуулсан. Дам сонсвол хань хамсаатнаа цуглуулж бий бололтой. 

	Сө Лэ — Тэр хуралдуулж л байг! Баярлаж цэнгэг. Түүний үргэлж архи ууж байдгийг чи мэднэ биз дээ. 

	Хань Шаньжянь — Тийм ээ, надтай адилхан. 

	Сө Лэ — Би нэгэн эмч ашиглая гэж их бодож байна. (Хань Шаньжянь ойртож аяархнаар) ай, чиний тэр чин улсын эмч чинь ноёны өөрийг нь явуулсан эмч үү? 

	Xань Шаньжянь — Тэр Чин улсын төрийг эсэргүүцсэн хүнийг яснаасаа өшдөг юм. 

	Сө Лэ — Тэгвэл, дараа надтай уулзуулаарай. (Бодосхийгээд). Үгүй, ер нь би их ажилтай байна. Энэ жижиг ажлыг надад хийж тусална уу. Чи түүнийг дараа Пу Ян тийш явуулж ямар нэгэн аргаар Янь Жунзитай нөхөрлүүлэн түүний шуналт архинд нь (гараар хундаганы хэлбэр үзүүлэн). Хор хийж тонилгоё. Чи надад тус болж үзнэ үү Хань Шаньжянь? (мөрийг алгадна). 

	Xань Шаньжянь — Яриа юу байх вэ. Гэтлээ тэр эмч хэтэрхий их сүсэгтэй муу талтай хүн байгаа юм. (Хань ноёны суудлын тайзан дээр гарна). 

	Сө Лэ — Хэрэв эмч нар мөнгөнд дуртай бол бидэнд мөнгө ч байна. Тэр чинь, Чин улсын эмч бол улам сайн сан!

	Хань Шаньжянь — Өөрийн улсад байдаг өдий төдий эмч нараас ашиглавал тусгүй юм уу?

	Сө Лэ — Үгүй, тэднийг би итгэдэггүй юм. Тэдний ихэнх нь Янь Жунзитай амьсгаа нэгтэй улс байгаа юм. Тэд намайг хорлочихгүй л байвал болох нь тэр. Харин би чийрэг, элдэв эм тан уудаггүй, архи дарс балгадаггүй минь их хэрэг болж байна. Өөр улсын эмч л бол энэ ажлыг амархан хийж чадна. (Зогсосхийж) тэр эмчийн чинь нэр хэн гэдэг бил ээ?

	Хань Шаньжянь — Дүн Фаншэн гэдэг юм. 

	Сө Лэ — А, Дүн Фаншэн, сайхан нэр байна. Дорнодын ухаантан гэсэн үг байна! За тэр ч яах вэ. Ингэхээр чи маргааш дагуулаад манайд ирнэ үү. Би өөрөө түүнтэй уулзаж зөвлөе... 

	(Харуулын дарга ч сандрангуй орж ирнэ). 

	Харуулын дарга — Хүндэт ноёнтон, Чин улсын элч зочид буудлаас гарлаа гэнэ ээ. 

	Сө Лэ — За даруйхан энэ танхимыг хамгаалан цагд. (Хань Шаньжяньд). Бид дараа тавтай ярилцъя. Чи одоо яв. Би өөрөө тэдгээр зочидтой уулзъя. 

	(Хоёр тийш салж далд орно). 

	(Тайз харанхуй, хэнгэрэг тасралтгүй цохиж байхад 2-р үзэгдлийн тайз бэлэн болж гэрэл асна). 

	 

	 

	 

	ХОЁРДУГААР ХӨДЛӨЛ

	 

	Хань ноён баруун талын өндөр суудал дээр сууж баруун зүүн талд нь хамгаалагч хоёр цэрэг, ард нь бүрэн зэвсэглэсэн Хань Шаньжянь зогсоно). 

	(Чандаар хамгаалуулсан байна). 

	 

	Сө Лэ — (сэлэм зүүж гартаа пайз барьсаар зүүн талаас ирж хааны өмнө сөгдөн мөргөж). Чин улсын элч гадаа ирээд таны зарлигийг хүлээн байгааг мэдэгдэхээр таны зарц ноён би ирлээ. 

	Хаан — За, тэднийг ор гэж хэл. 

	Сө Лэ — Зарлигийг гүйцэтгэе (эргэн явна). 

	Xаан — Чи буцаад ир. 

	(Сө Лэ хааны өмнө ирж ёсолно). 

	Хаан — (хориглонгуй). Тэгж ёсорхох хэрэггүй наашаа ойртоод ир. 

	Сө Лэ — За (ойртон очиж бөхийн сонсоно). Хаанд өөр ямар сургаал байгаа бол?

	Xаан — Ай, өнөөдрийн ирж байгааг аль улсын элч гэж чи хэллээ?

	Сө Лэ — Чин улсаас ирүүлсэн элч. 

	Xаан — Тийм, тийм би сая саналаа. Ордонд чиний саяын ярьж байсан үгнүүдийн ихэнхийг мартаад байна. Чин улсын элч, ямар улсын тухай хэлэлцэх гэж байна гэж чи хэллээ. 

	Сө Лэ — Манайтай хамтарч Вэй улсыг довтлох тухай хэлэлцэх гэж байгаа юм. 

	Хаан — Зүйтэй, зүйтэй, чи сая Вэй улс... холбоотон».. гэж байсан яалаа? аа?

	Сө лэ — Вэй улс хэдийгээр ах дүү холбоотон боловч, ах дүүгийн найрамдлыг сахихгүй үргэлж гурван Жинь улсыг дарангуйлахыг оролдож байгаа юм... 

	Xаан — Зөв, зөв миний санаанд орлоо. Вэй улс хэдийгээр ах дүү холбоотон улс боловч ах дүүгийн найрамдлыг сахихгүй үргэлж гурван Жинь улсыг дарангуйлахыг оролдож байгаа юм... Хэрэв хүчирхэг хаант улсаас Вэй улсын эсрэг байлдвал манай өчүүхэн жижиг улс хамтарч дайн дуустал байлдахад бэлэн байна. Тийм үү? үгүй юу?

	Сө Лэ — Тийм тийм. 

	Хаан — Чи бас Чин улсын элчид Хань Чин хоёрын улсын нөхөрлөлийн талаар хэдэн ёс үг хэлээрэй гэж байсан. Чухам юу гэж хэлээрэй гэлээ. Чи... чи дахиад нэг хэлээч. 

	Сө Лэ — Чин Хань хоёр улсын харилцааны тухай юу? «Би хэдийгээр Хань улсын ноён нэртэй боловч үнэндээ Чин улсын гадаадын ноён нь юм» гэж хэл лүү дээ? 

	Хаан — Тийм ээ, тийм. Чи энэ үгийг хэтэрхий зочирхсон үг гэж бодож байна уу?

	Сө Лэ — Зарц би болох бол уу гэж бодно. Гэвч миний бодоход «Их л ёсорхуу байвал хүн сонирхохгүй. Та л хэчнээн их зочирхуу байвал Чин Хань хоёр улсын найрамдал төдий чинээ бэхэжнэ». 

	Хаан — Зөв зөв. Энэ чинь зүйтэй үг байна Би чиний санал ёсоор болгоё. Хэрэв дайнд мордох болбол чи өөрөө цэрэг удирдан явна биз дээ?

	Сө Лэ — За, дуртай гүйцэтгэнэ (бөхийн ёсолно). 

	Хаан — За тэгвэл... өө. Би бас мартаж, чи одоо юу хийхээр явах гэж байна?

	Сө Лэ — Чин улсын элч, хаантай уулзахаар гадаа хүлээж байгаа учир таны зарлигийг уламжлахаар очъё. 

	Хаан — За, чи очоод түүнийг дагуулж ир. 

	Сө Лэ — За, зарлигийг гүйцэтгэе. 

	(Зүүн тийш явна). 

	(Харанга, хэнгэрэг зэрэг дуугарна). 

	(Сө Лэ Чин улсын элчийг дагаж орж ирнэ). 

	(Чин улсын элч нь цэрэг хувцастай сэлэм зүүж араасаа хоёр цэрэг дагуулсан байх ба цэргийн нэг нь хаш чулуу, нөгөө нь магнаг дээл барьсан явна. Чин улсын элчийг хааны өмнө ирж ёслоход хөгжим зогсоно. 

	Хаан — Эрхэм улсын элч, алс хол байгаа өчүүхэн улсад морилон ирсэнд өчүүхэн улсын дээд, доод хүмүүс баяртай байна. Чин улсын хааны лагшин эрүүл тунгалаг байгаа биз дээ?

	Элч — Доорд элч би эрхэм хааны гэгээг олж үзсэндээ цаглашгүй баярлаж байна. Өчүүхэн улсын хаан таныг ихэд санагалзаж суудаг юм. (Цэргийг дохиж бие дээ ойртуулан хаш чулууг авч хоёр гараар хаанд өргөнө). 

	(Хаан Сө Лэг хүлээж ав гэхэд Сө Лэ хүлээн авч хажуудаа байгаа харуулын цэрэгт өгнө. Чин улсын элч дээлээ мөн өгөхөд дээрх журмаар хүлээн авна. Хаан зүүн талдаа байгаа суудалд Чин улсын элчийг суухыг урина. Чин улсын элч, Сө Лэ хоёр мөр зэрэгцэн суух ба хоёр хамгаалагч нь ард нь очиж зогсоно). 

	Хаан — Чин улсын хаанаас ийнхүү гүн хишиг хүртээсэнд маш их талархъя. Би хэдийгээр Хан улсын хаан боловч үнэндээ Чин улсын гадаадын ноён юм. Чин улсын хаан хэрэв Хятад улсын хэрэгт оролцохыг хүсвэл би заавал... 

	Сө Лэ — (Үгийг тасалж). Энэ үгний утга бол- «Хэрэв цэрэг зэвсгийн хэрэг тохиолдвол бид Чин улсын төлөө нэгдүгээр эгнээнд явахад бэлхэн байна» гэж байгаа юм. 

	Хаан — Тийм, би, Чин улсын төлөө нэгдүгээр эгнээнд явахад бэлхэн байна. 

	Элч — Чин Хань хоёр улс бол үнэхээр араа соёо шиг, үнэхээр харилцан туслалцаж хамтын гавьяа байгуулах нь зүйн хэрэг. Гуан Дүн улсын хаан үргэлж дотоодын самууныг дэгдээн үймүүлж, танай улс руу довтлох гэж байгаа тул өчүүхэн манай улсын хаан ихээр зовж байдаг юм. Манай хаан намайг ирэхэд надаар «Хэрэв хань улсад аюултай хэрэг тохиолдвол, Чин улсаас даруй туслахад бэлхэн байна. Учир нь Чин Хань хоёр бол нэг улстай адил тул Хань улсыг хамгаалахад. Чин улсыг хамгаалсантай нэг адил юм» гэж хэлүүлсэн билээ. 

	Xаан — Чин улсын ийм их найрсаг байгаад талархлаа дэвшүүлье. 

	Элч — Түүнчлэн, манай Чин улсын хаан, Вэй улсын хаанд их дургүй байдаг юм. Вэй улсын хаан Гуан дүн улсын хаантай эвлэрч Чин улсад аюул учруулахыг оролдож байгаа учир манай хаан энэ талаар эрс арга хэмжээ авах гэж байна. «Чин улс олон мянган цэргийг давшуулж, Вэй улсад довтлоход ах дүүгийн найрамдалт Хань улсаас тусламжийг гуйж ир» гэж намайг явуулсан билээ. 

	Xаан — Зүйтэй, зүйтэй. Вэй улс хэдийгээр ах дүүгийн найрамдалт улс боловч ах дүүгийн найрамдлыг сахихгүй үргэлж гурван Жинь улсыг ноёрхохыг оролдож байдаг учир эрхэм улсад ийм явдал тохиолдох нь зүйн хэрэг... 

	Сө Лэ — (дундуур нь орж) Хааны хэлж байгаа зүйл бол «өчүүхэн улс Чин улстай хүчин хавсарч Вэй улсаас өшөөгөө авахад бэлхэн» гэж байна. 

	Хаан — Зөв, зөв хамтаар явж өшөөгөө авахад бэлхэн байна. 

	(Энэ үед зүүн талд үймээн шуугиан гарахад цэргүүд цочно)

	Сө Лэ — (Хааны баруун талд байгаа цэрэгт) Юу болоод байгаа юм. Чи очиж чимээгүй болго. 

	(Цэрэг бууж явна. Сэлэм хангинаж шуугиан улам дэгдэнэ. Өнөөх цэрэг сандрангуй буцаж ирнэ. 

	Сө Лэ — Юу болоод байна?

	Цэрэг — Чин улсын элчийг дагаж ирсэн нэг цэрэг сэлэм барин ирж, «элч ноёны заавраар хааны өмнө бүжиглэх» гэж байна гээд хориглосон хүмүүсийг цавчин алж ойртсоор айсуй. 

	Элч — (сандран босож) тэгэх учиргүй!

	Хань Шаньжянь — Миний бодоход үүнд ямар нэгэн учир бий. 

	Хаан — (хоёр цэрэгт тушаан) Та нар энэ гурван хүнийг харж бай. 

	(Чин улсын элч, хоёр цэрэг рүү гараар заана). 

	(Хоёр харуул очиж элч ба хоёр цэргийн зэвсгийг хураан авна). 

	Хань Шаньжянь — (Сө Лэ-д) Ноён, Чин улс ерөөс итгэл найдваргүй улс гэж би хэлээгүй юү? Чи хараач одоо юу болж байна даа?

	(Сө Лэ — Хань Шаньжянь тийш харж, учир байдлыг олохгүй сандарна). 

	Xаан — (Ихэд айн) Одоо яадаг билээ. Би хөдөлж чадахаа болилоо. Одоо яадаг бил ээ?

	(Үймээн дундуур Ние Жэн, Чин улсын цэргийн хувцсаар хувцаслаж сэлэм барьсаар зүүн талаас орж ирнэ). 

	Хань Шаньжянь — (Ние Жэнд) Чин улсын цэрэг та, битгий ёс бус хэрэг гарга. Манай ноён Сө Лэ ч энд байна. (Гараар заахад Сө Лэ цочно). Түүний бүхнээс баатарлаг гэдгийг та мэдэхгүй байна уу?

	Ние Жэн - Сө Лэ, дайсанд урваж гавьяа олоод, улсаа сүйтгэж ардаа зовоодог ялтан чиний тонилох цаг чинь иржээ. 

	(Ние Жэн сэлмээ далайн Сө Лэ тийш дайрахад Сө Лэ мөн сэлэм сугалан өөдөөс нь тулж нэг цохилтод сэлмээ алдаад хааны араар гүйж орно. Ингэхэд хаан суудлаас босон харайж шалан дээр өнхрөн ойчно. Ние Жэн шууд дайран цавчихад сандлын өнцөг дайралдсан учир Сө Лэ мөн гүйж хааны араар орох ба Ние Жэн дахин цавчихад хаан, Сө Лэ хоёул давхраар алагдана. Энэ үед Хань Шаньжянь, Чин улсын элч ба хамгаалагч хоёр цэргийг цавчин ална. Сө Лэ-г цавчигдах үед тасалгаанд байсан хүмүүс үймэлдэх ба Сө Лэг унан ирэхэд нэг цэрэг тосон авна. Тэгэхэд 

	Сө Лэ-энэ яргачныг алах хэрэгтэй гэнэ). 

	Цэргүүд Ние Жэнг тойрон ирэхэд Ние Жэн байлдаж хэдийг ална. 

	Бусад цэргүүд зугтана. Ние Жэнг тавцангаас буухад мөн хоёр цэрэг хөөж ирнэ. Сө Лэг нөгөө цэрэг нь хааны суудал дээр суулгаж байхад Хань Шаньжянь зүүн талаас орж ирэхийг хараад түшиж байгаа цэрэгтээ түүнийг устга гэж Хань Шаньжянь тийш заахад нөгөө цэрэг нь Хань Шаньжянийг алаад Сө Лэ-гийн дэргэд ирж зогсоно. Ние Жэнг хойноос нь хөөж явсан хоёр цэрэг буцаж ирнэ. 

	Цэргийн дарга — (1-р цэрэгт) нөгөө яргачин хааш зугтав?

	Цэрэг — Тэр үхчихсэн. 

	Дарга — Юу, та нар алчихаа юу?

	Цэрэг — Үгүй, тэр өөрөө үхсэн, тэгэхдээ бас их сонин үхлээ шүү. Нүдээ, чихээ, хамраа цөмийг огтлоод, эцэст нь хоолойгоо огтлоод үхсэн. 

	Дарга — Тэгвэл, тэр чинь дотоодын дайсан даа та нар таних уу?

	Цэрэг — Бид танихгүй. 

	Дарга — Тэр өөрийнхөө овог нэрийг хэлээгүй юү? 

	Цэрэг — Үгүй, харин баахан ч олон юм ярилаа. 

	Дарга — Чухам юу гэж ярина вэ?

	Цэрэг — Тэр бүгд л ноёны буруу гэж байна. Жинь улс Хятадын төв тулгуур улс байхад түүнийг гурав хуваахыг оролдож байсан бөгөөд хэрэв Жинь улс ингэж хуваагдвал Чин улс өндийж манай Хятад улс аюулд хүрэх болно. Ноён дотооддоо бат нэгдэлтэй байхын ашгийг мэдэхгүй. Чин улстай нэгдэж мөн манай хааныг Чин улсын гадаадын ноён гэж өөрөөр нь хэлүүлж манай улсыг гадаадын боол болгохыг оролдож байсан ба дайсанд урваж гавьяа олдог хятад улсын ёстой дайсан байсан гэж хэлж байна. 

	Дарга — Хэ, тийм ёс байна гэж үү, ёстой дэмий чалчиж байна. 

	Сө Лэ — (Хэлж ядан). Би... Би... өнгөрлөө Тэр яргачны хэлсэн үг цөм үнэн. Би... Би... Жинь улс мөн Хятад улсыг хорлосон Би... Би... ялагдлаа. (Сандлаас өнхрөн ойчиж хааны дэргэд очин үхнэ). 

	 

	Хөшиг 


ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Пү Ян голын гүүрний дэргэд

	 

	Тайзны заслага 2-р бүлэгтэй адил байна. 

	Архины дэлгүүрийн авгай сөхрөн сууж хог шүүрдэж байх ба охин нь нэхмэлийн машины хажууд юм бодон сууна

	Пү шүй гол дээр дуулцгаах дуу сонстоно. 

	 

	Хайрт минь хаврын салхи шиг 

	Халуун дулаан сайхан юм. 

	Харин би хүйтэн мөс шиг юм. 

	Халуун салхи илчит өврөө дэлгэж 

	Хамаг мөсийг хайлган урсгалаа. 

	Долгион ширүүсэж цэцгийг дайрлаа. 

	Дотно хань минь завиар хөвж, 

	Догшин долгионд хамагдан нөхцөлөө. 

	Нарны гэрэл шиг тэр минь 

	Насад сэтгэлийн дотор байна даа. 

	 

	Авгай — Ай, Энэ манай ажил огт өөдлөхгүй. Бараг өдөр бүр наймаагүй суух болоод байна. 

	Охин — Манай айлынхны амьдрал нь ч ажил нь ч өөдрөг байх юм. Яах вэ дээ, бидний хэн мааньд ч буруу алга!

	Авгай — Хэнд ч буруу алга гэнэ ээ? Ганцхан чиний муугаас болоод байна. Чиний авир зан чинь туйлдаа хүрч байна шүү!

	Охин — Ээж ээ! Надад юуны буруу байгаа юм бэ? Та чинь охиноо тэр хар янхнуудын зангаар хүмүүжүүлэх гээ биз дээ?

	Авгай — Хэн чамайг янхан болгох гээв? Зочид ирвэл тэднийг сайн зочилж архи дарсыг нь хийж өгөөд байхад чиний нэр нүүрийг чинь гутаахаар юу болох вэ? 

	Охин — Гэсэн ч гэсэн. 

	Авгай — Намайг залуу байхад миний эцэг өдөржин юу ч хийхгүй архи уугаад суудаг байсан, бүх ажлыг нь би хийдэг байсан юм. Хэдэн жилийн өмнө манай ажил, амьдрал овоо болсон юм. Харин сүүлийн хэдэн жил миний нас өтөлж амьдрах ч улам хэцүү боллоо. 

	Охин — Бодвол сүүлийн жилүүдэд цагийн байдал муу байгаагаас ийм болж байгаа биз!

	Авгай — Хаанаас даа! Харин цэрэг дайны үймээнтэй байвал хүн бүхэн идэх уух дуртай байдаг. (Босож ханын шороог гүвж). Намайг, гуч гаруй жил амьдрахдаа тайван цагийг үзсэн гэж бодож байна уу? Бусдын амьдрал цөм сайн байна. Бид ингэж ажиллаж чадахгүй байна л даа! Энэ яагаад цагийн байдлаас нөлөөлөхгүй байх вэ?

	Охин — Ээж ээ, би таны санааг мэдлээ. 

	Авгай — Мэдсэн гэнэ ээ, тэгээд чи яагаад ёсчлон гүйцэтгэхгүй байна?

	Охин — Гэвч би гүйцэтгэж чадахгүй, эндхийн эрчүүд их муухай. Охидыг харахаараа жарваганаад л, маажиж самардаж өдөөд л байдаг юм. Би ийм эрчүүдийг бүр яснаасаа жигшдэг юм. 

	Авгай — (Охинд ойртож). Чи эрчүүдийг жигшдэг гэнэ ээ? Саяхан Ние гэгчийг үүгээр дайран өнгөрөхөд чи жигших байтугай харин явахад нь чи торын цэцэг бэлэглэж байсан шүү?

	Охин — (Ичсэн байдалтай). За яах вэ. Би өнөөдрөөс эхлээд таны бодож байгааг ёсчлон гүйцэтгэж, хүн бүхэнд налигнаад л байя. Тэгэхэд намайг янхан болж гэж хүмүүс үзэх биз. (Ууртайгаар гүүр тийш алхлан очно). 

	Авгай — Дандаа ингэж байдаг юм. Чи л өөрөө янхан болох гээгүй юм бол хэн чамайг янхан болгох гэсэн юм бэ. Би ганцхан л чиний төлөө сургамж үг хэлж байгаа болохоос өөр юуны төлөө байх вэ дээ!

	Охин — Та миний төлөө бүү зов. Таныг хэрэв үхвэл би хоол гуйгаад амьдарсан ч хамаагүй. 

	Авгай — Чиний энэ хэлж байгаагаар намайг эртхэн үхээсэй гэж байх шив дээ. (яриагаа зогсосхийж). Чи ингэж бодож байхад өөр бусад хүн ч аргагүй юм байгаа даа. Би л үхвэл чи нэг жаргах байхдаа. 

	(Хогны шүүр, утгуураа барьсаар гал тогооны өрөөнд орно). 

	Пү шүй гол дээр яваа эрэгтэй эмэгтэйчүүдийн хор дуу сонсогдоно). 

	 

	Хаврын интоорын цэцэг 

	тэнгэрийн долгио шиг үелзэж 

	Хамгийн гоёхон хивс шиг

	моддыг тойрон намираад 

	Хэлтэс нь саргай цэцгэн бороо шиг 

	газар дээгүүр бужигнан ниснэ. 

	Хүмүүс цэцгийн доогуур 

	хос хосоороо явна 

	Тэр хүмүүс яагаад энд ирснийг 

	цэцгүүд мэдэж чадах уу даа!

	Цэцгүүд завины дээр 

	чимээгүй зөөлнөөр унана. 

	Цэцгүүдийг тийнхүү унах нь 

	хүмүүсийн уйтгарыг төрүүлнэ. 

	Би цэцгүүдээс

	холдон явахыг хүсэхгүй

	Би хаврын урсгал болоод 

	цэцгүүдийн цоморлогтой нийлэхийг хүснэ 

	(дуу зогсоно). 

	 

	(Охин гүүрний дэргэд зогсож, дууг сонсоод сэтгэл нь ихээр хөдөлсөн байдалтай, нулимс гарган «Шян Ле» гэдэг дуу дуулна

	 

	Хамаг нулимс минь барагдах нь 

	Хайрт минь чи ирэхгүй юм уу? 

	Хавраас зун, зунаас намар хүртэл 

	Харин би чамайг хүсэн хүлээж байна. 

	Далай чулууг ялзартал хүлээж байна 

	Хайрт минь чи хэзээ ирэх юм бэ?

	 

	Тайзан дээр харанхуй болж, аажмаар бүдэг гэрэл тусч 2-р бүлэг дээр Ние Жэнд цэцэг өгч байгаа байдалтай адил боловч үг дуугүй зөвхөн хөдөлгөөнөөр дүрслэн үзүүлнэ. Ингээд тайз дахин эргэж гэрэл гарахад охин гүүрний дэргэд мод түшин зогссоор байх бөгөөд тэр үргэлжлүүлэн дуулна). 

	 

	Бид түүнийг бодож уйлсаар 

	Нулимсаа барах шахлаа. 

	Бид түүнийг санаж санааширсаар

	сэтгэл зүрхээ эмтэллээ

	Жюи Шань уулын дээгүүр 

	давхарлан байгаа үүлээ?

	Дүн тин ху нуурын

	зөөлөн урсгалт усаа!

	Та нар түүнийг таних уу? 

	Тэр одоо хаана байна. 

	 

	Дуугаа төгсгөж улам ч гунигтай болно. Зугаалж яваа нэг хүн архины сав барин архи авахаар дэлгүүрт ирнэ). 

	Зугаалагч — Авгай та надад 600 грамм архи өгөөч. 

	Авгай — Дотроос гарч ирээд, за та нар дотогш орж жаахан суухгүй яагаа вэ?

	Зугаалагч — Үгүй, бид нар гол дээр завиар хөвж, архи уун сайхан зугаалж байна. Чүнь Гүнян яагаад хүний өөдөөс харахгүй байгаа юм бэ?

	Авгай — Тэр шивэгчин надтай маргасандаа тэгж байгаа юм. Ийм хүнийг яахын ч арга алга. (Архины савыг барьж дотогш орно). 

	Зугаалагч — Дахиад хоёр жил болоход өөр болно. Цэцгийн цоморлог нь дэлгэрч гүйцээгүй байхад хэн ч гэсэн хүний өөдөөс харах дургүй байдаг юм. 

	Авгай — (Архиа зугаалагчид өгч) Үнэндээ түүний нас ч тийм байгаа биш шүү. 

	Зугаалагч — (Архийг аваад) Баярлалаа. Авгай, архины мөнгөө ав. (өврөөс мөнгө гаргаж өгнө). 

	Авгай — (мөнгөө аваад) Баярлалаа. 

	(Зугаалагч явна). 

	Авгай — (охинд) Чүнь гү чи хоёулаа жаахан юм хийх үү. Чиний хагас өдрийн турш ээрсэн утас чинь жаахан, бас олигтой болсонгүй. 

	(Охин ээрүүлийн дэргэд ирж утас ээрч эхэлнэ). 

	Авгай — (Өөрөө өөртөө өгүүлнэ). Ай одоогийн охид үнэхээр хэцүү байна. Юу ч мэдэхгүй байж бас том хүнтэй маргана: (Охины хажууд очоод). Хүмүүс чиний насыг бага гэж ярилцах юм. Чиний чинь нас тийм бага биш шүү. Аз заяатай хүнд бол би одоо үрийн үрийг үзээд сууж байх цаг болж... Чамайг ингэж юмны учир мэдэхгүй байхад би яая ч гэх вэ дээ!.. (Ниен эрэгтэй хүний хувцсаар хувцаслаж тайзны зүүн талаас гарч ирэхийг авгай харна). 

	Авгай — (Цочиж, баярласан мэт хашхирч) Ай я, Ние гуай! (угтан очиж) Хан Чэн хот ороод ирэв үү?

	Ин — (Эргэцүүлэн бодож). Би биш... (Охин нь 

	ээжийгээ Ние гуай гэж дуудахыг сонсоод баярласан боловч мөн бишийг ялгаж ядан байрандаа зогсоно). 

	Авгай — Өө, чи биш шүү. Чи чинь Хань Чэн хот хүрэлгүй буцаад ирэв үү? Ам чинь цангаж, гэдэс чинь өлсөж байгаа биз? (Эргэж, охинд) Чүнь гү чи хурдхан архи, хоол бэлдээд ир. (Охин гал тогооны өрөөнд орно. Ние Ин, Авгайн урьснаар тэдний гэрт орно). 

	Ин — (Сэжигтэй байдлаар) Ээж минь, та яагаад намайг таних болсон юм бэ?

	Авгай — Би яагаад чамайг танихгүй байх вэ. Чи хэдхэн хоногийн өмнө Ян Жунзийн хамтаар энд архи ууж байсан биш үү? Би ч бас тэгж толгойгоо эргэтэл хөгширсөн эмгэн биш шүү. Чи чинь Хан Чэн хот хүрэлгүй хаа хүрээд ирэв ээ?

	Ин — Би юу? Би Чи улсын Жи Чэн хотын Шэн жин гэдэг газраас ирсэн. 

	Авгай — Үүний чинь би мэдэж байна. Би урьд сонссон шүү дээ. Таныг би хаа хүрээд ирэв гэж асууж байна. Чи үүний өмнө Хань Чэн хот орно гээд явсан биш үү?

	Охин — Ээж ээ, та эндүүрч байна. Энэ хүн чинь нөгөө Ние гуай биш байна шүү дээ. 

	Авгай — (Ажиглан хараад) ээ хээ. Үнэхээр адилгүй юм байна. Тэр Ние бол биеэр бага зэрэг өндөр харавтар царайтай. Ертөнц дээр ийм адилхан хүмүүс байж гэж. Саяхан танай нутгийн мөн Ние овогтой нэг хүн үүгээр өнгөрсөн юм. Сайн ажихгүй бол ер ялгахын аргагүй адилхан улс байна. 

	Ин — Үнэхээр тийм хүн үүгээр өнгөрсөн үү? Түүний нэрийг Ние Жэн гэдэг үү?

	Авгай — Аа, тийм. Ян Жунзи түүнийг Ние Жэн гэж дуудаж байсан. Ние гуай чиний ах уу? дүү юү?

	Ин — Миний ах. 

	Авгай — Ээ хэ. Даанч адилхан байсан юм. Үг ярьж байгаа дуу нь хүртэл адил, ганцхан чиний хэл арай хурц байна. 

	Ин — Бид хоёр ихэр төрсөн юм. Биднийг бага байхад эцэг, эх маань хүртэл заримдаа андуурдаг байсан юм. 

	Авгай — Ее, Ние гуай үүгээр өнгөрөхдөө надад нэг ихэр дүү бий гэж байсан юм. 

	Ин — Тэгж ярьж байсан уу? Янь Жунзитай уулзахаар явахад нь би хамт яваагүй. 

	Авгай — Ийм учиртай байжээ. Тэр өдөр Ние Жэн эндээс явахдаа үүргэвчээ орхиод явсан. Чүнь гү, чи авчирч Ние Ин-д үзүүлээч. (Охин за гээд явна). 

	Авгай — Ние гуай тэр өдөр яг үдэд хүрэлцэн ирсэн. Янь Жунзитай уулзаж бас Хан Чэн хотын нэг зочинтой гурвуул баахан дуулж, ууж наргиж байгаад Янь Жунзитай салах ёс хийж Ние гуай тэр Хан Чэн хотын хүнтэй Хан Чэн хот орохоор явсан (Охин үүргэвчийг авчирна). 

	Авгай — Ние гуай үлдээсэн үүргэвч энэ байна. Та үз л дээ. 

	Ин — (ажиглах хараад). Миний ахын үүргэвч мөн байна. Түүнийг явахад би боож бэлтгэн өгсөн юм. 

	Авгай — Энэ ч их сонин учрал байна даа. Та жаахан архи уух уу? Үгүй, би архи уухгүй. Хэрэв бэлэн мантуу байвал жаахан идье. 

	Охин — Өнөө өглөөхөн жигнэсэн мантуу одоо бэлэн байна. 

	(гал тогооны өрөөнд орно). 

	Авгай — (архины гүц барьж). Жаахан ч гэсэн уучих. Ядахдаа чийг чинь гараг. 

	Ин — Үгүй, би ерөөс архи жаахан ч уухгүй. 

	Авгай — Манай энд бол ус уудаггүй загас олохоос архи уудаггүй хүн олоход бэрх шүү. Та ч үүнийг мэднэ биз. Манай эндхийн хүмүүс их муу заншилтай. Архи, бүсгүйчүүд хоёр л байхгүй бол ерөөс өдөр шөнийг өнгөрөөж чадахгүй юм шиг байдаг. Пү шүй гол дээр өдөр шөнөгүй завиар зугаалцгааж, архи ууж дуулцгааж байдаг юм. Чи тэдний дуулахыг сонсож байна уу?

	(Эрэгтэй, эмэгтэйчүүдийн хор) 

	 

	Амтат ягаан уруул чинь

	Архины хундага шиг байна. 

	Уугаад ханашгүй үзмийн архи шиг

	Үргэлж намайгаа согтоож байг. 

	Би хос хоёр хөхий чинь

	Нэг хос булш шиг үздэг. 

	Бид хоёулаа энэ булшинд унтвал

	Цус минь хувирч амтат шүүдэр болно. 

	(Охин мантуу авчирч ширээн дээр тавина). 

	 

	Ин — Эгч ээ. Танай энэ мантуу их сайхан болжээ. 

	(мантуу заан). Одоо мөнгөтэй хүн бол ажил хийлгүй ийм мантуу авч чадах биз. Мөнгөгүй хүн бол үр хүүхдээ ч худалдаад авч чадахыг байж шүү. Энэ ч яах вэ дээ. Ойрын жилийн дайн дажнаас л болж байгаа юм. 

	Охин — Тийм ээ. Манай ээж ч чухам мантуу идэх л гэж бараг намайгаа худалдчих шахаад л байдаг юм. (Гал тогооны, өрөөний хаалга түшин зогсоно). 

	Авгай — (босож охинд ойртон очоод). Пөөх, энэ хүнийг бас сүрхий гүтгэнэ шүү, хэзээ би чамайг худалдах гэсэн юм? (ширээний өмнүүр тойрон зүүн талд нь гараад Ние Инд). Энэ бас сонин хүүхэд шүү. Нэг муу жижиг дэлгүүр гаргаж байж гийчин ирэхэд аль болохоор аятайхан зочилж хүндлэхгүй. Ямар нэгэн баян айлын эрхэмсэг авхай нарын авир гаргаж заримдаа бас хүнтэй муудалцаж өстөн болгоно шүү. Энэ одоо юу ч мэдэхгүй, юм болгоныг над руу түлхэж байдаг юм. Та бод л доо. Одоо иймд ядуу байж нэг л өдөр намайг үхээд орхихоор энэ өлбөрч үхэх болно биз дээ? Ийм зан авиртай хүнд хэн ойртох вэ дээ?

	Охин — (Хойш эргэсхийж) хүн ойртохгүй бол улам л сайн биз. Би өлбөрөн үхэж байсан ч өөрийн дургүй хүнд үйлчилж чадахгүй. 

	Авгай — Эрхэм минь, та харж байна уу. Энэ ийм л зантай хүн дээ. Үг л дуугарвал надтай ам булаалдаад байдаг юм. Жишээлэхэд анх удаа таныг ирж байхад танаас зовохгүй л байна шүү дээ. 

	Ин — Нэрэлхэж ичихгүй байх нь зүйтэй. Энэ бүсгүй дүүдий үнэхээр цэвэр шударга охин байна шүү. 

	Авгай — Ай, эрхэм минь түүнийг битгий магт. Үүний урьд Ние Жэн гуай үүгээр өнгөрөхдөө түүнийг баахан магтаж орхисон чинь одоо Ние Жэнгийн хойноос Хан Чэн хот руу явна. Ние Жэнг буцаад ирэхээр дагаад танайд очно гээд надад утас ч ээрч өгөхийг болиод байна. 

	Охин — Ёстой л та чинь хүнийг сайхан гүтгэж чаддаг юм байна даа. 

	Авгай — (Охины дэргэд очоод). Би чамайг гүтгэж яах юм. Чи Ние гуайд үнэхээр дуртай юм бол энэ төрлийн нүүрэн дээр нь үнэнээ хэлчих л дээ. Ние буцаж ирээд чамайг аваад явбал би дургүйцэхгүй л байх, (Ние Инд). Иймэрхүү хүнийг магтаж болмооргүй байгаа биз?

	Ин — (инээж). Хаанаас даа. Гэвч ах дүүгийн явдал учир би хойноос нь Хан Жэн хотод очоод юм уу эсвэл буцаж ирэхээр нь ярилцъя л даа. Эгчээ, би танаас нэг зүйлийг асууя. Миний ахтай хамт явсан тэр хүн хаана суудгийг та мэдэх үү?

	Авгай — Үүнийг Ян Жя-жуан тосгоноос асуувал мэднэ. Ян Жя Жун эндээс ойрхон. Пү шүй голыг өгсөөд явтал 1 ли орчим зайтай газар байх Ян Жун-и гуай анд их дуртай, манай үүгээр олон л ирдэг юм сан ойрын хоёр хоног үзэгдсэнгүй. 

	Ин — За тэгвэл би тэр тосгонд очиж сураглая (мантуунаас иднэ). 

	(Пу шүй голын гүүр дээгүүр нэг охин гарч сохор өвгөний хулсан таягаас нь хөтөлсөөр гарч ирнэ. Охин нь 12—13 настай, өвгөн нь 60 орчим настай, гартаа утсан хөгжим барьсан байна. 

	Бяцхан охин — (Архины дэлгүүрийн авгайгаас гуйсан байртай). Ах эгч нар минь надаар дуулуулж сонсоно уу?

	Авгай — Чи дуулж чадах уу?

	Бяцхан охин — Чадна. 

	Авгай — Тэгвэл нэг дуу дуулж өгөөч!

	(Бяцхан охин өвгөний таягийг авч хажуугаас түшин суулгахад авгай хажуугаас нь туслалцана. Сохор өвгөн хөгжмөө өвдөг дээрээ тавьж хөгжимдөж эхлэхэд бяцхан охин Юй-жаны тухай дуу дуулав. 

	 

	Эрт урьд цагт Юй Жан гэдэг

	ер бишийн хүү байж, 

	зориг зүрхтэй баатар байж. 

	Эхлээд Фань Жун шинийд 

	алба хаахаар орж гэнэ. 

	алдар нэр нь ч мандсангүй гэнэ. 

	Тэгэхээр нь мань хүн

	Жи Байгийн алба хааж 

	шадар түшмэд нь болж гэнэ. 

	Тэгтэл Жин Бай эзэн нь

	Жао сянг байлдан эзэлнэ гэж

	цэргээ дайнд хөдөлгөж гэнэ. 

	Жэр Жао сон нь дийлээд

	Жи Байгийн толгойг аваад 

	гавлаар нь аяга хийж гэнэ. 

	Юй Жан дайснаас оргож

	ууланд гараад

	өшөө авахыг бодож гэнэ. 

	Юй Жан зүсээ хувилгаж 

	хааны ордонд нэвтрээд 

	хана дээр юм бичиж гэнэ. 

	Жао Сян уурлан хилэгнэн 

	хана дээрх бичгийг 

	хайр найргүй баллаж гэнэ. 

	Хааны ордны хананд 

	хамаагүй юм эрээлдэг 

	хэн гэгч вэ гэж гэнэ. 

	Харин Юй Жан зоригтойгоор босоод

	«Би Жи Байгийн өшөөг авахаар 

	зүсээ хувилгаж ирлээ» гэжээ. 

	Тойрсон олон хүн 

	энэ үгийг сонсоод 

	«Толгойг нь ав» гэж гэнэ. 

	«Тун ч баатар эр байна. 

	Тонилгоно би үүнийг» гэж 

	Жао Сян хэлж гэнэ. 

	Юй Жан бас дахиад 

	хөхөөр нүүрээ будаж 

	гуйлгачны байдалтай болчхоод 

	Хэрэн тэнэж яваад 

	эхнэртэйгээ уулзаж гэнэ. 

	Эхнэр нь огт таньсангүй гэнэ. 

	Хэрэн тэнэж яваад 

	Найзтайгаа уулзаж гэнэ, 

	найз нь таниад уйлж гэнэ. 

	Юй Жан чи юунд

	өнгө зүсээ хувилгаж 

	өөрийгөө зэрэмдэглэж орхи оо вэ. 

	Өрөөсөө ч ухаантай 

	авхаалжтай болохоороо 

	Жао-гийн сайд баймаар юм. 

	Чамд тэр итгэнэ. 

	«Тэгвэл дээр биш үү дээ?» гэж 

	нөхөр нь гэнэт хэлж гэнэ. 

	Юй Жан ганц ч үг

	хариу хэлсэнгүй 

	хоолой нь зангирч байж гэнэ

	Гар нь чичирч байгаад 

	«Надад хоёр зүрхгүй учир 

	чадахгүй» гэж гэнэ. 

	Хань Дань-цяо гүүрний түүгээр

	Жао Сян морь унаад 

	явж байж гэнэ. 

	Гэнэт нэг ядуу хүн 

	гүүрнээс гарч ирээд 

	морин дээрээ сэлэм эргүүлж гэнэ. 

	Хоёр морь тулгарч

	Жао Сян инээмсэглэн 

	яасан хэрцгий юм бэ? гэж гэнэ. 

	Энэ ядуу хүн чинь 

	Юй Жан байна гэж

	тэр өөрөө хэлж гэнэ. 

	Тэгэхэд нь Жао Сян уурлаж гэнэ. 

	«Би ноёноо алж чадахгүй 

	одоо ноёндоо шударга байна» гэж гэнэ. 

	Юй Жан сэлмээрээ

	Хуруугаа тас цавчиж

	өөрийнхөө цусаар

	«Жао Байгийн өшөөнд 

	ноёны дээлийг 

	тасчихыг хүсэж байна» гэж бичжээ. 

	Жао Сян мориноосоо бууж 

	нэхмэл дээлээ тайлж гэнэ. 

	Юй Жан түүнийг цавчиж гэнэ 

	Тэгээд өөрөө үхэж гэнэ 

	Түүнийг нөхөд нь оршуулж гэнэ 

	Үеийн үед алдаршиж гэнэ. 

	 

	(Бяцхан охиныг дуулах тутам сонсогчдын сэтгэл хөдөлнө. Архины дэлгүүрийн авгай зүүн хажууд иь ирж сууна. Охин дууг сонссоор явж Иие Ингийн араар тойрч баруун талд нь ирж зогсоно). 

	Авгай — (Охиныг дуулж гүйцэхэд) дуулж гүйцэв үү? Маш сайхан дуулж байна. 

	Дуучин охин — Дахиад нэг сайхныг дуулах уу? 

	Ние Ин — Дүү минь, чамайг хэтэрхий зүдрээлээ. Та нар жаахан боов идчих (Дэлгүүрийн авгайн охин, дуучин охинд мантуу өгнө). 

	Дуучин охин — (аваад) Та нарт их баярлалаа. Сайхан сэтгэлт ах дүү нар минь.. мантуунаас өгч) өвгөн ааваа та мантуу ид. (Мантууг авч хойш суугаад) 

	Сохор — (нулимс гарган). Та нөхдөд маш их баярлалаа. Бид өглөөнөөс одоо болтол юу ч олж идээгүй явсан юм. 

	Авгай — Хөгжимчин ахаа та нар аль нутгаас яв аа вэ?

	Сохор — Бид Хан Чэн хотоос ирлээ. Бид уг нь өмнө зүгийн улс байгаа юм. 

	Авгай — Та нар хаа хүрэх гэж яваа юм бэ?

	Сохор — Надад зорьсон газаргүй бид усны шувуу шиг урь унахаар хойд зүгт ирж, хүйтний улирал ирэхэд дахин өмнө зүгтээ буцаж, замд тохиолдсон элдэв дуу чимээг найруулах тэр аялгуугаа хүмүүст сонирхуулан хоол олж идэж явдаг болохоор чиглэсэн зүг байхгүй. 

	Авгай — Ийм их өндөр настай болсон танд сонссон сонин сайхан зүйлс лав их бий биз дээ. 

	Сохор — Тийм ээ, олон газраар явахад иймэрхүү нэг сайн тал байдаг юм. Бид хэдийгээр халуунд халж, хүйтэнд хөрж явдаг боловч явсан газар болгоноос шинэ сониныг дуулж уулын ойд аялан гүүрэн дор унтаж байхдаа урсгал усны чимээнээс эх авч бяцхан бялзуухайн адил элдэв эгшгийг найруулдаг юм. Тэгэхэд таатай сайхан байдаг. Гэвч ойрын жил цагийн байдал өөрчлөгдөж ая оруулах олигтой юм ч ховор болжээ. 

	Дуучин охин — (Хажууд нь ирж). Өвгөн ааваа Хань Чэнд болсон нөгөө явдал их сонин хэрэг биш үү?

	Сохор — Аа, тийм, тийм. Би огт мартаж биднийг Хань Чэнгээс гарсан тэр өдөр нэг маш их сүртэй хэрэг гарсан гэж дуулдсан. 

	Ние Ин — (Сандрангуй асууна) Ямар хэрэг вэ? 

	Авгай — Өвгөн ахай, та бидэнд ярьж өгөөч. 

	Охин — Та яриач, чухам ямар явдал бэ?

	Сохор — Ийм явдал болсон байгаа юм. (Хөгжмөө өвдөг дээрээс авч охиныг дуудаж) Юй ир. чи энэ хөгжмийг аваадах. 

	(Дуучин охин, хөгжмийг авч саванд хийнэ)

	Сохор — (Дээл хувцсаа засаж суугаад) Ийм явдал гарсан юм. Хүмүүсийн ярилцах нь: Хан улсын ван, ноёны хамтаар нэгэн өдөр гадаадын нэгэн элч ноёнтой уулзах үед аль улсын элч ноён билээ дээ? би санахгүй байна. 

	Дуучин охин — Чин улсын гэсэн байх аа. 

	Сохор — Чи улсын бил үү?

	Дуучин охин — Үгүй Чин улсынх. 

	Сохор — За, за! Чин ч гэсэн, Чи ч гэсэн ямар хамаатай юм бэ. Тэр өдөр Хан улсын ван ноён хоёрыг Чин улсын элч ноёнтой уулзаж байхад байрыг нь эргэн тойрон хамгаалсан байжээ. Харуулын хамгаалалт ч гэж маш чанга байсан гэнэ. Гэтэл нэгэн залуу эр (таягаа дээш өргөж) Эрдэнийн сэлэм барьж тийшээ дүүлэн оржээ. Хамгаалагч нар хориглоод дийлсэнгүй, зарим нь Чин улсын элч ноёны хамгаалагч гэж бодоод дотогш оруулжээ. Гэтэл тэр, байранд ороод эрдэнийнхээ сэлмээр хан улсын ванг... 

	Дуучин Охин — (хажуугаас нь) Ван бишээ, ноёныг нь. 

	Сохор — Би ярьж гүйцээгүй байна. Сэлэм далайж Хан вангийн зүүн гар талд сууж байсан ноён Сө Лэг чиглэн очиж түүний цээж рүү цавчихад, Сө Лэ үхтлээ айж вангийн ард зайлан орж (баруун гар талдаа байсан охиноо тэвэрч янз үзүүлнэ). Вангаар бамбай хийх гэсэн боловч санаандгүй нөгөө залуу сэлмээ дахин далайж ванг зүйл дуусгажээ. 

	Авгай — Өөх, сүрхий цавчжээ. Тэгээд яагаа вэ?

	Охин — Хамгаалагч нар нь хөдөлсөнгүй юү?

	Сохор — Тэд нар хөдлөөд юү шалих вэ? Тэдний арван хэд нь алагдаж, үлдсэн нь амь наана там цаана зугтан гарч гэнэ. Тэдгээр зугтагчдыг тэр залуу хараад, инээж үг хэлсэн (охин тийш) юу гэж хэлж байсан гэл ээ? Чи санаж байна уу?

	Дуучин Охин — Би санахгүй байна. 

	Сохор — За мартсан бол яах вэ. Хамгийн сонин нь тэр залуу инээмсэглэн байгаад сэлмээрээ өөрийнхөө нүд, уруул, хамар, хоёр чихээ бүгдийг өөрөө огтлон хаяад, үүгээр зогссонгүй дараа нь толгойгоо огтлон үхжээ. (яриагаа зогсосхийнэ). 

	Ние Ин — (Хэдийн босож сохор өвгөний хажууд ирээд гэнэт уйлан). Тэнгэр минь! тэнгэр минь! Энэ лав миний ах Ние Жэн байх!

	Сохор — (Дуучин охиноос) энэ ярьж байгаа эмэгтэй хүн үү?

	Дуучин охин — Биш ээ, эрэгтэй хүн байна. 

	Ние Ин — А Ах минь, ах минь! Чи минь юунд тэгж амь насаа үрэв?

	Авгай — Чи түүнийг гэж яаж мэдээв?

	Ние Ин — Янь Жунзи өөрийнхөө өшөөг миний ахаар авхуулсан. Тэр лав миний ах!

	Сохор — Уйлан байгаа багш минь, та битгий ингэж хөнгөмсөг хөдөл! Хань Чэн хотод зочныг алсан хүний гэр бүлийг үр үндсээр нь устгана гэж зарлиг гарсан учир хэрэв та түүний дүү бол амь нас хэлтрэхгүй шүү. 

	Ние Ин — Тийм ээ. Тэр ганцхан намайг бодсоных! Би мэдэж байна. Тэр намайг бодсон учир тийнхүү бие махбодоо эвдэж байна. 3 жилийн өмнө Янь Жунзи миний ахыг эрж очсон боловч тэр үед миний эх амьд байсан учир миний ах зөвшөөрөөгүй юм. Энэ удаа мөн намайг бодсоор байгаад ийнхүү амиа хорложээ. Түүний царай надтай маш адилхан, учир түүний дүрийг зураад намайг олно гэж айснаас тийнхүү үйлдэж байгаа юм. Миний ахын ингэж баатарлагаар амь насаа үрснийг хүн мэдэхгүй гэж үү? Ах минь, ах минь! Ах минь чи баатарлагаар амь насаа алджээ. Дүү чинь хойноос чинь ирээд байна! Охин дүү чинь чиний төлөө ирсэн шүү!

	Сохор — сонирхсон байдалтай аман дотроо) Еэ, охин дүү! (Ние Инг архины дэлгүүрийн авгайн ард нь сууж тайтгаруулан байна). 

	Авгай — Та, галзуураагүй биз?

	Ние Ин — (сэргэж) Өө, ээж минь би солиорч байна. (өврөөсөө алт гаргаж). Энэ миний мантууны мөнгө. 

	Авгай — Мөнгөний тухай яриагүй байна. Чи заримдаа ах, заримдаа охин дүү ч гэх шиг, чи ингэж галзуурч. Хань Чэн хотод очиж амиа өгөх нь үү?

	Ние Ин — Ээж минь намайг тавь. Би одоо юунаас ч айхгүй. Би бол эрэгтэй маягаар хувцалсан эмэгтэй хүн байгаа юм. Миний өмсөж яваа энэ дээл ахын минь багын дээл байгаа юм. Энэ их богинохон байгаа биз дээ. Та миний чихийг хар. Энэ ээмэгний нүх биш үү? Миний хүзүү ч мөн их нарийн шулуун байгаа биздээ?

	Сохор — (Толгой дохин, амандаа) Өө мөн дүү нь ч мэдэгдэж байна. 

	Авгай — А тийм үү. Тэгвэл бүр ч явахад бэрхтэй байна. Ганц эмэгтэй ийм хол замыг туулахад, замдаа бараг тэсэхгүй шүү дээ. 

	Ние Ин — Тэр гайгүй. Би хэдийгээр эмэгтэй боловч би юунаас ч айхгүй болсон. Хүн үхэхээсээ л айхгүй бол өөр юунаас айх вэ? (Эргэж гүүр тийш явна). 

	Охин — (Ние Ингийн урдуур хориглон) Дүү минь Би чиний эгч болбол чи зөвшөөрөх үү? Би чамтай хамт явъя!

	Ние Ин — (гайхаж) Юунд вэ? Яваад чамд ямар ашиг байх вэ?

	Авгай — (Тэр хоёрын яриан дундуур орж) Айя, чи бас галзуурав уу?

	Охин — Ээж ээ, би галзуураагүй байна. Миний сэтгэл санаа тэр өдрийн нарнаас ч тунгалаг байна. Тэр өдөр Ние Жэн гуай Янь Жунзи гуай хоёрыг энд ярьж байхад би бүгдийг сонссон. Хан улсын ван ба ноёныг лав Ние Жэн гуай алсан гэдэгт би бас итгэж байна. Би түүнтэй хамтаар явахыг бодсон боловч миний хэр хэмжээ хүрэхгүй учир одоо дүүгийнхээ төлөө явж дүүгийн орноос үхэхийг би шийдлээ. Энэ бол миний хүсэл. 

	Авгай — Миний хүсэл ээ?

	Охин — Тийм ээ. Таны охин өөрийн дураар энэ халуун галаас зайллаа. Эндхийн ийм үхширсэн газар таны хойныг амгалан байлгах газар биш. Таны охин надад, энд сууж байхад, үхсэнээс ч илүү аюултай байна. 

	Авгай — Чамайг ингэж чадна гэж би ер санасангүй. (Урамгүй байдалтай нэхэх машины хажууд очиж зүүн тийш харж сууна). 

	Ние Ин — Чамд яваад ямар ашиг байх вэ? Ийм залуу охинд?

	Охин — Би дүүгийн адилаар эрэгтэй маягаар хувцаслана. 

	(Ние Жэнгийн боодолтой юмыг зааж). Дүү минь, Ние Жэн гуайн дээлээс нэгийг би өмсвөл зөвшөөрөх үү?

	Ние Ин — (Шийдэмгий). Яаж болох юм?

	Охин — (Алгуурхан сууж) Миний бодоход болохгүй юмгүй мэт санагдах юм даа. 

	Ние Ин — (Авгайн дэргэд очиж). Чи ээжээ ганцаарыг хаяад яаж явах юм бэ?

	Охин — (Эхийн дэргэд очиж). Ай, ээж ээ. Надгүйгээр харин төвөг багатай биш үү. Ээжийн нас тийм дээр гарсан биш. Би өөрийн эцгийн овог нэр хэн болохыг ч мэдэхгүй шүү дээ. (Эхийг тэврэн хүчээр уйлна). 

	Авгай — (Уйлж, охины толгойг илнэ). Чи битгий тайлбарла. Би энд сууж өдий зэрэгтэй болсон юм. Гэрийн дотор ганцаараа хөдөлж, ганцаар зүтгэж ирсэн юм... За чи яв. (босож) Би чамайг энд хорлоод яах вэ. Хэрэв эндээ байгаад байвал над шиг ийм нэгэн гэрийн хүн болно биз? За чи минь яв. Би чамайг сонсож байя. Хэрэв Ние Жэн гуай үхээгүй байвал чи түүнтэй хамт амьдар. Хэрэв үхсэн байвал түүнтэй хамт үх. Тэгвэл чи ёстой баатар эмэгтэй болох нь дамжиггүй юм... За, чи минь яв. Би чамайгаа сонсон байя. Чи Ние Жэнгийн дээлийг зээлж өмсөөд яв. Та нарын бие их зөрүүгүй байх. 

	Ние Ин — Яаж болох вэ?

	Эх авгай — Татгалзах явдалгүй. Би болох юм гэж үзэж байна. Би охиныхоо хүслийг биелүүлэх хэрэгтэй, ганцхан та итгэж яваарай. Үүнийг тантай явуулахад, миний сэтгэл санаа ч тайван байх болно. 

	Ние Ин — (Татгалзсан хэвээр) Бид таныг ганцаарыг яаж үлдээх вэ?

	Авгай — Таны сайхан сэтгэлд талархъя. Би ганцаараа байж дассан учир ганцаар үлдэхэд хамаагүй. За битгий эргэлз. Бид байшинд орж үүний хувцсыг сольж өгье. (Охин дээл барин түрүүлэн орох ба Ние Инг урдаа оруулан авгай сүүлд нь орно). 

	Дуучин охин — Өвгөн аав аа, би ч гэсэн орж тусалчхаад ирье. (Сохор, өвгөнийг толгой тохиход охин дотор өрөөнд орно). 

	Сохор — (Ганцаар амандаа). Хөгширтлөө амьдран явахад өдий төдий сониныг үзсэн юм сан. Өнөөдрийнх шиг сонин явдалтай учирсангүй. Эртний домогт ярьдаг. Шунь хааныг үхэхэд түүний эхнэр, эгч хоёрыг гашуудалтайгаар уйлан байтал нулимс нь цэцэг болсон юм гэнэ билээ. Гэвч тэр эгч, дүү хоёрын явдлыг бодвол өнөөдрийн энэ явдал хэдэн хувь илүү сонин юм. Энэ хоёр охин хамтаар явж үхэх гэж байгаа хэрэг бол их сонин байна. Хөгшин би энэ тухай заавал дуу зохионо. Ингэхэд ирээдүйд сонирхолтой болно (зогсосхийнэ). За дахиад нэг мантуу идчихье (иднэ). 

	(Пү шүй гол дээр дуулна). 

	 

	Хайрт минь хаврын дулаан салхи билээ. 

	Харин би мөс шиг хүйтэн байна 

	Халуун салхи өөрийн илчийг нээж 

	Хамаг мөсийг хайлган урсгаж байна. 

	Долгион ширүүсэж, цэцгүүдийг урсгав. 

	Дотно хань минь завиар хөвж 

	Догшин долгионд хамагдан нөгчив. 

	Түүнтэйгээ миний сэтгэл хамт байх болно. 

	 

	Сохор — (Сонсоод) Энэ яасан уйтгартай дуу вэ? (Аажуухан хоёр мөр аялна). 

	 

	«Хайрт минь хаврын дулаан салхи билээ. 

	Харин би мөс шиг хүйтэн байна». 

	 

	Үгүй, үгүй би нас хөгширсөн учир «Шүүдрийн ус өглөө эрт хатаж арил. Хүн залуудаа эртхэн үхэж тонил» гэж дуулна. Би залуудаа тэр үеийн ван, ноёныг алж өөрийнхөө хоолойг огтлоогүйдээ харамсаж байна. (Яриагаа зогсосхийнэ). Торын цэцгийг газарт унахад сонсож болно. (Ние ба бусад хүмүүс гарч, ирнэ). 

	Авгай — Ние Ин гуай таныг юу гэж дуудвал зүгээр вэ?

	Охин — Ээж ээ, та «ноён» гэж дуудвал болно. Одоо бид охид биш болсон шүү дээ. 

	Авгай — За, за, ноён, би өөрийнхөө охиныг танд тушаан өгч, түүний үхэх сэхэх бүх амь насыг танд даатгая. Хэрэв таны энд хүрч хамт нас барж чадвал, хүн болж төрснийхөө хэргийг хийж, хүмүүс намайг «тахиа-хангарди төрүүлжээ» гэж магтан ярилцах болно гэж баярлаж байна. За та нар одоо явцгаа. 

	Охин — (Охин уйлж эхийгээ тэврэн). Ээж ээ!.. 

	(Эх мөн уйлна). 

	Ние Ин — (Шийдэмгий) Ай. Миний үзэхэд Чүнь дүүдий минь яваад хэрэггүй байх аа!

	Авгай — (Нулимсаа арчиж). Тэр болохгүй, болохгүй. Түүний баатарлаг зоригийг бид зогсоож болохгүй. Би залуу насаа дэмий өнгөрүүлсэндээ гомдон гэмшиж байна. 

	Охин — Ээж ээ, би таны сургаалыг биедээ шингээж, би үхсэн ч гэлээ гэсэн таны нэрийг гутаахгүй. 

	Авгай — За та нар минь явцгаа. Сайн явахад, хоёр өдөр яваад Хань Чэн хот хүрнэ. 

	Охин — (Ние Инд). За явах уу?

	(Ние Ин толгойгоо дохиж буун явахад араас нь авгай, охин, дуучин охин дагаж явах ба гүүр хүрэх завсар охин, эх хоёр тэврэлдэн үг дуугүй нулимс асгаруулан явна. Гүүрээр тэр хоёрыг гарч одоход эх нулимс унагаж гараар даллан салах ёс хийж байгаад тэр хоёрыг цааш буун явсны дараа гүүрэн дээр гарч хойноос нь харан зогсоно. Дуучин охин мөн хажууд нь байлцана. 

	Сохор — (Ганцаар нэлээд чагнан суугаад). Хол явлаа. Холдлоо. Хөлийн чимээ нь дуулдахгүй боллоо. (Түр дуугүй болон). За бид нар ч бас явъя. Юй эр-чи ээждээ талархал хүргэ. Бид явъя. (Авгай буцаж ирээд гуниглангуй зогсоно). 

	Дуучин охин — (Авгайд). Ээж ээ, бид танд их баярлалаа. Бид одоо явлаа. 

	Авгай — (Гунигтай) Та нар бас явах нь уу?

	Сохор — (Охиндоо хөтлүүлэн доош бууж гүүр тийш явахад бэлтгэж байна). Тийм ээ, бид явах гэж байна. (Зогсосхийнэ). Бидний амьдарна гээд салж байгаа тэдний үхэхтэй мөн нэг адил юм. Бид энэ удаа салахад дахин учирч чадна гэж хэн хэлж чадах вэ?

	(Дуучин охин сохор өвгөний хулсан таягаас хөтөлж гүүр тийш явна). (Авгай гунигтайгаар мухлаг тийш харж хүнгүй болохоор улам ч уйтгарлана). 

	Авгай — (Гэнэт санаж, өвгөн охин хоёрыг дуудна). Хөгжимчин ахаа, та эргээд ир!

	Сохор — (Эргэж) Юү гээ юм? захих юм байгаа юм бол уу? (Охин тэр хоёр буцаж авгайн дэргэр ирнэ). 

	Авгай — Өвгөн ахаа, та нар манай энд бай. Таны зээ охин миний охин болог. (Охиныг чангаар тэврэн авч уйлна). Би чамаас салж чадахгүй! (Сохор өвгөний нүднээс мөн нулимс гарна). 

	 

	«Цэцгэн дотор модод найгаж 

	Цэнхэр тагтаа агаарт ниснэ 

	Анд нөхөр чиний төлөө уйтгарлаж, 

	Алаг зүрх минь шимшрэн зовно 

	Цэцгэн дотор модод найгаж 

	Цэнхэр тагтаа агаарт ниснэ 

	Угийн хайртай чамтайгаа эс учирвал 

	Уйтгар зовлонгоо хэнтэй хуваах билээ» 

	 

	гэсэн дуу алсад сонстоно. 

	 

	Xөшиг

	 


ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Дөрвөн гарцын уулзуур дээр

	 

	Тайз. Бүрэнхий болж байхад Хань Чэн хотод тахиа дуугарч байна. Тайзны өмнө хэсэгт 3, 4 чи өндөр, 8, 9 чи өргөн тавцан байх ба түүний ард пайз босгож, дээд талд нь дэнлүү өлгөсөн байна. Пайз дээр 

	«Их ноёны аминд халдаад зүсээ буруулж амь бие хорлосон нэр үл мэдэгдэгч этгээдийг хотын доторх олон түмнээс илрүүлэн хэлж өгсөн хүнийг Чянь алтаар шагнана» гэж бичсэн байна

	Ние Жэнгийн хүүрийг уг тавцан дээр толгойг урагш, хөлийг хойш харуулан тавьсан байна. Урт жад барьж бүсэндээ үхрийн эврээр хийсэн дохионы бүрээ хавчуулсан харгалзагч хоёр цэрэг тавцангийн өмнүүр харилцан зөрж явна. 

	 

	2-р цэрэг — Энэ хүүр жаахан үнэр орж байна. 

	1-р цэрэг — 6 хонож байхад хулгана ч өмхийрөлгүй яах вэ. 

	2-р цэрэг — Ай, энэ новш биднийг хэдий болтол зовоох бол? Ингэж үхсэн нүүрийг харахад чөтгөрөөс

	дор харагдах юм. 

	1-р цэрэг — Өглөөгүүр чөтгөр ярина аа!

	2-р цэрэг — Дахиад хоёр өдрийн дараа ялзраад, өтөхөд хэн үүнийг таних вэ? муур ч зугтаах болно шүү дээ. 

	1-р цэрэг — Ай. бүү ярь, бүү ярь, 

	2-р цэрэг — Өө, чи их аймтгай эр байна. Чи энэ хүүрээс айж байна уу?

	1-р цэрэг — Чи айхгүй байна уу? Ёстой аймтгай эр чинь чи шүү. 

	2-р цэрэг — Би юу?

	1-р цэрэг — Тэр өдөр Дүн мэнд хэрэг гарахад амь гарахаар хэн нь хамгийн түрүүнд зугтаад байлаа даа!

	2-р цэрэг — Тэгэхэд бүгд л зугталгүй тушаалаар байсан бол сайн байсан юм. 

	1-р цэрэг — За, за чи их зориг зүрхтэй нь бол. Би чамтай маргах хүсэл алга. 

	(Хоёул нуруугаар налан сууна). 

	1-р цэрэг — Хоёул суугаад сонин юм ярья, үг ярихгүйгээр хүүр манахаас бэрхтэй юм үнэндээ алга. 

	(Тавцангийн 2 дахь давхар дээр сууна). 

	2-р цэрэг — Маш зүйтэй (өөд өөдөөсөө харж сууна). Би чамаас нэг юм асууя. Манай Хан Чэн хоод ойроос нэг дуу ихээр дэлгэрч байна. Чи мэдэх үү?

	1-р цэрэг — Ямар янзын дуу байна?

	2-р цэрэг — Ах минь яв даа! гээд эхэлдэг. 

	1-р цэрэг — (Залган дуулна). 

	 

	Ах минь яв!

	Эрхэм чиний халуун цус

	Эрх чөлөөний цэцэг болсон цагт

	Ивээлт өдөр ирнэ гэж

	Итгэж байна, дүү чинь

	Их Хятад даяар чиний цус цэцэглэнэ

	Их Хятад даяар чиний цус цэцэглэнэ!.. 

	 

	2-р цэрэг — Хэ, чи бас мэднэ ээ!

	1-р цэрэг — Мэдэхгүй яах юм! Энэ дуу хэдхэн хоногийн дотор бүх хот даяар тарсан шүү дээ. Харин би чамаас лавлахад, энэ дуу чухам хаанаас гарч ирснийг чи мэдэх үү?

	2-р цэрэг — Би яаж мэдэх вэ. 

	1-р цэрэг — Би чамд хэлж өгье. Энэ дуу бол Хань Шаньжянгийнхаас үүсэн гарсан юм. 

	2-р цэрэг — Өө. Хань Шаньжянь? Хань Шаньжянь чинь дотоодын урвагч биш үү?

	1-р цэрэг — Сө Лэг харахад лав дотоодын урвагч байх. Гэвч миний бодоход Хань Шаньжянь үхвэл гарзтай юм болно. Тэр Янь Жунзийн сайн нөхөр учир түүнийг лав сайн хүн гэж би итгэдэг юм. Би бас нэг сонин юм хэлье. Чи ер хэнд ч хэлж болохгүй шүү. 

	2-р цэрэг — Юун-тухай?

	1-р цэрэг — Гадуур дам сонсвол энэ золиг (хүүрийг зааж) Хань Шаньжянгийнхаас ирсэн сурагтай. 

	2-р цэрэг — Түүнийг итгэж болохгүй! Хань Шаньжяний гэрийнхнийг би бүгдийг танина. Ерөөсөө ийм нүүртэй хүнийг би ер үзээгүй. 

	1-р цэрэг — Тэр ямар хамаатай юм. Энэ хүний (хүүрийг зааж) нүүрийг чи ямар гэж бодно?

	2-р цэрэг — Чи ямар гэж бодож байна?

	1-р цэрэг — Маш цэвэрхэн царайтай, миний бодоход үүнийг эмэгтэй хүний хувцсаар хувцаславал хэн ч түүнийг эрэгтэй хүн гэж сэжиглэхгүй. 

	2-р цэрэг — Түүнийг тэр өдөр харшид орж ирж байх үед тэр хэчнээн их царайлаг байсныг чи санаж байна уу? Цав цагаан царайтай тормолзсон алаг нүдтэй цэл залуу би түүнийг Чин улсын элчийн хүн гэж санасан юм. 

	1-р цэрэг — Тийм хүнийг ийм их тэнгэр тулсан их хэрэг гаргана гэж ер санасангүй. 

	2-р цэрэг — (Пауза). Ай, миний бодоход тэр ер нь галзуурсан байх шүү?

	1-р цэрэг — Лав ямар нэгэн бодлоготой байсан байх. 

	2-р цэрэг — Ихэнх галзуу хүний нүүр цав цагаан байдаг шүү дээ. 

	1-р цэрэг — Чи түүнийг галзуу гэж хэлэвч, түүний хэлсэн үг их утгатай шүү. Тэр өдөр чи түрүүнд явсан болоод үхэхдээ түүний өндөр дуугаар хэлсэн үгийг сонсоогүй. Түүнээс бидэнд өгүүлэхдээ: Тэр, Хан улсын ван, ноён Сө Лэтэй хувийн ямар нэг өшөө хонзонгүй боловч ноён Сө Лэ, Жинь улсыг 3 хэсэглэж Хятад улсын хүчийг бууруулахаар, Чин улсын хатгалгыг биелүүлэхийг оролдож байсан тул би түүнийг алсан юм. Түүний хэлсэн эдгээр үгс маш их учиртай биш үү?

	2-р цэрэг — Чи галзуу биш л гэнэ, тэр тийм зоригтой эр яагаад өөрийгөө алаа вэ?

	1-р цэрэг — Тэр бидэнд толгойгоо өгөх гэхэд хариу дуугарсан хүнгүй. Гаднаас цэргүүд орж ирэх үед толгойгоо өгөх нь буруу гэж үзсэн учир өөрийгөө хорлосон нь дээр байв. 

	2-р цэрэг — Өөрийгөө хорлох нь ч яах вэ хорлож. Яагаад тэгээд их сониноор амиа хорлов?

	1-р цэрэг — Ай. Энүүхнийг чи мэдэхгүй байна уу? Хүнд танигдахаас болгоомжилсон. 

	2-р цэрэг — Хэн түүнийг таних юм? Тэр, нэрээ үнэнээр нь хэлэхгүй байвал болоо биз. Тэр юунд тэгж нүдээ ухаж, хамар, ам, чихээ огтолж байгаа юм? Энэ хүн, миний бодоход хүн алахын өмнө галзуураагүй байгаад ван, ноёныг алаад өөрөө алагдах болсондоо айж, ухаан нь солиорсон учир өөрийгөө хорлосон байх. Нээрэн лав тийм байх шүү. 

	1-р цэрэг — Тэгвэл тэр, хүн алаад юунд өөрийгөө алах юм?

	2-р цэрэг — Яах вэ дээ галзуураад л тэр биз. Галзуу хүний хийж байгаа ажлыг хэн эс мэдэх билээ дээ. 

	(Босож баруун тийш явна). 

	(1-р цэрэг нь мөн босож зүүн тийш явна). 

	2-р цэрэг — (Тавцангийн хажуугаас) ямар золиг шиг хэрэг вэ! Энэ новшийн Сө Лэгийн үхэж байгаа хохь нь биш үү? Энэ хоёр юмны үхсэнээс болж өдий төдий хэрэг төвөг үүсэж, бид бас ингэж хүний хүүр манаж байх гэж дээ!

	1-р цэрэг — Тийм ээ, улс ард түмэндээ дайсан болсон Сө Лэ шиг ийм хүн 100 ч үхэж байсан яадаг юм. (Гэнэт баруун тийш зааж) Хүүе. Чи хараач цаанаас чинь Хоёр хүн ирж яваа юм биш үү. Өнөөдрийн хоол ямар эрт ирж явах юм. 

	2-р цэрэг — (Заасан чигт хараад). Ямар хүн бэ? чөтгөр чөтгөр. (Зүүн тийш зугтаана). Үнэхээр хүүр ирж явна. 

	1-р цэрэг — (Дагаад гүйнэ). Гүйцээд ирлээ. Гүйцээд ирлээ. (1, 2-р цэрэг далд орно). (Ние Ин, Чүнь гү хоёр эрэгтэй хүний хувцсаар хувцаслаж баруун талаас гарч ирнэ). Ние Ин (цэргийг хойноос нь дуудна). Ах дүү нараа! Та нар хааныг алсан яргачныг хаана тавьсныг мэдэх үү? (Хариу чимээ гарсангүй). Ай, Ядсаар явж хотод орж ирэхэд нэг ч хүн дайралдахгүй. Дайралдсан ч биднээс айж зугтаад байдаг ямар хачин юм бэ?

	Чүнь гү — Тэр хоёрын нэг нь чөтгөр, нэг нь хүүр гээд л юү гэв дээ?

	Ние Ин — (Гутарсан байдалтай). Би ахтайгаа адилхан царай зүстэй учир тэд намайг хараад миний ахын сүнсийг босож ирлээ гэж айсан хэрэг байхдаа. Үнэндээ би бол ахын сүнс. Би ахыгаа салаад явахад түүний тэнүүл сүнс шиг болдог юм. 

	Чүнь гү — Миний дүү. Ээ би бас буруу дуудчихлаа. Энэ хавьд ямар үнэр гараад байна? Чи үнэртээч, (тайзны зүүн өмнө өнцөгт хүрээд зогсоно). 

	Ние Ин — Нээрээ юү үнэртээд байна, нөгөө хүүр чинь энэ хавьд байгаа юм биш байгаа даа. 

	Чүнь гү — (Тавцан дээр байгаа хүүрийг хараад). А тэр хүүр биш үү? (Хоёулаа тавцанд ойртож очоод ширтэж харна. Чүнь Гү пайзан дээр байгаа бичгийг уншина). 

	Ние Ин — (Уйлан). Мөн байна. Мөн байна! 

	(Ние Жэнгийн хүүрийг тэврэн авна). 

	Чүнь Гү — (мөн уйлж). Чи яаж мэдээв? (Тавцанг тойрч баруун хойно нь очно). 

	Ние Ин — Би яагаад танихгүй байх вэ? Түүний хүүрийн байхгүй, зөвхөн ганц хуруу нь ч байсан би танина. Бүхэл хүүр, бүхэл хүүрийг танихаар барахгүй арьсны нь атираагч хүртэл мэднэ. Ээ тэнгэр минь! Чи юунд миний ахыг ингэж тарчлаан алаав. (Туйлын га- шуудалтайгаар исгэрнэ. Аяархан өндийж босоод дээлээ тайлахад дотроос нь эмэгтэй хүний хувцас гарах ба тайлсан дээлээр хүүрийг бүтээнэ. Чүнь Гү мөн нулимс асгаруулан дуу нийлүүлэн уйлна. 

	Ние Ин — Ах минь, чиний ийнхүү нүдээ ухаж, нүүрээ сэглэж үхсэн учрыг чинь би ойлгож байна. Чиний царай зүс надтай адил учир өөрийгөө амь үрэгдэхээр намайг, тэр яргачид олж ална гэдгийг чи мэдсэн. Чи намайг хамтаар үхнэ гэж айгаа юу. Чи намайг үхэхээс айдаг гэж бодоо юу? Чи бас намайг энэ ертөнцөд амьд явж хүнтэй гэр бүл болж сууна гэж санаа юу! Чи миний санааг ойлгоогүй байна. Би чамгүйгээр ганц ч минут амьд явж чадахгүй. Чи бид хоёр эхээс бие сүүдэр мэт хамт төрсөн шүү дээ. Гэвч толинд туссан сүүдэр бишээ. Чи минь хүлээж бай. Би чиний хань болохоор ирлээ. 

	Чүнь Гү — (Ние Инг уйлж байхад буруу харж уйлах ба өврөөсөө нэг богино хутга гаргаж Ние Ин тийш харна). Эгч минь миний сэтгэл маш зовж байна Чи намайг түрүүндээ оруулаач. (Хутгаа цээж рүү гээ шаахаар завдана). 

	Ние Ин — (түргэн босож хориглоно) Чи ингэж болохгүй. Чи үхэж болохгүй. Чи миний сургаалыг сонс. 

	Чүнь Гү — Би ерөөсөө тантай хамт үхэх л гэж ирсэн. 

	Ние Ин — Чи минь бодооч. Бид бүгдээрээ үхвэл түүний алдрыг хэн олон түмэнд таниулах вэ? Түүний цог жавхланг хойчийн үед хэн ч мэдэхгүйгээр өнгөрөх болно шүү дээ. Чи ардаа хоцрох эхээ санаач, эх чинь ганцаараа Пү Янд уйтгарлан суугаа шүү дээ. 

	Чүнь Гү — Чи намайг битгий үх гэж үнэхээр гуйж байна уу?

	Ние Ин — Тийм, би үнэн голоосоо хүсэж байна. Чи миний ахын нэр алдрыг олонд цуурайтуулж, харгис хаан, балмад түшмэдэд сургамж болго. Чи үнэн голоосоо ахад хайртай бол тэвчээд харь. (Чүнь Гү дув дуугүй урагш очиж Ние Жэнгийн хүүрийг маш гунигтайгаар ширтэн харна). 

	Ние Ин — (Чүнь гү-гийн хойноос даган явж тавцангийн зүүн талд гарна). Ер нь чи үнэхээр түүнд хайртай бол түүний золбоо жавхланг биедээ шингээж ав. Бид хоёрын эцэг эрт нас барсан учир эх минь л биднийг хүн болгосон юм. Иймээс би эх хүнд туйлын их хайртай байдаг юм. 

	Чүнь Гү — Бич гэсэн, тантай хамт явж ирэхийг минь зөвшөөрсөн ээждээ их баярлаж байна. 

	Ние Ин — Ийм ч учраас түүний ачийг яаж хариулахаа сайн бодох хэрэгтэй. Миний ах 15-настай байхдаа нэг хүнийг алсан, энэ нь эхийг минь зовоосон юм. Дараа энэ муухай хэргээ гэмшиж ах, эхийн дэргэдээс холдоогүй юм. Үүний өмнө ээжийг амьд байхад нөгөө нь Жунзи манайд очиж нэг удаа гуйсан бөгөөд эхийн минь нас дээр гарсан байсан учир татгалзсан юм. Одоо ээж нас барсан учир нөхөртөө ингэж амь биеэрээ тусалж байна. Хонгор дүү минь, чи сэтгэл зориг гаргаж түүний төлөө үхэх гэж байгаа бол хариад эхийгээ нас барсны дараа үхэхэд хожигдохгүй шүү дээ. 

	(Чү нь гү толгойгоо бөхийлгөн дуугүй зогсоно). 

	Ние Ин — Чи түүний сэтгэл зоригийг биедээ шингээе гэж байгаа бол юуны өмнө түүний нэрийг олонд алдаршуулбал зохино... Чи миний үгийг дуулж, миний үгийг дага. 

	Чүнь Гү — (Шийдэмгий) За, би үгийг чинь дагая. Харин та намайг үхэхээс айж байна гэж бүү бодоорой (Богино хутгаараа бугуйныхаа судсыг хатгаж цус гаргана). Үгийг чинь дагаж амьд явъя. 

	Ние Ин — (Цочиж). Хүүе! (Чүнь гүг тэвэрч) чи юунд ингэж биеэ зовоож байна вэ?

	Чүнь гү — Би үхэхгүй. Ээжийгээ нас барсны дараа би хайрт та нарынхаа өшөөг авна! Би мөн тэдгээр харгис ноёдыг цавчин нядаана. (Баруун гараар хутгаа дээш өргөнө). 

	Ние Ин — Зүйтэй Ингэхээс дээр юмгүй. Миний ах үүнийг мэддэг бол хэчнээн их баярлах бол? За чи одоо яв. Хүн үзэгдээгүй байхад явж үз. 

	Чүнь Гү — Тэгээд — (тавцангийн өмнө нь Ние Ингийн өмнө сөхрөн сууна)

	Ние Ин — (өргөн босгож). Тэгээд, чи одоо яв. — Хүүе. Чиний гарын цус чинь гараад байна. Бугуйгаа чангахан боочих. 

	Чүнь гү — Та битгий санаа зов. Би таныг харсаар байж үхүүлээд салж явахад надад үнэхээр бэрхтэй байна. (Дахин сөхөрч сууна). 

	Ние Ин — Бид хоёр хоёулаа л адилхан зовлонтой байна. (Татан босгож) Гэвч чи үргэлж намайгаа дурсан, намайг өөртэйгөө хамт яваа юм шиг бодож яваарай. За, чи одоо хурдхан яв! (Баруун тийш хараад) Тэндээс хүн ирж явах шиг байна. 

	Чүнь гү — Та надад таныг дурсаж явах өчүүхэн ч гэсэн юм өгөхгүй юү. 

	Ние Ин — (Гэзэгний хавчаар авч өгөхөд үс нь задран унжина). За, хайрт дүү минь чи энэ хавчаарыг аваад яв. Энэ миний эхийн минь юм. Одоо би удахгүй эхтэйгээ уулзах гэж байгаа болохоор чамдаа үүнийг үүрдийн дурсгал болгоё. 

	Чүнь гү — Их баярлалаа. (Хавчаарыг авна). Би таныгаа хэзээ ч мартахгүй (хавчаарыг өвөртөө хийнэ)

	Ние Ин — Өө, би сая саналаа. Бидний замын зардал дуусах гэж байгаа шүү дээ. (Пайз руу зааж). тэр пайз дээр ахын нэрийг хэлсэн хүнд мянган янчаанаар шагнана гэж байна шүү дээ. 

	Чүнь Гү — Таны хэлж байгаагаар, намайг очиж хэл гэсэн үг болж байна уу?

	Ние Ин — (Толгой тохиж). Тийм ээ. Очиж ахын нэрийг хэлж өгөөд шан авбал хариад ээжээ тэжээж болох биш үү?

	Чүнь Гү — (Гомдонгуй) чи даанч яагаа вэ надаар тийм ёс бус ажил хийлгэх гэж бодож байна уу? Та намайг ахыгаа худалдана гэж санаж байна уу? Би та нарынхаа тухай, сохор өвгөний адил нийтэд дуулаад явахад зардал олж чадахгүй гэж үү дээ. 

	Ние Ин — (сэтгэл нь хөдөлсөн байдалтай тэвэрч). Чи үнэхээр миний хайрт дүү. Би чамд өөрийнхөө бүх ажлаа даалгалаа. За, чи одоо харь. (Гараа салгана). 

	Чүнь гү — Танд, өөр ямар нэгэн өгөх сургамж байна уу?

	Ние Ин — Үгүй. Чи минь хурдхан явж үз!

	Чүнь гү — Эгч ээ... Би таны юу хэлснийг гүйцэтгэе! (Дахин Ние Жэнгийн хүүрийг шагайж хараад) Тэгвэл, би явъя даа. (аажмаар зүүн тийш явж далд орно. )

	Ние Ин — (Хойноос нь даган яваад өөрийн эрхгүй зогсоно. ) Миний сэтгэл хэчнээн зовлонтой байх юм! хүүрийн хажууд ирж хүүрийн баруун талаас харж зогсон) Ах минь Ах минь таны алдар нэр түмэнд түргэн дэлгэрнэ. (Яриагаа зогсосхийнэ). Одоо надад юу ч хэрэггүй, ганцхан үхэх л хэрэгтэй байна. (Хутгаа гаргаж цээж рүүгээ шааж, Ние Жэнгийн хүүр дээр бөгтрөн гуниглалтайгаар үхэхэд пайзны дор өлгөсөн гэрэл унтарна) 1, 2-р цэрэг зүүн талаас гэтсээр гарч ирэн шагайж харна). 

	1-р цэрэг — Нөгөө хоёр чөтгөрийн чинь сүүдэр нь ч алга. 

	2-р цэрэг — Бид хоёрын учирсан лав чөтгөр байх. Еэ. Тэр юү вэ? (Ние Ингийн хүүрийг заана). 

	1-р цэрэг — (Цочиж) А, эмэгтэй хүн байна! тавцан дээр ирж) юү! Нөгөө хүүр чинь алга байх чив!

	2-р цэрэг — (ойртож). Тэр дээлээр хучаатай байгаа юу вэ?

	1-р цэрэг — Хүүе чи юун хүн бэ? Чи энд юү хийж байгаа юм бэ? (Ние Инг хариу хэлэхгүй болохоор жадаар хатгана, үл хөдөлнө. (Чи чинь унтчихаа юу дахин хатгана)

	2-р цэрэг — Хүүе, цус гарчхаж, (Ние Ингийн нүүрийг шагайж хараад) яадаг билээ, чөтгөр чөтгөр!

	1-р цэрэг — Чөтгөр чинь хаа байна? Чи битгий дэмийрээд бай? Энэ их хэрэг боллоо шүү. Эмэгтэй нь үхчхэж, эрэгтэй нь хаачив? Тэр лав нөхдийгөө дагуу лан ирж хүүрийг нь авахаар явсан байх аа. 

	2-р ц э р э г — Энэ болохыг болилоо. Яаж үүнээс зайлах вэ? Би хурдхан бүрээгээ үлээж дохио өгье 

	(Хоёулаа сандрангуй үхрийн эврэн бүрээ үлээнэ). 

	(Хоёр дарга нь тус бур нэг нэг хэсэг цэргийг дагуулан баруун зүүн талаас яаралтай гарч ирнэ). 

	1-р дарга — (Баруун талаас гарч ирсэн нь). Юу болов? Хүүе? Энэ эмэгтэйн хүүр хаанаас гараад ирээв?

	1-р цэрэг — (Анх сандрангуй, дараа нь тайвширч, ) ийм явдал боллоо. Биднийг харсаар байтал хоёр хүн гэтсээр ирж хүүр хулгайлахыг завдлаа. Бид хоёр байлдаж, би энэ эмэгтэйг алсанд нөгөө эрэгтэй нь зугтаж явлаа. 

	2-р дарга — Зугтлаа. Та хоёр юунд хойноос нь хөөсөнгүй вэ? 

	1-р цэрэг — Бид хоёр, энэ хоёрыг зөвхөн хоёулаа биш цаана нь хотоор нуугдсан хань хамсаа нь бий байх гэж бодоод хөөсөнгүй, бүрээгээ үлээлээ. 

	2-р цэрэг — Энэ эмэгтэй дээрэмчин тэр эрэгтэй дээрэмчинтэй их адилхан царай зүстэй эд нар лав ах дүү хоёр байх!

	(Хоёр дарга Ние Ингийн нүүрийг харна). 

	2-р дарга — Тэр өдөр дүмэнгийн уулзалт дээр чи байсан чиний харахад ямар байна?

	1-р дарга — Үнэхээр адилхан байна. Үүнийг алсан нь харамсалтай болж, (эргэн харж). Ай, та нар юунд үүнийг амьдаар барьсангүй вэ? бас нэгийг нь хааш нь зугтаалгав? (хоёр дарга харилцан биесээ харна). 

	2-р дарга — (ширүүнээр чухам хаашаа зугтаав?) (хоёр цэрэг сандрангуй хоёр тийш заана). 

	1-р дарга — Хоёр муу хорхой! хоёулаа байж нэгийг нь алаад, бас нэгийг нь зугтаалгана аа. 

	2-р дарга — Хаашаа ч зугтаасны нь мэдэхгүй байх шив дээ!

	1-р дарга — Та хоёр нээрэн хүнтэй тулалдсан уу?

	2-р дарга — Миний санахад энэ хоёр лав энэ хоёрыг хүчирхэж алчхаад хэргээсээ мултрахыг оролдож байгаа байх! Энэ охины дээл нь ноорч, үс нь сагсайсныг харахгүй юу. 

	1-р дарга — (Бөхийж цус дуссан мөр хараад). Би нэг жаахан зам гаргалаа. (Зүүн тийш явсан цусан дусал мөрийг зааж). Энэ цус дуссан мөр биш үү? Нэг нь ийшээ зугтсан бололтой. (2-р цэрэг энэ үед хулгайгаар цус дуссан мөрийг харна). 

	2-р дарга — Чи энэ эмэгтэйг шархгүй ирсэн гэж яаж мэдээв? Ние Ингийн хүүрийг заана). 

	1-р дарга — Үүний нарийн учрыг олох хэрэгтэй. 

	(хоёр цэргээс асууна)Тэд чухам хаанаас ирсэн бэ?

	1-р ц э р э г — (баруун тийш зааж). Эндээс ирсэн. 

	1-р дарга — Хэрэв шархтай ирсэн бол энд цусны мөр байх ёстой. Гэтэл энд мөр алга. 

	2-р дарга — Энэ чинь нохойн цус биш үү?

	1-р дарга — Ай, үүнийг бодох цаг алга. 

	2-р дарга — Миний үзэхэд энэ лав энэ хоёр чөтгөрийн үйлдсэн хэрэг. Энэ хоёр, энэ эмэгтэйг хүчирхийлж алаад муу чөтгөрийн үгээр биднийг залилах гэж байна. 

	1-р дарга — Үнэн байж болох юм. Гэвч бид, хүнийг ч гэсэн, нохойн цус ч гэсэн энэ цусыг мөрдөж явбал ямар вэ?

	2-р дарга — Чи битгий энэ хоёрын муу зальд мэхлэгдээд бай!

	(Хоёрдугаар цэрэг нэг гартаа үхрийн эврэн бүрээ барьж үлээн, нөгөө гараар Чүнь гүгийн гэзэгнээс барьсаар зуун талаас тайзан дээр орж ирнэ. Хойноос нь эрэгтэй, эмэгтэйчүүд даган явна. Чүнь гүгийн нүүр цав цагаан болсон байна). 

	2-р цэрэг — (2-р даргын өмнө Чүнь гүг сөхрүүлж). Би энэ зугтаалгасан дээрэмчнээ бариад ирлээ. 

	1-р дарга (Дагалдан ирсэн хүмүүст), Энэ хэрэггүй хүмүүс юунд ирж байгаа юм!

	2-р дарга — Хурдан зайлцгаа, хурдан зайлцгаа!

	(Цэргүүд жадаар хатгах гэж сүрдүүлэхэд олон түмэн тарж явах ба дахин аажмаар цуглана). 

	1-р дарга — Чи үүнийг яаж барив?

	2-р цэрэг — Би энэ цусны мөрөөр дагасаар яваад хот ортол энэ харин гүүрний хажууд сууж байхгүй юу? Би шархтай гараас нь чанга гэгч нь бариад авсан чинь энэ зугтах гээд чадсангүй. Тэгэхээр нь би үүнийг үхсэн нохой шиг чирээд ирлээ. 

	2-р дарга — Өө, чи чинь тэнэг мөртөө ялимгүй сэргэлэн эр байна. (1-р даргад). Бид одоо үүнийг хурдхан байцъя. Үүний байрыг харахад удахгүй амьсгаа нь тасрах гэж байгаа бололтой. 

	1-р дарга — Зүйтэй, зүйтэй, үүнийг одоохон байцъя. (Охин толгой тохино). Би чамайг одоо байцъя. Чи тодорхой мэдүүлэх хэрэгтэй. Манай ван ноёныг алсан яргачдыг чи заавал таньдаг байх ёстой. Энэ хаанахын хэн гэгч хүн бэ?

	Чүнь гү — (Нам дуугаар, золбоолог) Чи түүнийг асууж байна уу? Тэр бол Жи чэн хотын шэнь жин ли гэдэг газрын Ние Жэн гэгч хүн байгаа юм!

	2-р дарга — (Дуу алдан), аа нэртэй дээрэмчин дээ тэр чинь!

	1-р дарга — Энэ охин хэн бэ? (тавцанг хажуулдан түшиж Ние Ингийн хүүрийг хараад хязгааргүй гунигтай болж). Энэ түүний дүү Ние Ин. 

	1-р дарга — (Мөн эргэн харж). Би дахиад чамаас асууя. Энэ эмэгтэй яагаад үхсэн бэ?

	Чүнь гү — (Энэ үед босож Ние жэнгийн хүүрийн зүүн хажууд ирж) нэг хүн улсын ван ноёныг алаад өөрийнхөө амийг баатарлагаар хорлож, улмаар өөрийнхөө нүүр амыг зоригтойгоор огтолсон гэж сонсоод, тэр энэ лав миний ах байх гэж бодсон юм. Өөрийнхөө ахын ийм их зоригтойг тэр мэдэхгүй учир ийм эрэлхгээр үхэж чадна гэж үзсэн юм. Өнөө өглөө бид хоёр ирээд үзтэл ах нь мөн байсан учир тэр амиа хорлосон юм. (Гунигтайгаар сууна). 

	1-р дарга — Амиа хорлосон гэнэ ээ? Та нар манай цэргүүдтэй байлдсан биш үү?

	Чүнь гү — (Толгой сэгсэрч). Тийм юм болоогүй. 

	2-р дарга — (2-р цэрэгт). Хэ, та хоёр новшийг доо! 

	1-р дарга — (Цааш байцаана). Чиний гар яагаад шархтсан юм?

	Чүнь гү — Би бас өөрийнхөө сэтгэлийг илэрхийлж огтолсон юм. Би бугуйгаа огтлоход ийнхүү тэнхээ тамиргүй болно гэж санасангүй. (Ние жэнгийн хүүрийг бүтээнэ). 

	1-р дарга — Тэгвэл би чамаас асууя: Ние Жэн ямар учраас манай ван ба ноёныг алсан бэ?

	Чүнь гү — (Жаахан өндийн босоод). Та нар чинь ван, ноёныхоо гэмт ялыг мэддэггүй юм уу? (Зогсосхийнэ). Хэрэв та нар, Хан улсын ард түмэн яагаад ингэж ядуурч, жил бүр дотоодоо мөлжиж, гадаадад довтолж байдгийг мэдвэл танай ван, ноёныг яагаад алсан нь тодорхой болно. Уг нь танай Хан, Жао, Вэй гурван улс нь Жинь улсыг хэсэглэх нь зүй бус хэрэг юм. Хэсэглэвэл хүчин чадал нь доройтож, Чин улсын эсэргүүцэж чадахгүй болно. Зэрлэг араатан шиг Чин улс жил бүр танай улсыг довтолж, жил бүр Гуань дүн рүү довтолж байна. Танай улс ба Гуань дүн, нөгөө Жао, Вэй, Чи Янь, Чү улсуудтай нэгдэж Чин улсын довтолгооноос хамгаалбал зохих байсан юм. Гэтэл танай ван ноён нар ингэлгүй бүр улс задраах, Чин улсыг түшиглэх бодлоготой болж ирсэн учир энэ баатар эр, танан ван ноёныг алсан учиртай юм (зогсосхийнэ). Үүнийг та нар мэдвэл таарна, энэ баатар эр бол улсад учирсан аюулыг зайлуулах, ардаас дайсныг цэвэрлэхийн учир олон түмэн биднийхээ төлөө үхэж байгаа болно. (Аажмаар суларсаар доош сууна). Хэрэв та нар сайхан сэтгэлтэй хүмүүс юм бол энэ баатарлаг эр, эрэлхэг эмэгтэй хоёрын шарилыг цэвэр үзэмжит ууланд аваачиж булах ёстой юм. Хэрэв тэгвэл та нарт буян болно шүү. 

	(Дахин Ние жэнгийн хүүрт толгойгоор наана). 

	1-р дарга — Чиний ярих юм зөвхөн энэ үү? Номын хуудсанд бичигдсэн юм шиг ярьж байх шив дээ. Энэ надад хамаагүй, чи ямар хэргээр ирсэн юм. 

	Чүнь гү — (Нам дуугаар). Миний ирсэн хэрэг бол зөвхөн та нарт өчиг мэдүүлэхээр ирсэн юм. 

	1-р дарга — Ө, хө, тийм хол газраас зорьж ирээд, энэ хэдэн ялт үгийг хэлж амиа солих гэж байгаа хэрэг үү?

	Чүнь гү — Бидний төлөө амиа өгсөн энэ баатар эрийг та нарт танилцуулж өгөх нь зүйн хэрэг юм. (зоригтой) Хэрэв энэ баатарлаг явдал хойч үеийн нөхдөд мэдэгдэн тарвал, манай Хятад улсын эрэгтэй эмэгтэйчүүдийн дунд үлгэр дуурайл болох тул ганц миний амь ямар хамаа байх вэ?

	1-р дарга — (хоёрдугаар даргад) Энэ новш лав эмэгтэй бололтой гэтэл их зоригтой хүн байна. Мянган төгрөгийн шан хүртэх гэж байгаад нь бид баяртай байна. (ха ха... инээнэ). 

	2-р дарга — (Тавцангийн баруун өмнө талаас инээнэ ха хаха... )

	Чүнь гү — (Гуниглалтай). Сайхан сэтгэлт хүн хаана байна вэ? (Ние Ин тийш тэмүүлэн) дүү минь, дүү минь би чамд үнэнч... би чамд үнэнч

	(Энэ үед 1, 2-р цэрэг ба олон түмэн сэтгэл хөдлөнгүй байдалтай байна) (1, 2-р цэрэг хүмүүсээс холдон тавцангийн ард ирж ямар нэг юм харилцан чихэндээ шивнэлцэн ярилцана). 

	1-р дарга — (Чүнь Гүг татан босгож) Ай чи яав? Чиний нэр хэн гэдэг вэ?

	Чүнь гү — (Ние Жэнгийн нүүрэнд толгойгоо наалдуулан) Миний хайрт... баатар аа!.. Ах аа... (Ние жэнгийн мөрийг тэвэрнэ). 

	1-р дарга — (Урагшлан) Хүүе, чи яачхав! чи чинь үүний ах нь үү? Дүү нь үү? Чи чинь үүний гэргий юм уу?.. чухам юу нь юм бэ?.. Нэр чинь хэн гэдэг вэ? (Дахин Чүнь гүг татан босгоно. )

	Чүнь гү — (Маш нам дуугаар) 6и бол... Пү Ян... Жию жянь... (Жию жянь гэдэг хоёр үгийг маш дор дуугаар хэлээд үгээ дуусгалгүй амьсгаа нь тасалдан унана). 

	1-р дарга — Яачхав? Чи чинь Ян Жяний зарц уу? Чи түүний зарц уу? овог нь Янь, нэр нь Жянь уу? Хүүе? Хүүе? яачхав? Чүныг үг чангаан үхсэний нь мэдээд, хоёрдугаар даргад Хө хө, энэ новш амьсгалаа хураачихлаа. 

	2-р дарга — За яах вэ асуудал нэгэнт тодорхой боллоо. Дуу байдлыг нь үзэхэд энэ новш лав эмэгтэй хүн байх. Биед нь ямар нэг нууц зүйл ч байж магад, үүнийг нэгжиж үзье. 

	1-р дарга — Зүйтэй, (цэргүүдэд) хоёр нь ирж түүний биеийг нэгж!

	(Энэ үед цэргүүд, олон түмний дотроос хөдлөх хүн гарахгүй). 

	2-р дарга — Ай та нар чинь дүлий юм уу. Тэгвэл бид өөрсдөө үзье. 

	1-р дарга — Зөв, бид өөрсдөө үзье. 

	1-р дарга — (Өврөөс нь) 1 хутга байна. 

	2-р дарга — (Өврөөс нь) үсний нэг хавчаар ! Ай энэ новш лав эмэгтэй. 

	1-р дарга — Тийм байна. (Охины дээлийн энгэрийг тайлтал эмэгтэй хүний хувцас гарна. ) Энэ эмэгтэй хүний хувцас гарч байгааг харж байна уу?

	2-р дарга — (Инээж). Ха ха ха... яасан хачин новш вэ?

	1-р дарга — (Мөн инээнэ). Ха ха ха... (энэ үед 1-р цэрэг 1-р даргын, 2-р цэрэг 2-р даргыг араас нь жадаар сүлбэнэ. ) Бид эдгээр хүний үнэргүй, ноёдыг алъя) (2-р дарга жаднаас зайлахыг оролдовч чадсангүй. Бусад цэрэг ба ардууд сайшаан урагш явна). 

	1-р цэрэг — (Тавцангийн зүүн өмнө зогсож) Энэ эмэгтэй хүний сэтгэл хөдөлгөхөөр яасан сайхан үг хэлэв. 

	2-р цэрэг — (Тавцангийн 2 р шатан дээр зогсож). Энэ гурав яасан ариун санаатай хүмүүс вэ?

	1-р цэрэг — Тэд нар бидний төлөө амиа өгсөн. 

	2-р цэрэг — Эд нарын амь талаар сүйдэж болохгүй. 

	1-р цэрэг — Тэд манай улстай нэгдэж Чин улсыг эсэргүүцэж байна. 

	2-р цэрэг — Тийм ээ, бид бүгдээр нэгдэж Чин улсыг эсэргүүцье!

	1-р цэрэг — Сайхан сэтгэлтэй хүмүүс эдгээр сайн хүмүүсийн хүүрийг ууланд аваачиж тавьцгаая энэ залуу эмэгтэйн хэлсэн үгийг бүгдээр сонссон биз ээ. 

	2-р цэрэг — Тийм ээ, бид эднийг ууланд аваачиж оршуулах хэрэгтэй. 

	1-р цэрэг — Зоригт нөхдөө ууланд аваачиж оршуулъя. 

	2-р цэрэг — Өргөөд уул руу явцгаая!

	Олон түмэн — (Нэг зэрэг). Өргөөд уул руу явцгаая. 

	(Цэрэг, ардууд нэг зэрэг хөдөлж Ние Жэнгийн хүүрийг дунд, Ние Инг баруун талд, Чүнь гүг зүүн талдаа оруулан мөрөн дээр өргөн явна). 

	 

	Ах минь яв даа?

	Ах минь яв?

	Эрхэм чиний минь халуун цус

	Эрх чөлөөний цэцэг болсон цагт

	Ивээлт гэгээн өдөр ирнэ гэж 

	Итгэж байна дүү чинь

	Их Хятад даяар чиний цус цэцэглэнэ. 

	Их Хятад даяар чиний цус цэцэглэнэ. 

	Их Хятадын ард түмэн түүнийг ургуулна. 

	Ах минь яв даа, яв?

	Өлөн барс өлбөрсөн чоно шиг дайснууд 

	Өндөр эрх ямбаа хамгаалахын тул 

	Өнөр хятад нутгийн минь залгих гэж байна. 

	Хамаг ард маань тулалдахад бэлэн байна. 

	Харгис дайснаас тэд айж зайлахгүй. 

	Хатан зориг, хамтын хүчээр тулалдана. 

	Ах минь яв даа!

	Ах минь яв!

	Элбэрэлт ах таны халуун цус 

	Эрх чөлөөний цэцэг болсон цагт 

	Ивээлт гэгээн өдөр ирнэ гэж 

	Итгэж байна дүү чинь

	Их хятад даяар чиний цус цэцэглэнэ

	Их хятад даяар чиний цус цэцэглэнэ. 

	Их хятадын ардууд түүнийг ургуулна. 

	Ах минь хятад улсад хэрэгтэй. 

	Ах минь хятад улсад хэрэгтэй. 

	Боолын ёсыг булшлахын төлөө яв. 

	Богд эздийг устгахын төлөө яв. 

	Дайчин отряддаа түргэн оч 

	Даяар олныхоо магтаалд ор. 

	Эрх чөлөөний тугийг 

	Эгнэгт өндөр өрөг. 

	Ах минь яв даа!

	Ах минь яв!

	Элбэрэлт ах таны халуун цус 

	Эрх чөлөөний цэцэг болсон цагт 

	Ивээлт гэгээн өдөр ирнэ гэдэгт 

	Итгэж байна дүү чинь. 

	Их Хятад даяар чиний цус цэцэглэнэ. 

	Их хятад даяар чиний цус цэцэглэнэ. 

	Их хятадын ардууд түүнийг ургуулна. 

	Ах минь яв даа!

	Ах минь яв!

	 

	Хөшиг

	1941 оны 12-р сарын 23-ны өдөр эмхэтгэн бичиж дуусгав.

	 


ЧЮЙ ЮАН

	Таван бүлэгт түүхэн эмгэнэлт жүжиг

	 

	Голлон тоглогчид:

	Чюй Юань — 40 орчим настай, ялгуусан шүлэгч

	Сун Юи — Чюй Юаний шавь, 20 орчим настай. 

	Шань Жюань — Чюй Юаний зарц эмэггэй, 16 настай. 

	Чү Хуаи — Улсын ван, 50 орчим настай. 

	Жэн Шиү — Чү Хуай вангийн эхнэр, 30 гаруй настай. 

	Зы Лань — Чү Хуаи вангийн хүү, 17 настай. 

	Жинь Шан — Чү Хуай вангийн зальт түшмэл, 30 гаруй настай. 

	Жан И — Чин улсын түшмэл, 40 гаруй настай. 

	Зы Жяо — Өвгөн түшмэл 60 орчим настай. 

	Сүлд дуудагч өвгөн —70 орчим настай. 

	А-Ван — Чюй Юаний хаалгач, 60 орчим настай. 

	А-Хуан — Чюй Юаний өвгөн зарц, 50 гаруй настай. 

	Загасчии Хө Бө — 30 орчим настай. 

	Загасчин өвгөн — 50 орчим настай. 

	Харуулын цэрэг — 20 гаруй настай. 

	Жэн Жань-ин — Вангийн хатны эцэг. 70 гаруй настай. 

	Мэргэн төлөгч — Манаач, тус бүр нэг хүн байна. 

	 

	Үүнээс гадна ордны бүсгүйчүүд, дуучин бүжигчин хөгжимчин, бараа бологчийн зэрэг хүмүүс оролцоно. 

	Энэ нь манай тооллоос 313 жилийн өмнө Чү Хуай вангийн 16 дугаар онд Чү улсын нийслэлд (одоогийн Хубай мужийн Жянлин Сянь) болсон явдал болно. 

	 

	 

	НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Мандарин жимсний цэцэрлэг доторх өглөөний байдал. Хавар орой болсон боловч урьд намар нь мөчиртөө үлдсэн хэд хэдэн том жимс бөнжийн харагдана. Цэцэрлэгийн хойд этгээдэд баруун тийш жишүү харсан хаалгатай сийрсэн пүнз болон тайзны гүнд тариалангийн талбай байна. Цэцэрлэгийг зүүн өмнөд хаалганаас гол байшин хүрсэн явган замтай. Цэцэрлэгийн төв дунд өндөр шат бүхий сэрүүвч, түүн дотор утсан хөгжим тавих ширээ, чулуун сандал зэрэг байна. Шатан дээр ваартай цэцэг, шат түшүүлэн хулсан иштэй дэрсэн шүүр тавьсан байна. Цэцэрлэгт мандаринаас гадна хулс зэрэг олон төрлийн мод ургажээ. 

	Тайзны зүүн талаас Шань Жюань утсан хөгжим барин гарч ирээд эрүүвчинд тавиад буцна. Алчуур зангидаж, урт цагаан дээл өмссөн Чюй Юань торгон гадартай бичиг хуйлан барьж тайзны зүүн талаас гарч ирээд цэцэрлэг дундуур хэсэн явж, нэг мандарин таслан авч үнэртээд, түүнийг гар дээрээ бөмбөрүүлэн явсаар сэрүүвчинд хүрч хамгийн дээд талын шатан дээр гарч сууна. Чюй Юань мандаринаа хажуудаа тавиад торгон гадартай бичгээ дэлгэж «Мандарины магтаал» шүлгээ аялгад тохируулан гараа хөдөлгөн тавиун сайхнаар уншиж эхэлнэ. 

	 

	Ариун байгаль энэ модыг бидэнд хайрлаж 

	Амтат жимсээр нь биднийг тэжээж байна. 

	Өнөд мөнх гунхах төрөлтэй энэ мод 

	Өмнө зүгийн тэнгэр дор цэцэглэдэг. 

	Тунгалаг шүүс иш, мөчрөөр нь гүйж 

	Турьхан навчис нь нарны туяанд гялалзаад 

	Төрсөн нутгийнхаа үржилт хөрсөн дээр 

	Төмөр хэрэм шиг бат ургаж байна. 

	Хатгах өргөс мөчир дээр нь сэрийн

	Харах нүдийг амтат жимс нь баясгана. 

	Налархай зөөлөн цогцос нь тэвхийн цэмцийж 

	Нарийхан гоёмсог судал навчин дээр нь зурайна. 

	Энэ навчис яасан сайхан, хэчнээн цэвэрхэн бэ? 

	Эгээ үүн шиг ариун сэтгэлтэй болоорой чи! 

	Анхилмал үнэртэй цэцэг, жимс шиг 

	Аялуун сайхан, ялгуум эелдэг яваарай чи!

	 

	(Шүлгээ энэ хүртэл уншаад өвдөг дээрээ тавьж, мандаринаа авч гар дээрээ өнхрүүлэн, нүдээ анин бодлого бодон сууна. Энэ үед богинохон оготор дээлтэй, алчуур зангидсан Сүн Юй, шар хав тэвэрсээр хашааны хаалгаар орж ирнэ. Тэр Чюй Юанийг хараад түүн тийш очиж, шатны дэргэд зогсоод:

	Сүн Юй — Багш аа, та зугаалж явна уу?

	Чюи Юань — Тийм ээ. Би бас чамайг эрж явна. Чи хаачаад ирэв?

	Сүн Юй — Би хашаагаа цэвэрлэчхээд, А жинтэй (Шар хавын нэр) гадуур яваад ирлээ. 

	Чюи Юань — Тэгвэл яах вэ. Та нар шиг залуу хүмүүс үргэлж эрт босож, бие махбодоо чийрэгжүүлж заншвал сайн байгаа юм. (Нэг гартаа мандарин, нөгөө гартаа номоо барин босож, ). Би чамд зориулж нэг шүлэг бичсэн. Хоёулаа сэрүүвчинд очиж жаахан сууя. (Дээш сэрүүвчинд ороод хөгжмийн ширээний хажууд сууж мандаринаа ширээн дээр тавина. Сүн Юй дагаж ирээд зүүн хажууд нь зогсоно). Чи нохойгоо тавиад миний бичсэн шинэ шүлгийг унш. (Номоо Сүн Юйд өгөхөд тэр нохойгоо газар тавьж, номыг авна. Чюи Юан хөгжимдөж эхэлнэ). 

	Сүн Юй — (Номын эхний хэсгийг чимээгүй уншина). Багшаа та мандарин магтаж бичсэн юм уу?

	Чюи Юань — Тийм ээ. Гэвч сүүлдээ өөр. Чи уншаад үз. 

	Сүн Юй — (Чанга уншина). 

	 

	Эрхэм залуу найз минь! Чи зоригтой, чөлөөтэй. 

	Эрвэгэр алаг нүд чинь дандаа намайг баясуулдаг. 

	Оюун санаа, хүсэл мөрөөдөл бүхэн чинь 

	Онцын хайрт эх орондоо зорьж байна. 

	Бодсоноороо зүтгэх боловч болгоомж ихтэй чи 

	Бодь сайхан сэтгэлээ хайрлан хүндэлж явдаг чи. 

	Ариун сэтгэлээ хүндэлж, үнэний замаар яваарай. 

	Алтан дэлхийд үүнээс өөр хүндтэй зам байхгүй. 

	Цэцэглэж байгаа энэ сайхан цэцэрлэг шиг болоорой! 

	Чин үнэнч нөхөрлөлд он жил хамаагүй шүү. 

	Цэлмэг залуу найз минь хэзээ ч гэсэн тэр 

	Цэх шулуун зориг, гэгээн саруул ухаантай байгаарай! 

	Өөрийг чинь харвал зүс царайгаар залуу боловч 

	Өргөн олон арддаа эрдэм заах болжээ чи. 

	Үнэнч шударга, эрс шулуун явах цогт үйлсийн 

	Үлгэр жишээ нь цэцэн мэргэн Бо И болог чамд. 

	 

	(Уншиж дуусаад баахан зовсон байртай байснаа гэнэт баясгалантай болно). Багш аа, та нээрэн энэ шүлгийг надад бичсэн юм уу?

	Чюй Юань — Тийм ээ, тийм. Чамдаа бичсэн юм (Чюй Юань хөгжмөө үргэлжлүүлэн цохисоор байна)

	Сүн Юй — Би хаанаас ийм байж чадах вэ дээ?

	Чюй Юань — Чамайг чадна гэж би итгэж байна. (Баруун гараар цэцэрлэг доторх мандариныг зааж) Чи тэдгээр мандарины модыг харж байна уу? Тэр бидэнд сайн сургамж болж болох юм шүү. Тэр модонд ихэмсэг байдал, гуньж гутсан царай, эцэж цуцсан шинж байдаггүй юм. (Яриагаа зогсосхийнэ). 

	Мод бол нарны гэрэлд дуртай боловч цан хяруу, цаснаас айдаггүй. Нарны тунгалаг гэрэл тусах тутам усан болрын өнгөт үзэсгэлэнт сайхан навч нь улам гялалздаг. Цасан шуурга хэчнээн балбасан ч мод огт ажирдаггүй. Өнтэй цаг ирэхээр өнгө үзэмжтэй, үнэр сайтай цэцгүүд дэлгэрээд үр хөврөл нь боловсорно. Үзэсгэлэн гуа, өнгө зүс нь дутсан мэт ногоон шар, улаавтар өнгөтэй ч болон хувирч үздэг. Цэцэг нь хэчнээн нарийн бүтэцтэй ариухан булбарай билээ. (Барьж байсан мандаринаа дундуур нь хувааж Сүнд үзүүлнэ). Цэцэг нь ургаж, жимс нь болсон хойно идэхэд хэчнээн сайхан амттай байдаг билээ. Энэ жимс, намайг хүн тасалж аваад идчихлээ ч гэж баярлахгүй, идсэнгүй ч гэж гомдохгүй, ер нэг хэвийн байдалтай байдаг. Гэвч юм бүхнийг бусдын дураар болгож болдог гэж бодвол буруу хэрэг болно. (мандарины мод руу дахин зааж). Биеэрээ дүүрэн өргөсийг нь чи хар. Ямар нэг этгээд биед нь халдвал өргөсөөрөө хатгана. Мандарины мод өмнөд газар ургаж төлжсөн болохоор өмнө зүгийнхээ нутагт хайртай байдаг. Хэрэв шилжүүлэн нүүлгэе гэвэл төдий л амаргүй. Хуай мөрнөөс хойш мандарины мод тарихад өргөснөөс өөр юм ургадаггүй гэдгийг чи сонсоо биз дээ? Энэ бол хамгийн бодитой жишээ болох биш үү?

	Сүн Юй — Тийм ээ. Би таны ярианаас их сургамж авлаа. Энэ чинь, ургамал мод хүртэл ийм байхад, хүн болж төрсөн бид тийм болж чадахгүй гэж үү? гэсэн утгатай байна. (Хэсэг бодоод). Хүн ийм байж чадах юм. 

	Чюй Юань — Чи миний санааг ойлгожээ. Чи их ухаантай хүүхэд байна. Чиний эрдэмд дуртай, үл бүтэх хүмүүстэй үерхдэггүйд чинь их баярлаж явдаг юм. 

	(Түр дуугүй болсноо) Иймээс би чамайг мандарины мод шиг ингэж аминдаа арчтай мохошгүй зоригтой эр болоосой гэж хүсэх юм. Чи төлөв даруу бай. Бүтэхгүй юм дэмий битгий бод. Тэсвэр хатуужилтай, зориг сэтгэлээ хатуу чанд барьж, бузар булайг эгнэгт тэвч. Гэрэлт ирээдүй өөд тэмүүлж, шударга уудам бай. Тэгвэл чи алдаа гаргахгүй, нэр төртэй хүн болно. (Түр үгээ зогсооно). Чамайг ингэж чадвал би үүрд чиний 

	нөхөр болж чадна. Хэрэв чи ингэж чадвал чиний нас хэдийгээр залуу боловч чи олон түмний багш болж чадна (Үгээ түр зогсоно). Хэтэрхийеэ эрдэн бардамнаж болохгүй төлөв байх хэрэгтэй. Харин ямар нэг үед ноцтой шалгалт тохиолдвол тэвдэж сандрахгүй, бууж өгөхгүй байх хэрэгтэй. Чи эртний эрдэмтэн Бө И-гээс сур. Тэр бол нэрээ гутаахгүйн тул Шөү Ян ууланд өлбөрч үхсэн билээ. Миний саяын ярьсныг чи ухаарч байна уу?

	Сүн Юй — Мэдлээ. Би хүнтэй таны адил харьцаж, таны бүтээлээс үлгэр жишээ авахыг хүсдэг болохоор танаас сурах гэж хамаг оюун билэг, хамаг сэтгэл бодлоо шавхана. Гэвч багшийн эрдэм их болохоор миний сурч байгаатай хэрхэн зүйрлэх билээ. 

	Чюй Юань — Чи намайг багш гэж дэндүү дээгүүр үнэлж, өөрийгөө сурагч гэж хэтэрхий доогуур үзэж болохгүй. Би бол хамгийн жирийн хүн шүү. Ерөөсөө их бага боловч хүн бүхэн жирийн байдаг. Харин ер бусын хүн болъё гэвэл оюун эрдмээ дэвжүүлэх хэрэгтэй. (Үгээ зогсосхийнэ). Манай түүхэнд мандан гарсан хамгийн алдарт хүмүүсийг бид дуурайж тэдний үлгэр жишээг авах ёстой. Мөн тэднээс илүү хүн болохын тул хамаг хүчээ тавих хэрэгтэй. Тэгвэл ахицыг олж болно. Хойд зүгийн нэг эрдэмтэн Янь Юан гэгч бий. Би саяхан түүний хэлсэн нэг үгийг сонсоод их утгатай үг байна гэж бодлоо. Тэр «Шүнь гэж юу вэ? Хүн, Би юу вэ? Бас л хүн. Тэгвэл хэн оролдлоготой хүн, тэр Шүнь шиг болно» гэжээ. Энэ бол их гайхамшигтай үг. Их хаан Шүнь бол ер бишийн эрдэмтэй хүн гэдгийг бид сайн мэднэ. Гэвч тэр юу вэ? Хүн биш гэж үү? Бид өөрснөө юу вэ? Бас хүн биш гэж үү? Түүний хийж чадсаныг бид хийж чадахгүй гэж үү! Бид хийж чадах ёстой. Бид хийж чадахын тул чармайх хэрэгтэй. 

	Борооны ус ч чулууг элээж, олс дээс ч модыг тас үрж чадна. Ингэхээр хүн хэчнээн чармайвал төчнөөн амжилт гарна. (Шань Жюань гүцтэй цай авчирч Чюй Юанд аягалаад буцна). 

	Сүн Юй — Багш таны саяын ярьсныг би бүгдийг сайн дууллаа. Би эртний хүмүүсийг дуурайн сурахыг үргэлж боддог. Тэгээд чухам юунаас нь сурахаа мэдэхгүй юм. Эрт үеийн хүмүүс ертөнцөөс ангижраад даанч олон жил болжээ. Эдний дууны аялга, нүүр царайг мэдэхгүй болохоор яаж ч дуурайх бил ээ? Би үргэлж таны дэргэд байж, таны дууг сонсож, инээмсэглэхийг чинь харж байдаг байтал таныг дуурайх гэхэд нэг л болохгүй юм. 

	Чюй Юань — (Инээмсэглэн) Чи миний дуу, инээмсэглэхийг дуурайж яах юм бэ? Хүний дуу, инээхийг дуурайна гэдэг чинь сармагчин болох гэсэн хэрэг биш үү? (босож сэрүүвчинд нааш, цааш алхална). Эрт үеийн сайчуулыг дуурайна гэдэг чинь тэдний шантаршгүй зориг, цогт эрмэлзлийг дуурайж, сүүлдээ нэр төртэй хүн болохыг хэлж байгаа юм. (Үгээ зогсосхийнэ). Хүмүүс анх төрөөд ерийн зан заншилтай байдаг. Тэгээд сүүлдээ янз бүрийн муу зан авиртай болдог. Жишээ нь бид цөм бие биедээ хордож бас тэгэх мөртөө зүгээр суухыг боддог. Хор бол муу ч юм биш. Үнэндээ юм сурахад хэрэгтэй байдаг. Хэрэв чи хүнээс илүү сайн болохыг хүсвэл биеэ битгий хайрла. Чи ганц энэ тулалдаанд бусдаас ялгарч чадвал ялагч болж чадна. 

	Сүн Юү — Тийм ээ. Нээрэн тийм. 

	Чюй Юань — Бусдаас илүү сайн хүн болохыг хүсэж байгаа чинь сайн хэрэг. Гэхдээ хэцүү бэрх замыг туулж тэрүүнд хүрнэ. Зарим хүмүүс энэ замыг туулж дийлэхгүй болохоор хий хоосон сүр бадруулах буюу өөрөөсөө сайн, эрдэм чадалтай хүнийг хорлож устгах гэж хар буруу санаа өвөрлөдөг удаа ч бий. Тийм хүн хууран мэхлэх, муу замаар өөрийгөө үхэл рүү ойртуулж байгаа юм. (Чюй Юань сүүлийн өгүүлбэрийг хэлэхдээ дуугаа өндөр болгоод дахин нам дуугаар ярьж). Биеийн амрыг харж залхууран суух нь хүний доройтон доошлохын эхлэл юм. Тэгэхээр бид залхуу хойрго, залхай мууг өдөр бүр, цаг ямагт тэвчих хэрэгтэй. Тэгвэл бидний оюун ухаан эрүүл саруул, бие махбод бат чийрэг байх болно. 

	Юунаас эхлэхээ мэдэхгүй байна гэж чи ярьж байна. Үүнийг чи өөрөөсөө эхлэх хэрэгтэй. (Үгээ зогсосхийнэ). Бид, өөрсдийн орчин тойронд байгаа юм бүхнээс сурах хэрэгтэй. Бид эхээс анх төрөхдөө оюун ухаан доройгоор барахгүй бие махбод сул байдаг. Хүн юм сурах онцлогтой болохоор үүнийгээ сайн ашиглах ёстой юм. Тэгвэл бидний оюун ухаан, бие махбод чийрэг болно. Орчин тойрныхоо юм бүхнийг судалж үзэх хэрэгтэй. Мандарин модны тухай сая чи бид хоёр ярьж байсан. Энэ мод бидний шилдэг сайн багш болж чадахгүй гэж үү? Чамайг ч гэсэн би өөрийн багшаа гэж боддог... 

	Сүн Юй — (Сандрангуй). Багш аа, та битгий ингэж хүн зовоогооч... 

	Чюй Юань — Өөрийгөө хэтрүүлж байна гэж чи битгий бод. Ер нь чиний үеийн залуучууд бүгд миний багш. Хүн залуудаа бусдаас илүү хүч чадалтай байхыг боддог. Тэр ч байтугай залхуурч чаддаггүй. Иймээс ухаантай, цовоо сэргэлэн, тамир тэнхээтэй байдаг. Тийм ч учраас би эднээс сурах гэж эрмэлздэг юм. (Түрүүчийн байранд сууна). Би өөрийн шүлгүүдээс аваад үзье. Бидний нас дээр гарсан болохоор үзэж өнгөрөөсөн зүйл ч ихдээд шүлэг маань ч хөгшрөөд байна. Хэчнээн сайхан найруулж, уран хурц үгтэй бичлээ ч гэсэн хүний залуу насны цовоо сэргэлэн, цэвэр цэлмэг дүрийг орхигдуулах болж. Энэ л миний сэтгэлийг үргэлж зовоож байдаг юм. Иймээс би та, залуу нөхдөөс сурах гэж аль байдгаараа хичээн, залуу насны шулуун шударга ариун цагаан зангаа орхихгүйг хичээдэг юм. Би энэ үгийг чамд ганц удаа хэлж байгаа биш болохоор чи санаж л байгаа биз?

	Сүн Юй — Тийм ээ. Би дандаа санаж явдаг. 

	Чюй Юань — Ийм ч учраас өдий төдий хүмүүс миний шүлгийг өргөлт, толгой холбох, цохилт зэрэг нь тохиромжгүй болж гэдэг. Гэвч би энэ шүүмжлэлийг хүлээж авдаггүй. Би шүлэглэхдээ хоосон магтахаас их цээрлэдэг учир миний шүлэг их чөлөөтэй болдог. Хятадын сүүлийн дөрвөн өргөлт холбосон шүлгийг манай залуучууд ойлгодоггүй юм. Тэр шүлэг хэн нэг хүн буюу амьтан, тэнгэрийн ямар нэг лус савдагтай ярилцаж байгаа мэт байдаг. Үнэндээ тэр дөрвөн үет шүлэг хүмүүсийн амьдралыг дүрсэлж чаддаггүй. Хуучин үеийг бодвол та нар одоо сайн цагт төржээ. Иймээс би та нарын энэ үед их атаархдаг юм. 

	Сүн Юй — Энэ бол багш таны үргэлжийн чармайлт, ямагт суралцсаны цог жавхлан юм. Өнөөдөр би танаас их үнэт сургамж хүртлээ. Та энэ «Мандарины магтаал» шүлгээ надад өгнө биз дээ?

	Чюй Юань — Өгөлгүй яах вэ. Чамд зориулж бичсэн юм чинь яалаа гэж чамд өгөхгүй байх вэ?

	Сүн Юй — (Бөхийн ёслоод) Би цаглашгүй баярлалаа. Үүнээс хогш өглөө бүр үүнийг нэг удаа уншиж байна. 

	Чюй Юань — Заавал тэгэхийн ч хэрэггүй юм. Харин Бө И шиг их эрдэмтэн болохын төлөө хичээх хэрэгтэй. 

	Сүн Юй — Багшийн сургаалд талархъя. Бө И бол маш эртний хүн болохоор би таныг дуурайн сурах гэж боддог юм. Инь улсын харгис ван Жөүг, Жөү улсын Ү ван яагаад дардаггүй юм бэ? Нэг харгис ванг алагдсаны төлөө тэр өлбөрч үхсэний хэрэг юу байгаа юм. Үүнийг би ер ойлгохгүй юм. 

	Чюй Юань — Үнэн учрыг авч хэлэлцвэл тэр их учиртай юм. Хоёулаа цэцэрлэг дундуур явж ярилцъя. (түүнийг буудалд Сүн Юй дагаж бууна). Үнэн учрыг нь ярилцвал Инь улсын Жөү ван тийм муу хүн байгаагүй юм. Ялангуяа манай Чү улсын харьяат бүхэн түүнд талархах ёстой байсан юм. Манай Чү улс эрт дээр үеэс Инь улстай нягт харилцаатай байсан. Инь улсын Жөү ван өөрийн эцэг Ди Игийн хамт хойд зүгийн нутгийг амгалан тайван байлгахын төлөө их чармайсан юм. Гэвч Жөү улсын хүчин сүүлийн үед гэнэт нэмэгдэн Инь улсыг мөхөөжээ. Тэр үед манай өвгөд дээдсээс тэдний боол болон дарлагдаж хойд зүгийн нутгаас өмнө зүгийн нутагт нүүдэллэн иржээ. Хойд зүгийн нутагт Чү Чю гэж нэг газар байдгийг чи мэдэх байх. Тэр чинь манай өвгөд дээдсийн нутаг шүү дээ. Инь улсын ван хэрэв тэдэнтэй тэмцээгүй бол бидний өвгөд дээдэс ч тэдний боол болж, бидэнд одоо ч гэсэн орогнох газар олдохгүй болох байсан юм. Нэгэнт Инь улсын ван алагдсан хойно түүнийг юу гэж муучилж, яарч ялт нэр хүлээлгэсэн ч дур шүү дээ. Жөү улсын ванг Бө Игийн эсэргүүцсэн мөн түүний нэг гэрч болж байгаа юм. 

	Сүн Юй — Энэ чинь ийм учиртай юм бий. Энэ сонин явдлыг чинь би урьд огт сонсоогүй юм байна. 

	Чюй Юань — Ийм хуучны явдлуудыг сонирхох онцын хэрэггүй боловч Бө Игийн тэр сайхан гайхамшигт зоригоос бид сурах нь чухал. Инь улсыг мөхсөнөөс хойш тэр, Жөү улсад түшмэлийн үүрэг гүйцэтгэх ёстой байсан. Гэвч тэр хүн түшмэл болоогүй ч гэсэн хэрэгтэй зүйл бүтээж чадна гэдгийг мэдэх учир түшмэл болсонгүй. Түүнийг түшмэл болоод их пүнлүү авч амьдарч байхад хүн юү гэх вэ дээ. Тийм их хэргэм зэрэгтэй, зальхайгаар амьдарснаас үхсэн нь дээр гэж тэр хатуу шийдсэн учир өлбөрөн нас баржээ. Энэ бол бидний заавал сурч мэдвэл зохих зүйл юм. Чи миний үгний учрыг мэдэж байна уу?

	Сүн Юй — Би сая л тодорхой ойлголоо. Ялангуяа түүхэн үнэн явдал, Бө Игийн шулуун шударгыг сайн мэдлээ. 

	Чюй Юань — Энэ дайн дажинтай цагт нэг хүний зориг бол их чухал. Тайван цагт хүний үхэх, амьдрах ямар ч чимээ эмээгүй өнгөрдөг. Хөл үймээнтэй цагт нэг «Хүн» хүн болно гэдэг хялбар биш. Гол учир нь хүн ер нь амьдрахыг хүсэж, үхэхээс айдаг шүү дээ. (Үгээ зогсосхийнэ). Бидний амьдарч байгаа одоо үе бол их ширүүн үе юм. Иймээс чи ч гэсэн, би ч гэсэн амьдравч алдар гавьяатай амьдарч, үхэвч нэр төртэй үхэх хэрэгтэй юм. Чи миний үгийг мэдэж байна уу?

	Сүн Юй — Мэдэж байна, багшаа. 

	Чюй Юань — Үг олдлоо. Өнөөдрийн тэнгэр яасан сайхан байх юм. Гадуур жаахан явъя. 

	Сүн Юй — Би ч гэсэн тантай хамт явъя. (Хөгжмийг нь тэвэрч, даган явна. Тэр хоёрыг хашаанаас гарах гэж явтал Шань Жюань гаднаас яарсан байртай орж ирнэ). 

	Шань Жюань — (Хойноос нь очоод). Багш аа, багшаа сая Жинь Шан түшмэл ирж танд хэдэн үг хэлээрэй гээд явлаа. 

	Чюй Юань — Юу гэж байна?

	Шань Жюань — Жан И гуай Вы улсдаа буцаж гэнэ. Их ван таны үгэнд орж Чи улсаас харилцаа таслах гэсэн Жан Игийн саналыг хүлээж аваагүй учир Жан И, Чи улсад очих нүүргүй болж төрсөн нутаг Вы улсдаа очих болсон гэж Жинь Шан гуай замдаа танд мэдэгдэж явна гэж байна. 

	Чюй Юань — (Баяртайгаар). Энэ чинь ёстой сайхан мэдээ байна. (Сүн Юй руу хандаж). Чи нэг зүйлийг хурдан бүтээгээд ир. 

	Сүн Юй — За багш аа, юу хийх вэ?

	Чюй Юань — Миний бичгийн ширээн дээр нэг бичгийн эх бий. Их ван, Чи улсын вантай харилцаа байгуулах жуух бичгийг надаар бичүүлсэн юм. Чи түүнийг хурдхан хуулчих. Жан И-г явах гэж байгаа бол их ван жуух бичгээ Чи улсад яаралтай явуулах гэж байж магад. 

	Сүн Юй — За. Би хуулчхаад танд авчирч үзүүлье (Шань Жюаньд). Чи энэ хөгжмийг авч бай (Сүн Юй зүүн хаалгаар гарч одно). 

	Шань Жюань — (Түгдрэн) Багшаа Жинь Шан гуай сая явахдаа надад бас нэг зүйлийг ярилаа. 

	Чюй Юань — Юу гэж байна?

	Шань Жюань — Вангийн хатан ордондоо намайг үйлчнээр авах гэж байна гэнэ. 

	Чюй Юань — Вангийн хатан мөн надад дурсаж байсан. Гэвч итгэлтэй биш байхаар нь чамд хэлээгүй юм. Шань Жюань, чамайг хэрэв хатан ордондоо аваачвал чи дуртай юу?

	Шань Жюань — (Шийдэмгий). Үгүй багшаа. Би дургүй. Ви танаас холдож чадахгүй. 

	Чюй Юань — Чи хатанд дургүй гэж үү? Тэр чинь их сэргэлэн, гоё, чадвартай хүн шүү. 

	Шань Жюань — Үгүй. Би түүнд дургүй. Тэр ч надад дургүй гэдгийг би мэдэж байна. 

	Чюй Юань — Чамд дургүй бол чамайг яалаа гэж ордондоо аваачих юм бэ?

	Шань Жюань — Ямар учиртайг бүү мэд. Би түүний харахаас л айдаг юм. Түүний могой шиг ширүүн харцаар ширвэн харахад хүн бүхний дотор эвгүйцнэ. Багш аа, би таны дэргэд байхад үүрэндээ байгаа тагтаа шиг амгалан тайван байдаг. Хэрэв хатны дэргэд очвол бүргэдийн саварт автагдсан болжмор шиг болно. Багш минь та битгий намайг явуулаач. 

	Чюй Юань — (Чанга инээнэ). Чи аргагүй үнэнээр нь дүрслэлээ. Вангийн хатан хүн сүрдэхээр хүн шүү. Хэрэв чамайг ордонд очих хүсэлгүй бол би түүнтэй ярилцъя. 

	(Чюй Юань сэрүүвчний өмнө түр зогсоод шатаар дээш гарна. Шань Жюань мөн хойноос гарч хөгжмөө ширээн дээр тавиад эргэж бууна. Энэ үед вангийн хүү Зы Лань хойд хашааны баруун хаалгаар орж ирнэ. Зы Ланий зүүн хөл нь бага зэрэг мижилзэнэ). 

	Шань Жюань — Багш аа, ван хүү Зы Лань ирлээ. (Чюй Юанийг эргэж харахад Зы Лань шатны дэргэд ирж ёсолно). 

	Зы Лань — Амрыг эрье, багш аа. 

	Чюй Юань — (Хариу ёслоод). Сайн байна уу. Та нар наашаа гараад ир. (Тэр хоёр сэрүүвчинд орно). Та нар сууцгаа. (Чюй Юань босоо байсан учир тэд үл сууна). Энэ мандариныг би сая модноос авсан юм. Та хоёр ид. (Хоёулаа авна). 

	Зы Лань — Их баярлалаа. Багшийн тэнхээ сайн биз дээ?

	Чюй Юань — Сайн. Би ойрдоо их баяртай байна. Чи хэд хоног үзэгдэхгүй яагаа вэ? Гэртээ хичээлдэж байна уу? 

	Зы Лань — Үгүй. Би ханиад хүрээд хэд хоног гэрээс гарсангүй. Ээж таныг уриад ир гэж намайг явууллаа. (Хэдэнтэй ханиана). 

	Чюй Юань — Хатан намайг дуудлаа гэнэ ээ? Яах. гээ юм. Чи мэдэв үү?

	Зы Лань — Үгүй. Би сайн мэдсэнгүй. Гэвч Жан Игийн явах гэж байгаа тухай бол уу гэж бодож байна. Аав өнөөдөр үдэд түүнийг үднэ... Жан И-г явна гэхээр ээж баахан сандарч байна. Өчигдөр орой Жин И, Жинь Шан түшмэлтэй аав дээр ирж явах болсноо мэдэгдсэн. Чин улсын ван аавыг их хүндэтгэж, Чи улсыг нөхөрсөг биш байгаад дургүйцэж, Чү, Чи улсаас харилцаагаа тасалбал Шан-юй хавийн 600 орчим чи газрыг манай аавд дуртай бэлэглэх гэнэ. Аав, таны үгэнд орж, Чи улсаас харилцаа таслахгүй гэсэн учир Жан И, Чин улсад очих нүүргүй болж одоо Вы улсад очихоос өөр аргагүй болсон юм байх. Вы улсад тэнгэрийн дагина шиг үзэсгэлэн гуай бүсгүйчүүд их байдаг учир Жан И нутагтаа хариад нэг гоё авгай авчирч аавд бэлэглэх гэнэ. 

	Чюй Юань — Жан И тэгж ярьж байна уу?

	Зы Лань — Тийм ээ. Тэгээд ээж баахан сандарч байгаа юм. Өчигдөр орой ээж Жинь Шанаар замын зардлын 1500 янчаан Жан И-д өгүүлсэн. 

	Чюй Юань —1500 янчаан гэнэ ээ?

	Зы Лань — Тийм ээ. Мянгыг нь Жан Ид, таван зууг нь дагалдах хүмүүст өгсөн. 

	Чюй Юань — Тэр мөнгийг Жан И аваа юу?

	Зы Лань — Сайн мэдэхгүй. Бодвол тэр их мөнгийг авсан байлгүй. 

	Чюй Юань — Их ов мэхтэй новш юм даа. 

	Зы Лань — Надад ч гэсэн хачин санагдаад байгаа юм. Бодвол энэ явдалд ээж танаар туслуулах гэж байгаа байх. 

	Чюй Юань — За. Би хувцсаа солиод ирье. Чи эндээ хүлээж бай. Шань Жюань чи ч гэсэн эндээ ван хүүтэй хамт байж бай. Харин та нар битгий модноос сүйтгээрэй. 

	Зы Лань — Багш аа, та бүү зов. Би мод, цэцэрлэгт их хайртай. 

	Чюй Юань — Тэгвэл их сайн. Би одоохон эргээд ирнэ. (Чюй Юань зүүн хаалгаар гарч явна). 

	Зы Лань — (Чюй, Юанийг явсны дараа Шань Жюанийг гараас нь хөтөлнө). Шань Жюань хоёулаа суугаад ярилцъя. 

	Шань Жюань — (Гараа суга татан аваад). Чи намайг ингэж битгий чир. Би өөрөө суухыгаа мэдэж байна. 

	За Лань — За яах вэ, би чамайг зогсоод ядарч байгаа байх гэж зовсон юм. 

	Шань Жюань — (Шатан дээр суугаад). Ван хүү чи энэ мандаринаас идээч. (Тал мандаринаа иднэ). 

	Зы Лань — Үгүй. Би мандарин идэх дургүй. Багш чи бид хоёрт ийм тал тал мандарин өгдөг их учиртай юм биш үү. Би нэг хагас, чи нэг хагас, нийлэхээрээ нэг бүтэн болно, тийм үү?

	Шань Жюань — Чи дэмий юм ярих их дуртайяа. 

	Зы Лань — Дэмий гэнэ ээ. Надад бол хамгийн чухал юм шиг байна. Шань Жюань, чи үнэнээр яриач. Багш намайг юу гэж байна?

	Шань Жюань — Багш чиний тухай муу, сайн юу ч яриагүй. 

	Зы Лань — Тэгэлгүй яах вэ. Багш хаанаас намайг сайн гэж ярих вэ дээ! Манай багш хүний нүүрэн дээр долигонож байдаг хуурамч Сүн Юй-д сайн шүү дээ. Түүнийг манай багш их ёсорхог, хичээнгүй гэдэг юм. 

	Шань Жюань — Чи нөхрийгөө муулах дуртай юм аа!

	Зы Лань — Шань Жюань — Би чиний сэтгэлийн хүнийг хэтэрхий муучлав уу?

	Шань Жюань — (Уурлангуй). Хэн миний сэтгэлийн хүн гэж? Чи битгий дэмий ярь. 

	Зы Лань — Би сая дэмий ярилаа гэж үү. Чи намайг мэдлээ гэж айж байна уу? Тэр хүүхэмсэг, хөөрхөн хар хүү чинь чиний сэтгэл зүрхний хүн шүү дээ!

	Шань Жюань — Хэ. Хэн түүнд дурлах юм бэ?

	Зы Лань — (Босож). Чи түүнд дургүй гэнээ! Тэгээд хэнд дуртай юм бэ?

	Шань Жюань — Би өөрийнхөө дуртай хүнд дуртай. 

	Зы Лань — (Итгэлтэй царайгаар). Тэгвэл надад дуртай юу?

	Шань Жюань — Би чамд дуртай. Би чамд гэмтэн болохыг хүсэж байна (гараар түлхэнэ). 

	Зы Лань — (Тэврэхийг завдан). Чи надад гэмтэн бол л доо. (Шань Жюанийг зайлахад тэр хий тэврэн газар унана). 

	Шань Жюань — (Чанга инээнэ). Хазгар ван хүүгийн өмнө аргагүй л гэмтэн боллоо доо !

	Зы Лань — (Босож уурлангуй). Муу шар толгой минь. Чамайг чадна даа! (Босох гээд дахин бүдэрч ойчно). 

	Шань Жюань — (Түүний дахин ойчихыг хараад улам чанга инээн). Хазгар ван хүү! Босоод ир л дээ. Чадал байна уу?

	Зы Лань — (Аажуухан босож шатан дээр суугаад баруун хөлөө илэн дахин босох чадалгүй арга нь барагдсан байртай байна). Ай миний хөл муу болоод даанч чамайг дийлэхгүй байна даа. 

	Шань Жюань — (Гэмшсэн байртай боловч үл ойртоно). Танд талархлаа дэвшүүлье. Баруун хөл чинь бас хазгар болов уу? Хоёр хөл чинь хазгар сан бол харин тэгш болж дээ! (Дахин инээнэ). 

	Зы Лань — (Гуниглангуй). Чи намайг хөл муу болохоор их даажигнаж байна аа! Чи сайхан мэдээрэй. Эмэгтэйчүүд ер нь ичээх дуртай байдаг. Эрт цагт Жөү ван хатнаа инээлгэх гээд түүнийг инээхтэй зэрэг төр нь мөхсөн гэдэг. Чи намайг шоолж инээгээд сайнаа үзэхгүй шүү. 

	Шань Жюань — (Зоригтой). Чи ч сайнаа үзэхгүй шүү. 

	Зы Лань — За, за больё. Би буруугаа хүлээе. Надад үнэхээр босох чадал алга. (Босохыг оролдоно). Шань Жюань сайн охин, сайн эгч минь, чи намайг түшээд босгож өгөхгүй юу?

	Шань Жюань — (Өрөвдсөн байртай ойртож). За би чамайг түшье. Харин чи битгий надаар оролдоорой. 

	Зы Лань — Хаанаас даа. Би чамайг гуйж байна шүү дээ. Багш гараад ирэх бий дээ!

	Шань Жюань — (Түүний дэргэд очиж сугадан). За, чи бос. 

	Зы Лань — (Босонгуут тэврэн авч үнсэнэ). За одоо чи зугтаа л даа! Золиг минь!

	Шань Жюань — (Ноцолдон). Муу хүний үнэргүй зальтай новш (Зы Ланийг түлхээд мод руу гүйнэ. Зы Лань мөн хойноос нь хөөнө. Энэ үед Чюй Юань зүүн талаас орж ирнэ). 

	Чюй Юань — Та нар яаж байгаа юм бэ?

	Зы Лань — (Зориуд). Багшаа. Шань Жюань намайг дооглоод байна. Энэ намайг түлхэж унагаачхаад бас «хазгар» гэж харааж байна. 

	Шань Жюань — Үгүй. Багшаа энэ намайг эхлээд доромжилсон юм. 

	Чюй Юань — (Шань Жюань руу хандаж зөөлнөөр). Шань Жюань, миний харахад чи л болоогүй байх. Үүнийг хазгар байхад туслахгүй харин дооглож байна гэнэ ээ? (Түр зогсолт). Хүн эсэргүүцэх чадалтай боловч найрамдах сэтгэлтэй байх хэрэгтэй. Ялангуяа та нар шиг залуу хүмүүс хүчтэй нь буурайдаа дээрэлхэж болохгүй. Энэ тухай би чамд үргэлж ярьдаг шүү дээ. 

	Шань Жюань — (Буруугаа хүлээн). Багшаа. Миний буруу. Би таны энэ сургаалыг дахиад ер мартахгүй. 

	Чюй Юань — За, Зы Лань хоёулаа явж хатантай уулзъя. (Чюй, Юань, Зы Лань нар баруун тийш гарч одно).

	 


ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Чү вангийн ордны гол ордон. Өмнөө зэрэгцсэн дөрвөн улаан баганатай. Баруун талд нь зочид хүлээн авах тасалгаа байна. Өмнөө шаттай. Тасалгааны ар хананд эртний зураг байх ба тасалгааны хооронд хээтэй ухаа шар хөшигтэй, хаалган дээр нь араатны толгойг шар төмөрлөгөөр хийсэн байна. Гол ордны баруун зүүн талд өмнө шат, багана бүхий нэжгээд өрөө байх ба зүүн нь цагаан, баруун нь хөх хөшигтэй байна. Гол ордны төв дунд барын арьсаар бүтээсэн вангийн түшлэгтэй сандал, хоёр хажууд нь ирвэсийн арьс дэвссэн вангийн суудлаас арай нам зөөлөн сандал байна. 

	Хөшиг нээгдэхэд вангийн хатан Жэн Шиү, гол шатны дунд зогсож, зочид хүлээн авахад бэлтгэж байгаа зарц эмэгтэйчүүдийг зааварлаж, бүх зүйл түүний санаснаар бүтсэн бололтой сэтгэл ханамжтай байртай зогсоно. 

	Хатан — Та нар чинь бузгай шатамгай охид байна аа. Та нарыг амжуулж чадахгүй бол уу гэж зовж байсан одоо бүгд бэлэн боллоо. 

	Эмэгтэй — Хажуугийн хоёр өрөөний хөшгийг нээх үү яах вэ?

	Хатан — Үгүй, Найр эхэлсний дараа нээнэ. Дуу бүжгийнхэн бэлэн болсон уу?

	Эмэгтэй — Аль эрт бэлэн болсон. Баруун талд дуучид, зүүн талд бүжигчид байгаа. 

	Xатан — Тэгвэл сайн байна. Тэдэнд битгий цаг алд, битгий журам эвд гэж анхааруулаарай. 

	Эмэгтэйчүүд — За, бид тэднийг хатуу журамлуулъя. 

	Xатан — Миний үзэхэд та нар ажлаа хуваарилбал зүйтэй байна. (1-р эмэгтэйг зааж). Чи ордон дотор хөгжимчид архины асуудлыг эрхэл (2-р эмэгтэйг зааж). Чи гадуур дуучин, бүжигчдийг удирд. Та хоёр өөрсдөдөө хэдэн сайн хүн авч туслуул. Хэрэв өнөөдрийн ажлыг та нар хийж чадвал их шан хүртэнэ. Хэрэв муу хийвэл миний яахыг та нар мэднэ. 

	Эмэгтэйчүүд — (Сүрдсэн боловч баясгалантай) За, бид бүх чадлаараа гүйцэтгэнэ. 

	Хатан — Тэгвэл сайн байна. Бусад аар саар асуудлыг та нар мэдэх хойно надаар хэлүүлэх юу байх вэ. Нэг дуугарахад юм бүхэн бэлэн байх ёстой. Вангийнхаа занг та нар мэдэхгүй биш. Өчүүхэн ч буруутвал та нар хариуцлагыг хүлээнэ. Ер нь төлөвлөгөөнд орсон, ороогүй асуудлыг та нар санаачлах хэрэгтэй. 

	Эмэгтэйчүүд — За бид мэдлээ. 

	Xатан — За, одоо тарцгаа. Хэрэв Чюй Юанийг ирвэл намайг энд хүлээж байна гээд дагуулаад ирээрэй. 

	Эмэгтэйчүүд — За. (Зарлигийг хүлээн аваад хатанд бөхийн ёслоод баруун, зүүн тийш гарна). 

	(Хатан ганцаар үлдэж бодлого болон нааш цааш явж байтал 1-р эмэгтэй Жинь Шан түшмэдийг зүүн талаас дагуулан орж ирнэ). 

	1-р эмэгтэй — Хатагтай, Жинь Шан гуай ирлээ (хатныг эргэж харахад Жинь Шан хатанд ёсолно). 

	Жинь Шан — Хатагтайн амрыг эрье!

	Хатан — (эмэгтэй рүү хандаж). Чи явж болно. (Эмэгтэй 1 ёслоод буцна). 

	Xатан — (Шатан дээр гарч зогсоод). Жинь Шан өчигдөр орой миний чамаар гүйцэтгүүлэх гэсэн зүйлийг чи юу болгов?

	Жинь Шан — Хатагтай минь эрт ирж илтгэх ёстой байсан юм. Гэтэл өчигдөр оройтоод, өнөө өглөөнөөс хойш найрын бэлтгэл ажилд оролцоод ер амжсангүй. Сая ванг гэртээ үгүй болохоор Чюй Юанийг оч оо юм бол уу гэж тийш очсон чинь ашгүй тэнд очоогүй байна. Манай ван Зы Жяо түшмэлийнд очсон бололтой. 

	Хатан — Яасан нуршаа хүн бэ? Би чамаас өчигдөр Жан И-тэй уулзсан тухай асууж байна шүү дээ. 

	Жинь Шан — Тийм ээ, хатагтай. Миний ярихыг сонсож бай л даа. Хэрэв ван Чюй Юанийд очсон бол өнөөдөр үдийн дайллага сайн болж чадахгүй байсан. Иймээс би тэдний рүү гүйсэн юм. Ван Зы Жяо түшмэлийнд очсон бол их сайн. Хэрэв тийш очсон бол түүнийг үдийн дайллагад урих болно. Тэр өнөөдрийн дайллагад оролцвол бас бид нэлээн ашиг байна. 

	Хатан — Чи миний асуусан зүйлийг хариулаач. Юунд ингэж тойруулаад байгаа юм бэ?

	Жинь Шан — За, за одоо ингээд ярилаа. Асуудал их будилаантай учир аажмаар бусадтай холбож яривал ойлгомжтой болно. 

	Xатан — (Уурлан, мөн яарсан байртай). Чи чинь эр үхрийн шүлс шиг цуварсан яасан олон үгтэй хүн бэ?

	Жинь Шан — (Зориуд сандарсан царай гаргаж) За, за би одоо ярилаа. (Ийш тийш хараад аяархнаар) Би өчигдөр орой Жан И-гийнд очиж таны өгүүлсэн билгийг өөрийн гараар хүлээлгэж өгөхдөө «Би хатагтайн зарлигаар танд өгүүлсэн өчүүхэн билгийг хүргэж ирлээ. Энэ өчүүхэн билгээр нутагтаа буцахдаа замын хэрэглэл хийхийг хүсье» гэлээ. 

	Хатан — Би Жан Ид биш шүү дээ. Ингэж нэг үгээ арав давтаад яах юм бэ! Жан И ер нь ямархуу байртай байна вэ?

	Жинь Шан — Жан И юу? Тийм ээ. Тэр таны билгийг хүлээн аваад маш их баяртай байна билээ. Тэр «Чи буцаж очоод Жан И-д би хатны энэ үнэт билгийг хүлээн авч маш их баярлалаа. Чи миний гүн талархлыг хатандаа сайн хэлээрэй» гэж байсан... 

	Xатан — Я. Я. Чи чинь одоо өөрөө Жан И болчихлоо. Яасан яршигтай юм бэ! Миний хүссэн хүсэлтэд Жан И ямар саналтай байна. 

	Жинь Шан — Тэр олон янзын саналтай байна. «Чи одоо ингээд Вы улсад очих уу гэж хатан асууж байна» гэж би асуулаа. Тэр «тэгнэ» гэж байна. Тэгэхээр нь би «өөрийг чинь Вы улсад очоод Вы улсын гоёмсог эмэгтэйчүүдээс нэгийг манай ванд билэг болгоно гэдгийг манай хатагтай сонсоод маш их баярлаж байна билээ» гэлээ. 

	Хатан — Би юунд баярлах юм бэ? Хэн түүнд тэгж хэл гэсэн юм бэ?

	Жинь Шань — Ай, хатагтай минь та их сэргэлэн шүү дээ 

	Хатан — Тэнэг ч гэсэн чамаас л доргүй байхдаа. 

	Жинь Шан — Та бод л доо. Жан И-д би өөрийг чинь дургүй байна гэж яаж хэлэх юм бэ? Та үүнээс өмнө Вы улсын гоё эмэгтэйг асарч байсан туршлагатай шүү дээ. Намайг дахиад нуршлаа гэж битгий зэмлээрэй. Үүнээс өмнө манай ван Вы улсаас нэг хатан авахад та дургүйцсэн царай гаргахгүй болохоор ван өөрт чинь их сайн байсан. Хожим нь та тэр хатанд «Манай ван чиний юм бүхэнд дуртай. Ганцхан хамрыг чинь муухай юм гэж байна. Чи үүнээс хойш вантай уулзахдаа хамраа таглаж баймаар юм» гэхэд тэр өөрийн чинь үгэнд орсон. Дараа ван өөрөөс чинь «энэ хатан надтай уулзахаараа л хамраа таглах юм» гэхээр та ванд «Манай вангаас өмхий үнэртээд байх юм» гэж байна гээд түүний хамрыг огтлуулсан мэргэн аргыг та гаргасан шүү дээ. 

	Хатан — Хэн чамайг тэгж ёсорхоод ир гэсэн юм бэ? Би одоо урьдынтай адил нас залуу биш. Түүнийг Жан И-д шууд хэлбэл болоо биз. Ингэж дэмий яриад байдаг чинь надаар тоглох гээд байна уу?

	Жинь Шан — Хатагтай минь ингэж битгий сандар. Хэрэг явдал учраа олох шинжтэй болсон болохоор би ч ийм тайван байна. Хэрэв тэгээгүй бол би танаас ч илүү сандарч байх байсан. 

	Хатан — Яаж учраа олоо вэ? Чи түүнийгээ шуудхан яриач!

	Жинь Шан — Жан И ер нь маш их сэргэлэн хүн байна. Намайг тэгж хэлэхтэй зэрэг огт итгэсэнгүй байртай «Хатагтай нээрэн-тэгж байна гэж үү?» гэхээр нь би хатагтай нээрэн надад тэгж хэлсэн. Бодвол үнэнээсээ хэлж байгаа байлгүй дээ гэлээ. Тэр баахан бодос хийгээд «би Вы улсад очих гол зорилготой биш. Чин улсын вангаас хүссэн хүсэлтийг их ван хүлээж авахгүй, Чин улсаас өгөх гэсэн газрыг хүлээж авахгүй татгалзаж байгаа учир Чин улсад буцах нүүргүй болж Вы улсад очихоос өөр аргагүй боллоо» гэж байна. (Үгээ түр зогсосхийнэ). Тэр өөрийнхөө үнэн сэтгэлийн үгийг ярьсан болохоор асуудал бидэнд тодорхой боллоо. Харин яаж байгаад түүнийг Чин улсад нь буцаая даа. 

	Xатан — Бас л нуршсаар. Үүнд чинь ямар арга байгаа юм бэ? Ван, Чюй Юаны үгэнд орж Чи улстай холбоогоо улам бэхжүүлэх тухай жуух та нараар бичүүлээ биз дээ. Тэгээд өнөөдөр Жан И-г Вы улсад нь үдэж мордуулах ёслол гүйцэтгэх болоод байхад түүнийг яаж Чин улсад буцаах юм бэ?

	Жинь Шан — Арга байна. Энэ үдшийн будаалга дээр бид дайнаа зарлах хэрэгтэй. Би Жан И-тэй ч ярьчихсан. Маш ахар хугацаанд ван, Чюй Юань хоёрын холбоог таслах нь чухал байна. (Улам хэлэмгий чадамгай болж) Үүнийг та бид гүйцэтгэх болоод байна. Вангийн занг та бид сайн мэднэ. Би өөрөө арга олсон. Одоо та л нэг уран арга сүвэгчлэх хэрэгтэй болж. 

	Xатан — (уурлаж) чиний олсон аргыг чинь сонсъё. (Доош бууж Жинь Шанд ойртоно). 

	Жинь Шан — Хатагтай би таны чихэнд хэлье. (Хатан түүн тийш хазайн чихээ ойртуулна). 

	Xатан — (Хатан толгойгоо сэжиж) Энэ чинь олигтой арга биш байна даа. 

	Жинь Шан — Тийм ээ. Тэгээд л таны тусламж их хэрэгтэй байна. 

	Xатан — Хм. Би чамд үнэнээ хэлэхэд би ч аль эрт аргаа олсон. Ганцхан Жан И-г яах бол гэж зовж байна. Хэрэв тэр Чин улсад очих хүсэлтэй байвал асуудлыг шийдэхэд амархан байна. 

	Жинь Шан — Тэгвэл та өөрийнхөө саналаас надад жаахан ч гэсэн яриач!

	Хатан — Тэр чамд хэрэггүй. «Нандин нууцыг далд байлгахгүй бол хэрэг бүтэхэд саад болно» чи харж л бай. Чюй Юань одоохон энд хүрч ирнэ. 

	Жинь Шан — (цочин) Юу? Чюй Юань энд ирнэ ээ?

	Xатан — Тийм ээ. Би Зы Ланийг явуулж түүнийг урьсан. Тэр лав ирнэ. 

	Жинь Шан — (Сэжиглэнгүй) Тэгвэл хатагтай, би таны учрыг огт ойлгохгүй боллоо. 

	Xатан — Би өөрийнхөө бодлогыг чамд ойлгуулах ч хүсэл алга. Би үнэний нь чамд ярья. Ван, Зы Жяо түшмэлийнд очсон. Түүнийг би чамаар дуудуулна гэж ярилцсан. Чи харин тэднийд очоод аргыг нь олж өөрийнхөө саналыг ванд ярих хэрэгтэй. Зы Ланийг буцаж ирэхээр чи яваарай (Гэнэт цочин). Гадаа хөлийн чимээ гарлаа. Чи анхаараалтай байгаарай. (Нам дуугаар). Чи ванг дагуулж ирэхдээ тэр хаалгаар орж ирээрэй (Зүүн хаалгыг заана). Орж ирэхээсээ өмнө та нар хоёр зарцаар хаалгаа онгойлгуулж хөшгийг нь сөхүүлсний дараа орж ирээрэй. Миний яг хэлснээр гүйцэтгэх хэрэгтэй. Ер гажиж болохгүй шүү. (Жинь Шан толгой дохиж, тэр хоёр дуугүй болж зүүн талын хаалга руу анхааралтай харна). 

	Чюй Юань — Зы Лань, хатагтай намайг хаана хүлээж байгаа вэ?

	Зы Лань — Ээж гол танхимд байна гэсэн. Та намайг дагаад яв (Тэр хоёр зүүн хаалгаар орж ирээд хатагтайд ёсолно). 

	Зы Лань — Ээж ээ, би багшийг уриад ирлээ. 

	Хатан — (Баясгалантай, Чюй Юаний өмнөөс угтаж) За, та ирсэн бол их сайн байна. Би таныг их хүлээлээ шүү. 

	Чюй Юан — (Ёслон). Хатагтайн амрыг эрье! Хатагтай ямар хэргээр намайг дуудаа бол?

	Хатан — Нэг чухал ажилд туслуулах гэсэн юм. Ван, таны үгэнд орж Чи улсаас харилцаагаа таслахгүй болохоор Жан И Вы улсад буцах болоод байна. Иймээс ван түүнийг үдэж дайллага хийх гэж байгаа учир таны туслалцаа их болоод байна. (Жинь Шан өөд хандаж). Чиний үүрэг гадуур тогооч, зөөгч нарын ажлыг сайн бэлтгүүл. Ван түүнтэй цусаараа хүж барилцан ах дүү болж магад учир сувдан таваг, хаш хундага бэлдсэн ч илүүдэхгүй. 

	Жинь Шан — (Ёслоод). За, би ёсчлон гүйцэтгэе Би одоо явлаа. (Хатан Чюй Юань нарт ёслоод) Чюй Юань гуай, би дөнгөж сая таны өрөөнд очоод ирсэн. 

	Чюй Юань — (Хариу ёслон). Таны очиход уулзаж чадаагүй минь харамсалтай. 

	Жинь Шан — Таны хайрт охин Шань Жюань миний үгийг танд хэлээ бол уу?

	Чюй Юань — Шань Жюань надад хэлсэн. Их баярлалаа танд. 

	Xатан — (Зы Ланьд). Чи очоод бүжигчин арван эмэгтэйг бүрэн хувцаслуулаад энд дагуулаад ир. 

	Зы Лань — Мэдлээ ээж ээ. (Хатан Чюй Юань хоёрт ёслоод Жинь Шанийг дагаж баруун хаалгаар гарна). 

	Xатан — (Чюй Юаньд) Манай Зы Ланий хөл хазгар, бие муутай болохоор би их өрөвддөг юм. Саяын хэд хоног бие нь базаахгүй хичээлээ тасалчихлаа. 

	Чюй Юань — Тэр ч яах вэ. Ван хүү Зы Лань их сэргэлэн, бие нь эрүүл бол юу ч сурч болно. 

	Хатан — Эх хүн гэдэг чинь хүүхдийнхээ биеийг нь эрүүл, их эрдэмтэй болгох гэж мэрийж байх юм. Гэвч энэ хоёр хүсэл маань хосолж бүтэхэд бэрхтэй юм байна. Ер нь намайг харахад миний хүү жаахан эрх дураараа байдаг юм. Харин багш нь та болохоор ашгүй ертөнцөд өөдтэй хүн болж болох байх. 

	Чюй Юань — Хатагтайн хөхүүлэн магтсанд талархал өгье. Ван хүү Зы Ланийг би өөрийн дүүтэй адилаар үздэг. Би ганцхан бие нь хурдан сайжраасай гэж хүсдэг юм. Би түүнд бүх хүчээр туслахад бэлэн байна. 

	Хатан — Их баярлалаа танд. Чюй Юань гуай тэр хүүхэд тан шиг ийм их эрдэмтэй хүнээр багшаа хийсэн нь мөн азтай юм. Эх болсон би ч их азтай гэж боддог. 

	Чюй Юань — Таны өндөр магтаалд талархъя. 

	Хатан — Зы Лань аав нь ч гэсэн таныг дурсан ярихдаа манай Чү улсад ийм эрдэмтэй хүн төрж гарсан явдал бол эрт дээдсийн буян гэдэг юм. 

	Чюй Юань — (Улам л хүндэлж) дорд түшмэл би энэ магтаалыг хүлээж чадахгүй. 

	Хатан — Чюй Юань гуай та битгий нэрлэх. Үнэндээ өрнө, дорно, умар, өмнөд аль ч улсад тан шиг ийм эрдэм чадлаар хосгүй хүн хаана ч байхгүй. Нэг үгээр хэлэхэд аль ч улсын ван танаар түшмэлээ хийж, ямар ч залуучууд гэсэн танаар багшаа хийж, ямар ч үзэсгэлэнт залуу эмэгтэй гэсэн нөхрөө хийхээс буцахгүй. 

	Чюй Юань — (Сандарч жигшин) Хатагтай би үнэндээ таны санааг ойлгохгүй байна. Та ямар хэргээр намайг дуудсан юм бол?

	Хатан — Миний яриа ихдээд таныг чилээчхэв үү дээ? Таныг урьсан учраа түрүүн танд хэлсэн шүү дээ. Таны зохиол «Есөн дуу» гэдэг дуугаар бүжиг зохиосон. Та үгийг нь их аятай зассан байна билээ. Та хардаа, зохион байгуулалт нь ямар болж вэ? (гараар заан) Гол ордны хоёр талын тасалгаанд хөгжимчид байрлана. Дуучид энэ баруун байшингаас дуулж, бүжигчид зүүн өрөөнөөс гол ордонд орж ирнэ. Хүн бүр нэг удаа нийт арван удаа эргэлдэн бүжиглэх бөгөөд хамгийн сүүлийн бүжиг дээр «найрын сүнс» гэдэг дууг дахин дуулж төгсгөл болгоно. Ингэвэл танд ямар байна?

	Чюй Юань — Үүнээс өөр сайхан юмгүй болж. 

	(Хатан Чюй Юань хоёрыг ярьж байхад Зы Лань, баруун талаас баг зүүсэн арван бүжигчийг дагуулан орж ирнэ. Тэдний өмслөг, зүүлт нь Хөх нуурын хүмүүс бурхан болж бөөлдөгтэй адилавтар байна. Нэгдүгээр бүжигч эр хүний дүрс бүхий багтай, дорно зүгийн их эзэн хааныг дүрсэлж, аймшигтай муухай ногоон царайтай, баруун гартаа урт илд, зүүн гартаа үхэгсдийн дөрвөлж барьсан байна. Хоёрдугаар бүжигч үүлсийн дагина, мөнгөлөг саарал царайтай, гялалзсан нүдтэй маш гоёор хувцаслаж, зүүн гартаа нар, баруун гартаа сар барьсан байна. Гуравдугаар бүжигч, Сян голын дагина, цагаан царайтай онигор нүдтэй, цэцэг ногоогоор хувцаслаж, гартаа лимбэ барьсан байна. Дөрөвдүгээр бүжигч Сянголын дагинын нөхөр, эмэгтэйтэй адил, ногоон царайтай, гартаа үлээвэр хөгжим барьсан байна. Тавдугаар бүжигч хүний хувь заяаны ахмад сүнс, эрэгтэй, хар царайтай, эвэртэй, гартаа хүрэл толь барьсан байна. Зургаадугаар бүжигч, дурлалын сүнс, улбар ягаан өнгийн эмэгтэй царайтай, гартаа хэлхээ цэцэг барьсан байна. Долоодугаар бүжигч нарны сүнс «Дорно зүгийн бурхан» гартаа нум сум барьсан, улаан царайтай эрэгтэй, ногоон дээл, цагаан орхимжтой байна. Наймдугаар бүжигч, Шар мөрний сүнс, эрэгтэй, шар царайтай, гартаа загас барьсан байна. Есдүгээр бүжигч уулын сүнс, эмэгтэй, цэнхэр царайтай, мөчир барьсан байна. Аравдугаар бүжигч дайны сүнс эрэгтэй, хөх ягаан царайтай, жад бамбай барьж хөө хуяг зүүсэн байна. Тэд гол ордонд орж ирээд шатны өмнө талд бүгд гадагш харан зогсоно). 

	Зы Лань — (Тэр хоёрын яриаг түр зогсохоор). Ээж ээ, би бүжигчдийг дагуулаад ирлээ. 

	Хатан — За, сайн байна. (Бодолхийлээд). Дуучин бүжигчин, хөгжимчдийг байрлуулж урьдаар нэг туршиж үзмээр байна. Тэгвэл ямар вэ?

	Чюй Юань — Зүйтэй. Би очиж эмэгтэйчүүдийг зааварлаж байрлуулъя. 

	Xатан — (Сандран түүнийг харж) Хэрэггүй. Та очих явдалгүй. Зы Лань чи оч. Онцын ажилгүй эмэгтэйчүүдийг үүгээр сэлгүүцүүлэх хэрэггүй. Чи ч гэсэн битгий орж ирээрэй. 

	Чюй Юань — Зы Лань гүйсээр байгаад хэтэрхий ядарчихлаа. (Гэвч түүнийг ярьж дуусаагүй байхад Зы Лань баруун хаалгаар гүйж одно). 

	Хатан — Хүүхэд яах вэ гүйж л байг. Энэ бол үргэлж таны баримталдаг ёс шүү дээ! (Арван хүн рүү хандаж) Та нар сууцгаа. Ингэж зогсож байх нь аятай харагдахгүй байна. Уг нь та нар зүүн хаалгаар гол ордонд орж ирэх ёстой байсан. Гэтэл та нар нэгэнт ороод ирсэн хойно сууцгаа даа. (10 бүжигчин сууна). Хүн бүрийг бүжиглүүлж үзнэ гэвэл цаг их орох байх. Иймээс хамгийн сүүлийн нэгдсэн хөдөлгөөнийг танд үзүүлбэл ямар вэ?

	Чюй Юань — Тэгсэн ч яах вэ. Нээрэн цаг багтахгүй шүү. 

	Xатан — Тийм ээ. Ван ч одоо ирэх шахаж байна. Тэр Зы Жяо түшмэлийнд очсон. Түүний санаагүй зүйлийг хийсэн байвал тэр их баярладгийг та ч мэдэх биз дээ. Заримдаа өдий төдий юм бэлдээд байхад гэнэт зогсоодог, заримдаа юу ч бэлдээгүй байхад өдий төдий зүйл шаарддаг юм. Манай ван, хүн өрөвдөхгүй хэтэрхий дураараа шүү. Жишээ нь өнөөдөр дайллага хийнэ гэж өчигдөр орой хэлж байна шүү дээ. Энэ бол даанч хүн бодохгүй байгаа юм биш үү?

	Чюй Юань — Хатагтай, та үнэхээр зүдэрч байна. Би гэртээ суусаар байгаад юу болж байгааг огт мэдсэнгүй. Сая Жинь Шан түшмэл манайд очиж би энэ мэдээг сонслоо. Энэ их ажилд өчүүхэн ч хүч хавсраагүйдээ их харамсаж байна. 

	Хатан — Та битгий ингэж ёсорх. Би уг нь эртхэн таныг авчирч энэ ажилд туслуулах гэснээ, энэ мэт аар саар ажилд таныг чирэгдүүлээд яах вэ гэж бодсон юм. Ер нь шүлэгч хүн санаа сэтгэлийн талаар уужуу байвал улам сайн байдаг гэдгийг би мэднэ. Тийм үү, үгүй юү?

	Чюй Юань — Заримдаа... (Яриагаа дуусаагүй байхад нь тасалж). 

	Xатан — Тэгээд би таныг дуудаагүй юм. Миний бодоход таны зохиосон «Есөн дуу» шүлэг хэчнээн сайхан сэтгэл хөдлөм үгтэй, хэчнээн их сэтгэл уярам аятай юм бэ! Ийм сайхан шүлэг зохиосондоо та өөрөө ч баясдаг биз. Та биднийг ингэж баясгаж байхад бид таныг улам илүү баясгах ёстой. Иймээс бид таны шүлгээр дуу, бүжиг найруулж таны энэ сайхан зүйлд бид хэчнээн баясаж байдгаа үзүүлэх гэсэн юм. 

	Чюй Юань — Хатагтай, таны энэ үгэнд баярлалаа. Та намайг ёс гажуу хэдэн үг хэлэхийг зөвшөөрнө биз. Миний ихэнх шүлгүүдийг үнэндээ та надад өгсөн. Танд магтууштай тал олон бий. Танд эрэгтэй хүн ч гүйцэшгүй тал олон бий. Би үргэлж ингэж боддог учраас өөрийн бодлогыг шүлэг болгосон юм. Миний шүлэгт хэрэв авч болох зүйл байвал миний ёс гажуудсан талыг уучлах биз. 

	Хатан — (Их баяр баясгалантай). Нээрэн тийм гэж үү? Би танд их баярлалаа. Гэвч та намайг бүрэн таалдаггүй гэдгийг би мэдэж байна. Та над шиг ийм хүнийг тийм шударга, тийм номхон гэж үздэггүй байхаа? Тийм биз?

	Чюй Юань — (Хариулж ядан байтал)... 

	Хатан — Та ярихгүй ч гэсэн таны санааг би мэдэж байна. Би төрөлхийн гоё ганган наргиан хөгжөөнтэй явах дуртай. Хэн миний жаргалант амгалан амьдралыг эвдэхэд хүрвэл би түүнтэй дийлбэл дийлж, дийлдвэл дийлдтэлээ тэмцэнэ. Энэ бол миний төрөлхийн зан. (Үгээ түр зогсоно). Та намайг хэтэрхий дураараа загнаж байна гэж бодож байна уу?

	Чюй Юань — (Мөн хариулж ядан байтал)... 

	Xатан — Намайг харахад та ямар нэг хариулт өгөх хүсэлгүй байгаа бололтой. Таныг хариулахгүй бол надад их хангалттай байна. Үнэний нь ярихад таны зан зарим талаараа надтай адил. Та ертөнц дээр хоёрдугаар зэргийн хүн болох дургүй. Тийм үү? (Үгээ түр зогсоно). Таны бичсэн шүлэг бусад хүний бичсэн шүлгийг бодвол гүн утга, өргөн далайцтай байдаг. Та бол өчүүхэн нарийн горхи, хүний ухсан хиймэл нууртай адил биш. Та бол Дүнтинху нуур, Хөх мөрөн, гадаад далайтай адил их хүн. Миний саяын хэлдэг таныг үнэнээр чинь дүрслэн хэл ээ биз?

	Чюй Юань — (Тайван биш байдлаар). Хатагтай минь, би үнэндээ таны үгэнд юу гэж хариулт өгөхөө мэдэхгүй байна. Гэвч надад ихээхэн дутагдал, бийг би өөрөө мэднэ. Би аль байдгаараа өөрийн дутагдлаа багасгахыг боддог юм. 

	Хатан — Та бол уйтгартай байж чадаж магадгүй. Би бол уйтгартай байж чадахгүй. Би бол өнгийн цэцэг дэлгэрүүлж, өргөс мөчрийг ургуулж, нарны гэрлийг биедээ шингээх дуртай. Жижиг өвс ногоо миний хөлд гишгэгдэн мөхөж байх нь надад хамаагүй. Энэ талаар та бидний зан чанар адилгүй байж магад. (Тэр хоёрыг ярилцаж байхад дуучин, бүжигчин, хөгжимчид бэлэн болсон нь хөшигний наанаас нэвт харагдана). Өө, өө, намайг ярьсаар байтал бүжигчид бэлэн болж. Чюй Юань гуай бид тэднийг бүжиглүүлж үзье. Чюй Юань — Тэгье. Тэднээр «Дайллагын сүнс» бүжиглүүлье. 

	Xатан — (Хөгжимчин, дуучинд хандаж) Та нар сонсоо биз. Та нар «Дайллагын сүнсний» аяыг эгшиглэцгээ. (Бүжигчдэд). Та нар одоо босоцгоо. Намайг ордны гол шатан дээр гарахаар дуу бүжиг, хөгжмөө зэрэг эхлэх хэрэгтэй. Зогсохдоо ч мөн ийм дохиогоороо гүйцэтгэцгээ. (Чюй Юаньд). Хоёулаа дээш гаръя. 

	(Хатан түрүүлж баруун талын (зочдын өргөн шат) шатаар гарна. 

	Чюй Юань түүний хойноос гарах гэснээ больж зүүн талын нарийн шатаар дээш гарч тавцангийн голд зэрэгцэн зогсоно. 

	Бүжигчин, дуучин, хөгжимчин хатан өөд анхааралтай харж байснаа түүнийг зүүн гараар дохиж эхэл гэдэг команд өгөхөд бүгд зэрэг эхэлнэ. Бүжигчид дугуйран эргэлдэн бүжиглэж, дуучид «Найрын сүнс» гэдэг дуу дуулна). 

	 

	Дуугаа дуулж

	Бөмбөрөө цохиж 

	Цэцгээ барин

	Хөгжилдөн бүжиглэе. 

	Би чамд цэцгээ өгье. 

	Чи надад цэцгээ өг 

	Сэтгэлийн хайрт бид 

	Цэнгэн наргиж бүжиглэе. 

	Хаврын үржилт цагт 

	Яргуй цэцэг ургадаг. 

	Намрын дулаан улиралд 

	Торын цэцэг дэлгэрдэг. 

	Анхилам сайхан үнэр нь 

	Үеийн үед ханхалж 

	Ачлалт энэрэнгүй ёс нь 

	Хэмжээ хязгааргүй гийг!

	 

	(Дуу, бүжиг үргэлжилж байхад хоёр эрэгтэй зарц ордны зүүн талын хаалгыг нээж, хөшгийг хоёр тийш нээгээд буцна. 

	Хатан зүүн гараар дохиж дуу, бүжиг, хөгжмийг зогсооно). 

	 

	Xатан — Миний толгой эргээд унах нь. (Ойчих дүр үзүүлэн) Чюй Юань гуай, Чюй Юань гуай хурдлаарай. (Очиж Чюй Юанийг, тэврэн авна). 

	Чюй Юань — (Хэрэг муугаар хувирч, ойр хавьд нь өөр хүн байсангүй учир түүнийг түшиж авна)... 

	(Чү Хуай ван, Жан И, Зы Жяо, Жинь Шан нар ордны зүүн хаалгаар орж ирээд тэр хоёрыг харна. Гэвч Чюй Юань тэдний орж ирснийг мэдэлгүй хатныг сандал дээр суулгахаар түшин явна)

	Хатан — (Чанга дуугаар). Чюй Юань гуай та бушуу, та бушуу... (Тэдний орж ирснийг хараад гэнэт түүнийг түлхэн) Та бушуу тавиач. Таныг ингэнэ гэж би ер санаагүй. Та чинь яаж байгаа юм бэ!

	(Гүйж Чү ван дээр очно. Чюй Юань сандран, учрыг олохгүй гайхан зогсоно. Чү ван болон бусад хүмүүс санд мэнд хатныг угтан ирэхэд хатан Чү ванг тэврэн авна). 

	Хатан — Ингэнэ гэж ер санасангүй. Яасан муухай хүн бэ?

	Чү Хуай ван — Чи тайвшир, Жэн Шиү минь битгий ай. 

	Хатан — Ашгүй та нар хүрээд ирж. Тэгээгүй бол аюул болох байсан. Чюй Юань гуай галзуурсан байх аа? Түмэн хүн цугларсан ийм ордонд гэгээн цагаан өдрөөр ингэж байдаг!

	Чюй Юань — (Сая учрыг ойлгож ууртайгаар). Хатагтай та, та яаж... 

	Ван — (Их уурлан). Галзуу! Зэрлэг минь чи дахиад битгий дуугар!

	Чюй Юань — (Ууртай үг дуугүй)... 

	Хатан — (Уур нь намдаж). Ингэнэ гэж огт санасангүй, ийм олон хүний дунд. Тэгээд манай хамгийн ёс мэддэг хүн шүү дээ. 

	Ван — (Хатнаа тэврэн). Чи тайвшир. Битгий ай. (Чү ван хатнаа түшин шат өөд гарна. Дагагсад хойноос нь гарна. )

	Чюй Юань — (Ванг ойртон ирэхэд урьдаас нь ёслон). Их ван минь миний айлтгахыг хүлээж авна уу?

	Ван — (Омогтой). Чамайг дахиад зэрлэг зан гаргахыг би хүлээхгүй. Би чамайг тэнгэрийн багана гэж бодож байсан. Чи чинь ийм хүн байсан юм бий. Чамайг хүний өмнө биеэ магтаж, намайг муучилж байсны чинь уучилъя. Чү улсын аливаа албан ажил, хууль дүрэм миний гарт гэж чалчиж байсны чинь ч уучилъя. Өөрөөсөө бусдыг зальтай, хар санаатай, ганцхан өөрийгөө л үнэнч гэж дэмий ярьж байсны чинь ч яах вэ уучилъя Гэтэл чи миний их ордонд ирж энэ олон дорд хүмүүс, гаднын хүмүүсийн нүүрэн дээр миний хатанд ингэж зүй бусаар халдаж, ёс бус бузар ажил хийж байна гэнэ ээ. Үүний чинь яасан ч уучлахгүй. 

	Чюй Юань — (Их дургүйцсэн байртай). Энэ бол худал гүтгэлэг. 

	Ван — (Улам уурлан). Гүтгэлэг гэнэ ээ? Би гүтгэж байна уу? Миний хатан гүтгэж байна уу? Би өөрийнхөө нүдэнд итгэнэ шүү. Хэрэв сая би өөрийн нүдээр хараагүй бол итгэхгүй байсан. Дээр үед би чиний үгэнд үргэлж ордог байсан. Харин зол болж эрт чамайг мэдэж авлаа. Үүнээс хойш чи манай ордонд бүү ойрт. Миний нүдэнд бүү үзэгд!

	Чюй Юань — (Хорсон зэвүүцэж). Их ван би танайд ирэхгүй байж болно. Таны нүдэнд үзэгдэхгүй байж ч болно. Гэвч та миний үгэнд ороод буруудаагүй байх. Та Чү улсынхаа ард түмнийг бодох хэрэгтэй. Ард түмэн сайхан амьдрахыг хүсэж байна. Ард түмэн дотоодын хагарал тэмцлийг эцэс болгож Хятад улсыг нэгтгэх хүсэлтэй байна. Та миний үгэнд орж ард түмэндээ энэрэлтэй байвал өчүүхэн ч буруудахгүй. Та хэрэв үүнийг биелүүлбэл, бүх Хятад улс таны захиргаанд орох нь дамжиггүй (Чү Хуай ван улам уурлаж хатан нь хориглоно. Хатан, Жан И болон бусад хүмүүс дургүйцсэн байртай байна). 

	Чюй Юань — (Улам зэвүүцэн). Гэвч та бусдын заль мэхэнд автагдвал Чү улсын өмнө хэрэгтэн болно доо. Ван — (Хэмжээлшгүй хилэгнэн). Энэ чинь... Энэ чинь нээрэн галзуурч шүү!

	Хатан — (Хажуугаас нь хорьж). Тэр яах вэ. Тэгж галзуурч л байг. 

	Чюй Юань — (Урьдын адил). Хэрэв та ингэж бусдын ов мэхэнд автагдвал маш эвгүй явдал танд заавал тохиолдоно. Тэр үед таны ордон чинь цэргийн хуаран болоод вангийн залаа чинь дайсны морины толгойд өлгөгдөж, хүмүүсийн хүүр уул овоо болон цус нь гол мөрөн болж урсаад, хатагтай та хоёр хэмжээлшгүй гамшигт учирна даа!.. 

	Ван — (үг хэлж чадахгүй уурлан). Энэ чинь... Энэ чинь... 

	Xатан — Өмнө зүгийн их эрдэмтэн минь хэт солиорохоо боль. (Зы Жяо, Жинь Шан нарт). Та хоёр үүнийг аваад яв. Тэгэхгүй бол ордонд ямар ч будилаан гаргаж магад. 

	Ван — (Улам, уурлан). Түүний зэрэг тушаалыг нэгмөсөн хас!

	Зы Жяо — (Бөхийн ёсолж). За. 

	Жинь Шан — Зарлигийг гүйцэтгэе. (Тэр хоёр Чюй Юанийг авч одно). 

	Чюй Юань — (Хорсолтой). Хатагтай! Намайг ингэж хорлоно гэж би огт санасангүй! Эзэн тэнгэр, энэрэлт газар, эцэг дээдэс бүгд гэрчилнэ. Энэ чинь намайг хорлож байгаа биш. Бүх Чү улсаа хорлож байгаа хэрэг дээ! (Тэр хоёрт хүчлэгдэн баруун тийш буухдаа, чанга дуугаар тэднийг буруушаан явна). Миний сэтгэл үнэнч. Би үхэхээс айхгүй. Би үхсэн ч гомдолгүй. Энэ чинь чи намайг хорлож байгаа биш, өөрийгөө, манай ванг, Чү улсыг хорлож байна. Хэргийн үнэн, худал, зөв бурууг хэзээ ч гэсэн ялгах цаг бий

	Xатан — (Чюй Юаний хурц мэргэн үгэнд хэлмэгдэж шүд зуун хорсолтой зогсоно). 

	Ван — Аргагүй галзуурч (Хатныг түшин суудалд суулгаад). Чи битгий ай. Жаахан тайвшир. 

	Хатан — (Үсрэн босож). Үгүй. Би түүнээс айгаагүй. Харин ноён Жан И-гийн өмнө их муухай ёс алдсандаа айж байна. 

	Ван — (Жан И-г өөрийн дэргэд байгааг гэнэт санасан юм шиг). А. Нээрэн. Ноён Жан И минь их муухай ёс алдлаа. Морилон суу. Морилон суу. (Жан И баруун талын суудалд сууна). 

	Жан И — (Ёслоод). Хаанаас, хаанаас (Жан И-г асуухад Ван өөрөө голд сууна). 

	Жан И — Намайг уучлаарай. Энэ эрхэм хатагтай Жэн Шиү хатагтай юу? (Хатан руу наманчлан). 

	Ван — (Яаран танилцуулна). Тийм тийм. Энэ бол миний хатан Жан Шиү. (Хатан руу хандан). Энэ бол Чин улсын их ноён Жан И. Бид сая Зы Жяогийнд дайралдаад би дагуулж ирсэн юм. (Хоёулаа харилцан толгой дохин ёсолно). 

	Жан И — Би өнөөдөр анх удаа хатагтайнд айлчилж сая ойлголоо. Их ван хатагтай нар намайг дэмий ярилаа гэж битгий зэмлээрэй. (Цааш ярих гэснээ зогсоно). 

	Xатан — Ноён Жан И гуай, та нэрэлхэлгүй ярь л даа. Би өмнө зүгийн эмэгтэй болохоор төвийн ёсыг сайн мэдэхгүй шүү. 

	Жан И — (Уучлал эрсэн байдалтай). Намайг ёс гажуу үг ярилаа гэж битгий зэмлээрэй. Би өнөөдөр танайд ирж хатагтайг үзээд Чюй Юаны яагаад галзуурсныг сая ойлголоо. 

	Ван — (Баясгалантай чанга инээн). Ха, ха ха... Та чинь их хэлэмгий хүн байна шүү. 

	Хатан — (Инээмсэглэн). Ноён Жан И үнэхээр их үгэнцэр хүн байна. 

	Жан И — Нээрэн шүү. Доорд түшмэл би өрнө, умар, дорно, өмнө зэрэг өдий төдий газраар явж янз бүрийн үндэсний олон аавын хөвүүд охидтой учирч явсан. Гэвч дахин уучлалыг гуйя. (Уучлал гуйсан дүр үзүүлнэ). Би нээрэн хатагтай шиг ийм цэвэр сайхан гуа үзэсгэлэнтэй хүнийг олж үзээгүй!

	Ван — (Улам баярлан). Ха, ха, ха... Тэнгэр газрын завсраас дахиад хоёр дахийг нь олохгүй гэж би хэлдэггүй юү!

	Жан И — Байхгүй. Байхгүй. 

	Ван — Чи өчигдөр төв нутгийн эмэгтэйчүүдийн сайхныг магтаж «Цэвэрхэн цагаан царайтай, гоолиг сайхан биетэй, тэнгэрийн дагина шиг» гэж гайхуулж байсан биш үү?

	Жан И — Дорд түшмэл би намгийн мэлхий шиг юм үзээд магтаж байсан юм. Би өөрөө тэр нутгийн хүн болохоор тэндхийн охидтой учирдаг байсан. Гэтэл өнөөдөр чинь юм үзэж, нүд тайлах шиг боллоо. (Хатанд хандан уучлал гуйж). Хатагтай минь миний эндэгдлийг дахин уучилна уу! Та чинь ёстой Ү уулын дагина биш үү?

	Хатан — (Инээмсэглэн), Ноён Жан И гуай та нээрэн их хэлэмгий хүн юмаа. 

	Ван — За, за та хоёр ингэж битгий бие биеэ магтаад бай. (Ван босно Жан И дагалдан босно). Ноён Жан И, би чамд их итгэж байна. Гоё сайхан ёс сурталчилдаг хүмүүс бүгд хуурамч байдаг гэж чиний хэлсэн үнэн юм байна. Одоо чи Вы улсад очиж гуа сайхан хүүхэн авчрах хэрэггүй. Би одоо тэр галзуу Чюй Юаний үгэнд орохгүй. Хэрэв Чин улсын ван чиний үгийг хүлээж авах юм бол намайг их баярлаж, таныг онцгойлон хүндэтгэж байна гэж хэл. Би одоо Чи улсаас харилцаагаа тасалж, Чин улстай холбоо байгуулан, Чин улсаас өгч байгаа 600 ли газрыг хүлээж авлаа. 

	Жан И — Тэгвэл Чин, Чү хоёр улс мандан бадрах нь тэр. 

	Ван — (Хатагтайн гараас татан босгоно) Өнөөдөр чи үнэхээр их зүдэрч. Би Чюй Юанийг огт уучлахгүй. Ноён Жан И бид одоо хотын гадна гарч зугааллаа. Бидэнд морин тэрэг хэрэггүй. Бид Дүнхуантайн нэг сүмд очиж тэнд сайхан наргина. (Жан И-д хандаж). За, ноён Жан И явцгаая. (Бүжигчид рүү зааж). Энэ эрээн мэрээн юмнуудаа хурдан зайлуул. (Зы Жяо, Жинь шан нар баруун талаас орж ирэн ванд ёсолж). 

	Зы Жяо — Чюй Юаний хэргэм тушаалыг хасаж суллан явууллаа. 

	Жинь Шан — Тэр тасралтгүй харааж дээл хувцсаа урж хаяад явлаа. 

	Ван — (Дахин уурлан). Тэр үнэхээр галзуурч! Миний нүднээс энэ жигтэйхэн юмнуудаа хурдхан зайлуулаад өгөөч!

	 

	Xөшиг

	 


ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Тайзны засал нэгдүгээр бүлэгтэй адил. Үд жаахан хэвийж байна. Сүн Юй хулсан шүүрээр хашааны хог цэвэрлэж дуусаад шүүрээ шат түшүүлэн, өөрөө мод налан зогсоод, өврөөсөө «Мандарины магтаал» шүлэг гаргаж уншина. 

	 

	Байгаль, энэ орчлонд нэг мод хайрлаж

	Бахдалт жимсээр биднийг тэтгэж байна. 

	Үүрд гандашгүй сүндэрлэсэн тэр мод 

	Өмнө зүгийн тэнгэр дор цэцэглэж байна 

	Тунгалаг шүүс мөчрөөр нь гүйж 

	Туяа илч хоёрт навч нь дэлгэрнэ. 

	Төрсөн нутагтайгаа барилдан ургасан

	Түүний амттай жимс олонд бахдалтайяа. 

	 

	(Энэ хүртэл нүдээ анин уншаад мартсан байртай номоо харж дахин нүдээ анин хоёр бадаг уншаад, нүдээ нээнэ). 

	 

	Хатгах өргөс мөчир дээр нь сагсайн ярайж

	Харах нүдийг бөндгөрхөн жимс нь баясгана

	Эелдэг зөөлөн цоморлог нь нээгдэж

	Навч бүхэн дээр нь нарийн судал зурайна. 

	Энэ цоморлог хэчнээн сайхан, хэчнээн цэвэрхэн юм. 

	Эгээ үүн шиг цэвэр тунгалаг яваарай чи. 

	Ариухан үнэртэй жимс шиг, цэцэг шиг

	Ариун сайхан, эелдэг зөөлөн болоорой чи!

	 

	(Мартсан байртай түгдрээд номоо харснаа, дахин нүдээ аньж цааш нь уншина). 

	 

	Үеийн залуу нөхөр минь чи зоригтой, тууштай. 

	Үргэлж баярлуулдаг юм харц чинь намайг

	Төрөлх нутгийнхаа төлөө бодол санаагаа чи

	Төө зайгүй зориулж чадсан юм нөхөр минь. 

	 

	(Энэ үед Зы Лань хойд хаалгаар сэмхэн орж ирээд Сүн Юй гийн зүүн тохойноос гэнэт атган нохой шиг хуцахад тэр ихэд цочно). 

	 

	Сүн Юй — Чи ямар муухай цочоов оо. 

	Зы Лань — (Элгээ тэврэн инээнэ). Ха... ха... ха. 

	Сүн Юй — Чи яагаад бас гүйгээд ирэв? Багш яасан бэ?

	Зы Лань — Багш дотор ордонд ээжтэй «Есөн дуу» бүжгийн тухай ярилцаж байгаа. Тэр бүжиг их сайхан болсон. Би үзэх гэсэн ээж оруулсангүй. Үүнээс өмнө урьдчилга үзлэг байтугай жинхэнэ тоглолт дээр ороход юм хэлдэггүй юм сан. Өнөөдөр алинд нь ч оруулахгүй болохоор би цагийг завшиж энд ирлээ. 

	Сүн Юй — Чи ээжээсээ айдаг уу?

	Зы Лань — Хэ. Би байтугай аав ч түүнээс айдаг юм. Ер нь манай ордонд түүнээс айхгүй хүн байхгүй. Жинь Шан гуай хүртэл ээжтэй тийм сайн мөртөө түүний үгнээс гардаггүй юм. 

	Сүн Юй — Манай багш айхгүй байгаа шиг байдаг юм. 

	Зы Лань — Тийм ээ. Багш түүнээс айдаггүй юм. Багшаас хүн айхаас, өөрөө айхгүй шиг байдаг. Би ээжээс гадна багшаас айдаг. 

	Сүн Юй — Гэвч багш бол сүртэй мөртөө ширүүн зантай биш. Хатагтай бол ширүүн авиртай мөртөө сүртэй биш шиг байдаг юм. 

	Зы Лань — Хэ. Чи миний ээжийг мөн хамаагүй муучилж байна аа!

	Сүн Юй — (Буруу хүлээн ёсолж). Би санаандгүй ярьчихлаа. Уучлаарай!

	Зы Лань — Чи надад ингэж ярих ч яах вэ. Үүнээс хойш хэрээ мэдэж ярих хэрэгтэй. Чи юу уншиж байгаа юм бэ?

	Сүн Юй — Багшийн өнөө өглөө зохиосон шүлэг. Түүнд өгнө). 

	Зы Лань — (Сүн Юйд буцаан өгөөд). «Мандарины магтаал». Багш яагаад «Зы Ланий магтаал» гэсэн шүлэг бичдэггүй юм бэ? Тэгвэл ч мандаж гарлаа. 

	Сүн Юй — Багшийн шүлгүүдэд Лань хуа цэцгийн тухай олонтоо гардаг шүү дээ. Миний бодоход чи багагүй мандаж байгаа байх аа. 

	Зы Лань — Тэр ч яах вэ. Манай багш Лань хуа цэцэгт дуртай боловч ганцхан миний нэрийн «Ланьд» дургүй. Багш намайг хичээлдээ оролдлогогүй, аягүй өвс болж ч магад гэдэг учир би заримдаа нэрээ өөрчлөх юм сан гэж боддог. 

	Сүн Юй — Чиний хичээлдээ оролдлогогүй ч илэрхий хэрэг. Чи вангийн хүү болохоор өвс болон хувирна гэдэг дэмий хэрэг. 

	Зы Лань — Тийм ээ. Лань гэж язгууртан хүний жаргалыг хэлдэг. Яаж мэдэх вэ. Би Чү улсын ван ч болж магад шүү. 

	Сүн Юй — Гэвч чиний ах үхээгүй. Чин улсад байгаа нь харамсалтай. 

	Зы Лань — Үхээгүй гэдгийг чи юугаар гэрчлэх юм бэ? Миний аав ээжид сайн. Миний ээж надад хайртай. Миний ээж намайг ван болгох дуртай байхад чи намайг ван болж чадахгүй гэж бодож байна уу?

	Сүн Юй — (Тоглоом хийн номоо хуйлж Зы Ланьд ёслон). Их ванд, түшмэл Сүн Юй чинь айлтгая. 

	Зы Лань — (Ёсыг хүлээн авч). За! Би ирээдүйд хэрэв ван болбол чамайг заавал мужийн захирагч болгоно. Хэрэв чамайг мужийн захирагч хийж чадахгүй бол зүүн гарынхаа түшмэл болгож одоо манай багшийн гүйцэтгэж байгаа шиг бичиг хэргийн ажил хийлгэнэ. 

	Сүн Юй — Би ийм ажилд их дуртай. Бичиг хэргийн ажил бол их аятай ажил байгаа юм. Үнэнийгээ хэлэхэд би багшийн зарим зохиолыг ойшоодоггүй. Нэг хэлсэн үгээ дахин давтаад ширээн дээр ширээ, байшин дээр байшин давхарлаж байгаа шиг байдаг биш үү? Багшийн зан ааш заримдаа хурц хутга шиг байдаг. Түүнийг нэртэй болохоор бичсэн бүхэн нь сайн сайхан болдог. Хэрэв «Мандарины магтаалыг» би бичсэн бол хүн бүхэн муучлах байсан юм. 

	Зы Лань — Чиний ойлголтын заримыг би үл зөвшөөрнө. Багшийн шүлгүүдийн дотроос «Мандарины магтаал» бол нэлээд сайн нь байгаа юм. Түүний олон шүлэгт энгийн ардыг их магтсан байхыг үзээд би их гайхдаг. Манай түшмэд ч хэтэрхий бүдүүлэг гэж түүнийг ойшоодоггүй юм. Хэрэв чи миний түшмэл болбол ингэж журам эвдээд байж болохгүй. (Яриагаа өөрчлөн). Шань Жюань хаачсан бэ? Харагдахгүй байх чинь?

	Сүн Юй — Тэр хичээлээ хийж байгаа. Чи гол нь түүнтэй уулзах гэж ирээ биз дээ?

	Зы Лань — Хэрэв тэгвэл чи гомдоно биз дээ тийм үү?

	Сүн Юй — Би юунд гомдох вэ? Чи хүнийг хэтэрхий дэндүүлж байна. Би ямар чамтай адил биш. Та хэргэм тушаалтай болохоор яасан ч дур. Бидэнд бол ядарч бүдэрч олсон юм маань их амттай байдаг. 

	Зы Лань — Ай. Чи ингэж болдог юм уу! Ер нь Шань Жюаньд дуртай юу?

	Сүн Юй — Тийм ч их дургүй биш. Гэхдээ дуртай байлаа гээд яах юм бэ? Тэр миний ажилд нэмэр болохоосоо нэмээс болно. 

	Зы Лань — Чи ийм сайн хүн байсан юм уу! Чи цаг ямагт ийм байвал их сайн. Өнөөдрөөс эхлээд би чамтай үерхэж, зовлон жаргалаа хамт хуваалцах хүсэлтэй байна, чамд ямар вэ? дуртай байна уу?

	Сүн Юй — Дуртай байлгүй яах вэ. Танай аавд багшийн тусалдагтай адил би чиний бүх ажилд тусалж чадна. Ялангуяа бичиг үсгийн ажлын талаар би өөртөө итгэж байна. 

	(Чюй Юань үс нь задарч, дээлээ тайлаад ихэд уурласан байртай хашааны хаалгаар орж ирнэ. Сүн Юй, Зы Лань хоёр ихэд цочин түүний өмнөөс очно). 

	Сүн Юй — Багш аа, та яагаа вэ?

	Зы Лань — Юу болоов? Багш аа!

	Чюй Юань — (Түүнийг тоолгүй сэрүүвчний шатан дээр гарч). Намайг ингэж хорлоно гэж би огт санасангүй. Чи намайг хорлож байгаа биш, бүх хятад улсыг хорлолоо. Та нар битгий надад ойрт. Би дэлбэрэх нь. 

	(Шатан дээр хоёр гараар толгойгоо барин сууна. Гэнэт өвдгөө алгадаад босож сэрүүвчин дотуур алхална. Сүн Юй, Зы Лань хоёр шатны дор гайхан зогсоно). 

	Чюй Юань — Би доромжлогдох байтугай үхсэн ч яах вэ. Харин манай Чү улс, бүх Хятад улс ингэж хорлогдож байгаа нь хэцүү байна. (Энэ үед хашааны завсраар хүмүүс харж байхыг мэдээд Чюй Юань шууд явж дотор өрөөнд орно). 

	Сүн Юй — (Зориглож). Багш аа! Би таныг түших үү?

	Чюй Юань — Үгүй. Би хэний ч нүүр харах хүсэлгүй байна. Би хүн харахаас айна. (Сүн Юй, Зы Лань нар гайхаж, хашааны гаднах хүмүүс шуугин зарим нь инээнэ). 

	Сүн Юй — Юу болох нь энэ вэ?

	Зы Лань — Түүний байрыг харахад их шившиг тарьсан мэт байх юм. 

	Сүн Юй — Яагаад түүнийг хүн дагаж ирсэнгүй вэ?

	Зы Лань — Хачин юм. Тун их хачин юм. 

	Сүн Юй — Чи ордонд очиж учрыг нь мэдээд ир. 

	Зы Лань — Тэгье. Би сая ингэж бодож байсан юм. Намайг сая тэнд байхад ээж багш хоёр их найрсаг байсан. Сая замдаа галзуу нохойд уруулаагүй байгаа даа?

	Сүн Юй — Галзуу нохойд урууллаа ч гэсэн хаанаас ийм хурдан байх вэ? Ямар ч гэсэн чи хурдан хариад мэдээд орхи. 

	(Гаднах хүмүүс ярагдан, Жин Шан түшмэд орж ирнэ. Сүн Юй, Зы Лань угтан очно). 

	Жинь Шан — (Явуут). Яаж байна. Ван хүү бас энд байна уу? Багш чинь ирсэн үү?

	Сүн Юй — Сая ирсэн. Тэр хэнтэй ч уулзахгүй. Уулзвал дэлбэрэх гээд байна гэнэ. 

	Жинь Шан — Ай үнэхээр санаандгүй явдал болсон шүү. Нүдээр үзээгүй бол хэн ч итгэхгүй. 

	Сүн Юй. — Зы Лань (зэрэг)-Юу болоо вэ?

	Жинь Шан — Та нар мэдэхийг хүсэж байна уу? Би та нарт ярьж өгье. Зы Лань чи нааш ир. Би урьдаар чамд хэлье. (Чихэнд нь шивнэнэ). 

	Зы Лань — Аа? Багш тэгнэ гэж үү?

	Жинь Шан — Нүдээр үзээгүй бол хэн ч итгэхгүй гэж би түрүүн хэлсэн шүү дээ. (Бардам гэгч шатан дээр гараад зориуд хашааны гаднах хүмүүс өөд харж сууна). 

	Зы Лань — Нарийн учир нь юу болоо вэ?

	Жинь Шан — Би та нарт тодорхой ярина. Битгий яар (Сүн Юй шатны дор зогсож байснаа хүмүүс рүү хандаж). 

	Сүн Юй — Та нар юу хараа вэ! Энд сонирхох юм алга. Одоо явцгаа!

	Жинь Шан — (Хориглон). Сүн Юй тэд сонсвол сонсог. Өнөөдөр болсон явдал хот даяар тарсан. Эд эрт орой боловч сонсох тул одоо сонсож л байг. Чи тэднийг оруулчих. 

	(Гаднах хүмүүс түүний үгийг сонсоод чихэлдэн орж ирэхэд Сүн Юй хорьж чадалгүй, бушуухан очиж дотор хашааны хаалгыг хаана). 

	Хүмүүс — Чюй Юань гуай яагаа вэ? Та яриач. 

	Жинь Шан — (Босон буугаад). Хүндэт та нөхөд Чюй Юань гуайг дээд зэргийн ёс мэддэг хүн гэдгийг мэднэ биз?

	Хүмүүс — Тэгэлгүй яах вэ. Тэр бол манай улсын шүтээн. 

	Жинь Шан — Чюй Юань гуайн шүлэг бичдэгийг та нар мэднэ биз дээ?

	Хүмүүс — Тийм ээ. Бид мэднэ. Тэр бол манай Чү улсын хамгийн алдартай бичгийн хүн. 

	Жинь Шан — Бурхан дахилга «Есөн дуут» тэр өөрчилснийг та нар мэдэх үү. 

	Хүмүүс — Бид мэднэ. Заримыг дуулж ч чадна. 

	Жинь Шан — Тэгвэл сайн байна. Би одоо түүний үйлдсэн хэргээс ярья. 

	Хүмүүс — За тэг. Бид сонсохыг их хүсэж байна. 

	Жинь Шан — Их ван улсын түшмэл Жан И-г үдэхээр өнөөдөр үдийн дайллага хийх болж хатагтай «Есөн дуугаар» бүжиг найруулан түүнд үзүүлэх гэсэн юм. 

	Хүмүүс — Хатагтай мөн чадалтайяа. 

	Жинь Шан — Чюй Юань гуайгаар удирдуулахаар хатагтай ван хүүг явуулж урьж аваачсан юм. 

	Хүмүүс — Тэгээд юү болоо вэ?

	Жинь Шан — Хатагтай, Чюй Юань хоёр бүжгийн үзлэг хийж байхдаа Зы Жяо түшмэлийнд очсон их ван уриад ир гэж намайг явууллаа. Гэтэл тэнд Жан И ч байна. Их ван Жан И, Зы Жяо бид ордонд буцаж ирлээ. 

	Xүмүүс — Тэгээд юу болов?

	Жинь Шан — Нээрэн огт санаандгүй юм болсон. Биднийг ордонд буцаж ирэхэд «Есөн дуу» бүжиг төгсөж Чюй Юаниас өөр сонин хачин юмгүй. болсон байлаа. Түүний яасныг та нар таа л даа!

	Xүмүүс — Бид яаж чадах вэ? Энэ чинь харин хэцүү хэрэг байна даа! Яаж тааж олох вэ?

	Өвгөн — Хэтэрхий хөөрч байж шившиг болсон юм биш байгаа даа!

	Хүмүүс — Хаанаас. Чюй Юань гуай огт тэгэхгүй. Чюй Юань гуай тийм хүн биш! Зөнөг толгой минь чи Чюй Юань гуайг доромжилж байна... 

	Жинь Шан — Нүдээрээ хараагүй хүн хэн ч таахгүй, барагтай бол хэн ч итгэхгүй хэрэг болсон. 

	Хүмүүс — Тэгээд чухам юу болоо вэ?

	Жинь Шан — (Тайван). Бид ванг дагаад л ордонд ороод иртэл «найрын сүнс» бүжиг дөнгөж дуусаж байлаа. Ван хамгийн түрүүн, дараа нь Жан И, 3 дугаарт Зы Жяо, хамгийн сүүлд би явж байлаа. Гэтэл гол ордонд Чюй Юань хатагтайг чанга гэгч тэврээд үнсэх гэж ноцолдож байсныг бид нүдээр үзсэн. 

	Хүмүүс — (Шуугилдан). Юу? Чюй Юань гуай тэгнэ гэж үү? Бид итгэхгүй! Хэн ч итгэхгүй! Та Чюй Юанийг доромжилж байна. 

	Жинь Шан — Нүдээр үзээгүй хэн ч итгэхгүй гэж би түрүүн хэлсэн. Тийм томоотой хүн, очиж очиж вангийн ордонд, бас тэгээд их дагина хатагтайтай гэхэд хэн үнэмших вэ? (Гаднаас Зы Жяог ирж явахыг хараад). Өө бас нэг гэрч нь ирлээ л дээ. Та нар зам тавьж өг. (Хүмүүс эргэн харж түүнд зам тавина. Сүн Юй дотор хашааны үүднээс түүнийг угтана). 

	Зы Жяо — Яав Чюй Юань ирэв үү?

	Сүн Юй — Багш ирсэн. Гэвч түүний байдал их муу. Хэнтэй ч уулзахгүй гэсэн. Одоо амарч байгаа байх. 

	Зы Жяо — (Жинь Шан, Зы Лань нарыг харж) Та хоёр энд эрт ирэв үү? Та нар Чюй Юаньтай уулзав уу? (Шатаар дээш гарч, Сүн Юй хойноос нь дагана). 

	Зы Лань — Би багштай уулзсан. Тэр дээл малгайгүй, их ууртай явна билээ. Өөрийгөө хорлолоо намайг хорлоогүй, Чү улсыг хорлож байгаа юм ч гэх шиг ярьж байна билээ. 

	Зы Жяо — Миний үзэхэд түүний өвчин их хүндэрчээ. (Жинь Шанд). Чи ирээд түүнтэй уулзав уу?

	Жинь Шан — Түүнийг яагаа бол гэж би сэтгэл зовоод ирлээ. Ирээд уулзаж чадаагүй. 

	Зы Жяо — (Сүн Юйд). Чи лам залж сүнсийг нь дуудуулбал түүний бие сайжирна байх. 

	Сүн Юй — Зы Жяо гуай, багш хатагтайд ёс алдлаа гэж үнэн үү?

	Зы Жяо — Яалаа гэж худал байх вэ? Их ван Чин улсын ноён Жан И, Жинь Шан түшмэл бид бүгд харсан. Гэвч зол болж бид иржээ. Биднийг ирэхэд Хатагтайг үнсэх гэж чанга тэврээд, хатагтай амиа гартал тэмцэн ноцолдож байв. Тэгээд тэр, ванг хараад сая хатагтайг тавьсан. Хатагтайг үнсэж ч чадсангүй. Хэрэв жаахан удсан бол Чюй Юань хэргэм зэргээ алдаад зогсохгүй амиа ч алдах байсан. Ван түүнийг тайж тушаалтай юм гэж өршөөж болох юм. Хатан түүнийг юу боллоо гэж өршөөх вэ дээ! Харин энэ зэрэгтэй мултарч байгаа нь их аз шүү. 

	Сүн Юй — Багшийг ийм замаар орно гэж би огт санасангүй. 

	Зы Жяо — Би түүнийг аль эртнээс хойш ятгадаг байсан. Түүнд хатан чинь нас бараад хоёр жил гаруй болж байна. Чи нэг юм олж ханиа хийхгүй юу гэж олон хэлдэг байсан. Гэтэл үгэнд орохгүй хойшлуулсаар байгаад одоо ийм хэрэгт орж байх юм. Хаврын сайхан цаг эхэлж, амьтан бүхний жаргалт цаг эхэлж байхад дөнгөж дөч хүрч яваа эр хүний сэтгэл хөдлөлгүй яах вэ. Түүнийг хэдийгээр хэргэм зэргээ алдсан ч гэсэн хамт ажиллаж байсныхаа хувьд түүнтэй уулзах гэж ирсэн юм. Гэтэл тэр, хүнтэй уулзахгүй гэж байгаа бол түүнийг сандаргаад ч яах вэ. (Сүн Юй-д). Чи сэргэлэн сайн хүү. Миний үгэнд орж эртхэн лам залж сүнсийг нь дуудуул. Багш чинь хурдан эдгэрвэл чамд ч хэрэгтэй, бидэнд ч хэрэгтэй... 

	Өвгөн — (Олны дотроос). Тийм ээ. Бид ч гэсэн нэг орчлонд хамт амьдарч байгаагийн хувьд түүнд туслах ёстой. (Олонд хандаж). Та нараас хоёр нь яваад өвсөн хүн хийгээд ир. (Хоёр хүн явна. Зарим нь итгэлгүй, дуугүй гайхан байна. Сүн Юйд). Чи яваад багшийнхаа дээлээс нэгийг аваад ир. (Сүн Юй татгалзан зогсоно). 

	Зы Жяо — Сүн Юй чи тэр өвгөний үгэнд ор. Чи багшийнхаа хамгийн хайртай шавь нь болохоор онцгой чармайх хэрэгтэй. 

	Сүн Юй — Багш мэдвэл надад уурлах байх аа. 

	Зы Жяо — Шань Жюанаар сэмхэн авхуулчихгүй юү. 

	Сүн Юй — Багшийнхаа ачийг хариулахын тул тэгж үзье дээ. 

	Зы Жяо — Тэгвэл их сайн байна. Би буцалгүй болохгүй нь. Тэндээ чухал ажилтай юм сан. 

	Жинь Шан — Би ч чамтай хамт явъя, (Зы Ланьд) Чи яах вэ?

	Зы Лань — Би эндээ үлдэж сүнс дуудахыг үзье. Багшдаа тусалъя гэж бодож байна. 

	Зы Жяо — Тэг, тэг. Чи түүний шавь учир тэгэх ёстой. Хэрэв хатагтай дуудвал би чамд ирж хэлнэ. Хүндэт олон нөхөд минь та нөхөд энэ чухал ажилд тус болж үз. 

	Хүмүүс ба өвгөн — Бид бүх хүчээр тусална. Та бүү зов. 

	Жинь Шан — За, бид явлаа. (Жинь Шан, Зы Жяо хоёр гарч явахдаа ярилцана). 

	Зы Жяо — Үгүй мөн гайтай юм байх гэж. 

	Жинь Шан — Чюй Юань одоо дахиад авгай авна гэдэг хэцүү асуудал боллоо. Мууг нь тоохгүй. Тэнгэрийн дагина шиг нь тоохгүй. 

	Зы Жяо — Түүнээс л болоод байна. Зохиолч хүн гэдэг чинь ийм мэтийн юманд дэмий толгойгоо эргүүлж байгаад амиа хорлодог юм. 

	Жинь Шан — Юманд ханахыг мэддэггүй хүн өөрийгөө тэгж үхлийн замд оруулдаг юм. 

	Өвгөн — (Тэр хоёрын явсны дараа), Сүн Юй гуай та хурдан нэг дээл аваад ир. 

	Сүн Юй — (Зы Ланьд). Ван хүү, чи дотор хаалгыг харж байна уу! (Тэр хоёр дотогш орно). 

	Зы Лань — Чи яв, яв. Шань Жюанийг ч дуудаад ир. 

	Сүн Юй — Би, чамайг дуудаж байна гэж хэлье. Харин гарч ирсэн, ирээгүй нь надад хамаагүй шүү. Миний үзэхэд чи ч гэсэн энэ өвгөнөөр сүнсээ дуудуулах гэж байх шив дээ!

	Зы Лань — Муу хар чөтгөр. Чи багшийг галзуурлаа. Одоо надаас өөр хүнгүй болж гэж баярлаж байна уу?

	Сүн Юй — Чи яасан мэргэн юм бэ! (явна). 

	Өвгөн — (Толгой сэгсрэн). Хэ, залуу хүмүүс ер үнэнээсээ сүсэглэхгүй шүү. Нөгөө өвгөн хүн аваад ирлээ. Та нар бушуулаач. 

	(Өвсөн хүн барьсаар хойд хаалгаар орж ирнэ). 

	Түүний нэг — Бид шаламгай хийхээр мөн ч түргэн хийж байна шүү. 

	Өвгөн — Одоо хурдалъя. Хэчнээн хурдан тутмаа сайн байна. (Өвсөн хүнийг авч саравчинд оруулж хүмүүс рүү харуулаад). Одоо бүгдээр нэг хийгээд үзье. Та нар энд тойроод намайг уншлага эхлэхэд «Найрын сүнс» гэдэг дуу дуулж бүжиглээрэй. (Хүмүүс тойрон зогсоно. Зарим нь үл итгэнэ. Сүн Юй цагаан тэрлэгийг нь авч, Шань Жюань шар нохой тэвэрсээр ирэхэд өвгөн бууж дээлийг аваад дахин дээш гарна). Одоо Чюй Юань гуайн хурууны цусыг өвсөн хүн дээр дусаах хэрэгтэй байна. Чюй Юань гуай байхгүй болохоор Шань Жюаний цусыг хэрэглэхээс. Шань Жюань нааш ир. Хуруугаа хагалаад цусыг нь энэ рүү дусаа. 

	Хүмүүсийн дотроос — (Шань Жюанийг татгалзан байхаар). Бид ингэж тусалж байхад, чи оролцох дургүй байна гэнэ ээ? (Шань Жюань нохойгоо тавиад чөлөөтэй дээш гарч очно). 

	Өвгөн — Одоо сүнс дуудлага эхэллээ. Та нар «найрын сүнсээ» дуулцгаа. 

	(Тэрлэгээ барьж өвсөн хүний өмнө очиж ёсолно Хүмүүс дууг гурав дахин дуулаад саравчийг тойрч зогсоно). 

	Дууны үг:

	 

	Дуугаа дуулж 

	Бөмбөрөө цохиж 

	Цэцгээ барин 

	Хөгжилдөн бүжиглэе. 

	Би чамд цэцгээ өгье. 

	Чи надад цэцгээ өг. 

	Сэтгэлийн хайртай бид 

	Цэнгэн наргиж бүжиглэе 

	Хаврын үржилт цагт 

	Яргуй цэцэг ургадаг 

	Намрын дулаан улиралд 

	Тоорын цэцэг дэлгэрдэг. 

	Анхилам сайхан үнэр нь 

	Үеийн үед ханхалж 

	Ачлалт энэрэнгүй ёс нь 

	Хэмжээ хязгааргүй гийгнэ. 

	 

	Өвгөн — Одоо дуу төгслөө. Одоо цус дусаана. (Шань Жюаний дунд хурууг хагалж өвсөн хүний толгой руу хэд дусаагаад, түүнийг буу гэж дохиход Шань Жюань бууж Сүн Юйгийн дэргэд очиж зогсоно)

	Өвгөн — (Гэрлэгээр даллаж). Бурхан сахиус, лус савдаг, хайрт шүтээн минь өршөө! Өнөөдөр Чү улсын их түшмэд Чюй Юаны сүнс алдагдсан тул бид дуудаж байна. Өршөөлт бурхан минь түүний сүнсийг эргүүлэн өгөөч. (Тэрлэгээ өвсөн хүнд өмсүүлэн зүүн тийш харж). Чюй Юань минь буцаж ир! (Хүмүүс дагалдан дуудна). Та зүүн тийш битгий яв. Зүүн тийш явбал ад шуламс амин сүнсийг чинь базан авна (Урагш харж). Чюй Юань минь буцаж ир. (Хүмүүс дагалдан дуудна). Та урагшаа битгий яв. Тийшээ явбал арван толгойт атгаалжин мангас, гурван толгойт хорт эрээн могой таныг барьж иднэ. (Баруун тийш харж). Чюй Юань минь буцаж ир! Та баруун тийшээ битгий яв. Тийшээ явбал элсэд манхан цөл бий. Тэндхийн мянган хөлт арваалж, үхэр шиг том хэдгэнэ цусыг чинь сорно. (Хойш харж). Чюй Юань минь буцаж ир! (Хүмүүс дагаж хэлнэ). Та хойшоо битгий яв. Тийшээ явбал өвс ургамал ч ургадаггүй цас мөсөнд хучигдсан тэсгэм хүйтэнд орж хөлдөж үхнэ. (Дээш тэнгэр өөд харж). Чюй Юань минь буцаж ир! (Хүмүүс дагаж хэлнэ). Та дээшээ битгий яв. Тэнгэрийн есөн хаалгыг барс ирвэс сахисан байдаг. Тийшээ очвол тэнгэр бурхан хилэгнэж дор чинь барина. (Сэрүүвчний үүдэн дээр очиж доош хараад). Чюй Юань минь буцаж ир!(Хүмүүс дагаж хэлнэ). Та доошоо битгий яв. Тийш явбал хүний зүрх сугалж цус сордог гурван нүдтэй, хоёр эвэртэй, үхэр шиг том барс бий. (Сэрүүвчинд тойрон явж). Чюй Юань минь хурдан буцаж ир! (Хүмүүс дагаж хэлнэ). Мандарин жимс дүүрсэн, үзэсгэлэнт сайхан цэцэрлэг, таны сэрүүвч сайхан харш, олон түмэн, нөхөд чинь, таны хайрт шавь Шань Жюань. Сүн Юй, Зы Лань нар чинь цөм энд байж байна. Чюй Юань минь хурдан буцаад ир. (Хүмүүс дагаж хурдан дуудна). 

	(Чюй Юань урт хар дээл өмсөж, үсээ ар тийш сул тавиад гарч ирнэ. Сүн Юй тэд нар олонтой эргэлдэж байсан учир үл анхаарна)

	Чюй Юань — Та нар энд юу хийж байгаа чинь энэ вэ? (Сүн Юй, Зы Лань, Шань Жюань нар цочиж хойш харна. Чюй Юань их ууртай алхлан шатны дэргэд очиж зогсоно). 

	Өвгөн — (Сэрүүвчнээс бууж ирээд ёслон) Чюй Юань гуай бид таны сүнсийг дуудаж байна. 

	Чюй Юань — Хэн чамайг миний сүнсийг дууд гэсэн юм бэ? Чи тэр гардийг тахиа, бөхөн гөрөөсийг хонь, лууг гүрвүүл, яст мэлхийг хуягт загас гэж худлаа мэхэлдэг чөтгөрүүдийн үгэнд орж байна уу! Хэн чамайг миний сүнсийг дууд гээв?

	(Өвсөн хүний нь угз татан авна). 

	Өвгөн — (Ихэд айн, толгойгоо даран хүмүүс өөд гүйн). Нээрэн галзуурч! Нээрэн галзуурч! Хүн цохих гэж байна. 

	(Хүмүүс ар тийш болсноо их өрөвдөж гайхсан байртай харцгаана). 

	Чюй Юань — (Хүмүүсийг хойш болоход өвсөн хүнээ газарт чулуудаж). Ай. Чи намайг муухай хорлолоо. Гэхдээ чиний энэ чинь намайг биш Чү улсыг хорлож байгаа хэрэг!

	(Чюй Юань эргэж толгойгоо барин, өрөөндөө гүйж орно). 

	Зы Лань — Яасан аймаар юм бэ? Энд одоо би байж чадахгүй. Дахиад ч ер ирэхгүй. Шань Жюань чи яах вэ?

	Шань Жюань — Би яах юм бэ?

	Зы Лань — Чи галзуу хүнээс айхгүй юу. 

	Шань Жюань — Харин чи чинь худал хэлдэг ёстой галзуу амьтан байна даа. 

	Зы Лань — Хэ. Чи нүдээрээ харсаар байж итгэхгүй байна гэж үү?

	Шань Жюань — Би итгэхгүй л гэсэн бол итгэхгүй. Манай багш сая хорлогдлоо гэж тодорхой хэлж байгаа юм биш үү? Харин яасны нь мэдэх юм сан. 

	Зы Лань — Сая Жинь Шан, Зы Жяо хоёр ирж болсон явдлын учрыг их тодорхой ярьж өгсөн. Харин чи байгаагүй болохоор сонсож чадаагүй нь харамсалтай Шань Жюань — Тэд нар юу гэж байна. 

	Зы Лань — Тэд уг нь багштай уулзах гэж ирж багшийг хүнтэй уулзахгүй гэхээр хүмүүстэй жаахан ярьж байгаад явсан. 

	Шань Жюань — Тэгээд чухам юу гээ вэ?

	Зы Лань Тэд өөрсдөө харсан гэнэ. Багш, миний ээжийг үнсэх гэж ордонд ноцолдож байсан гэнэ. 

	Шань Жюань — Битгий худал хэл. Би энэ насандаа ийм үгийг итгэхгүй. 

	Зы Лань — Худал гэнэ ээ? Хэ. Нарийн учрыг нь яривал чи итгэхгүй яах вэ! Өглөө би ирж багшийг урьж аваачсаныг чи мэднэ. Жан И түшмэдийг үдэх гэж «Есөн дуу» бүжиг бэлтгэж. Аав Зы Жяо гуайнд очсон байсан юм. Цаг ч болж ээж, аавыг дуудаад ир гэж Жинь Шаныг явуулсан хойгуур манай багш ээжийг үнсэх гэж, ээж түүнтэй амь тавин ноцолдож байтал тэд гаднаас ирж, багш, аавыг хараад сая ээжийг тавьсан гэнэ. Аав уурлаж түүний хэргэм тушаалыг буулгасан гэнэ. Аз болж бид эрт ирж. Тэгээгүй бол амиа ч алдах байсан гэж Зы Жяо гуай хэлж байна. 

	Шань Жюань — Тэд нар нээрэн тэгж байна уу?

	Зы Лань — Хэн чамд худал хэлэх юм бэ? Чи Сүн Юйгээс асуу л даа. Уучлаарай. Би зарим чухал юмаа, цуглуулъя. (Дотогш орно). 

	Шань Жюань — Тэд нээрэн тэгж яриа юу?

	Сүн Юй — Тэгсэн. Тэр байтугай тэд цуварч ирсэн мөртөө яг нэг адил ярьж байна билээ. 

	Шань Жюань — Тэгээд чи үнэмшиж байна уу?

	Сүн Юй — Одоо би ёстой хоёрын хооронд гурвын дунд хааш ч үгүй эргэчхээд байна. Тэгэхдээ багш маань гэргийгүй хоёр жил гаруй боллоо. Одоо бас хаврын ирж байгаа сайхан цаг шүү дээ!

	Шань Жюань — Хэ. Чи бас багшийг доромжилж байна аа! Чамайг ийм найдваргүй хүн гэдгийг би аль эрт мэдсэн юм. 

	Сүн Юй — За яах вэ. Чи миний найдваргүйг мэдсэн бол их сайн. Чи үнэмшихгүй гээд чамд ямар баримт байна вэ?

	Шань Жюань — Би өөрөө л үзээгүй цагт хэнийг, юу гэж хэлсэн ч итгэхгүй. Чи бас ямар баримт байна гэнэ ээ? Би өөрөө нэг баримт байна. Чи бод л доо! Би өдөр шөнөгүй багшид үйлчилж хамт байдаг. Намайг өөрийнхөө хүүхэд шиг л энхрийлж байдаг шүү дээ. Энэ чинь ёстой баримт би шүү?

	Сүнь Юй — (Инээмсэглэн). Хэ хэ. Чи бас өөрийгөө их дээгүүрд бодож байна аа!

	Шань Жюань — Юу гэнэ ээ? Чи тэгээд багшийг бүр хэрэгтэн болгох гээд байна уу?

	Сүн Юй — Ямар ч аргагүй нь даанч харамсалтай. Би ч бас энд дахиад байх нөхцөлгүй боллоо. Багш надад их ч юм заалаа. Би ч нэлээн юм сурлаа. Шань Жюань чи нааш ир. Би нэг юм. өгье. 

	Шань Жюнь — Хэн чамаас юм авах гэсэн юм бэ?

	Сүн Юй — Үгүй, багшийн бичсэн юм. 

	Шань Жюань — (Түүнд ойртож). Багшийн бичсэн юм аа?

	Сүн Юй — (Өврөөс « Мандарины магтаал» шүлэг гаргаж). Өнөө өглөө багшийн бичсэн шинэ шүлэг (Шань Жюань авна. )

	Шань Жюань — (Нээж үзээд) «Мандарины магтаал» Мандариныг магтан бичсэн шүлэг байна. Мандарин бол миний хамгийн дуртай юмны нэг. 

	Сүн Юй — Өнөө өглөө энэ сэрүүвчинд багш надад энэ шүлгийг өгч, надад баахан сургамж үг ярьсан. 

	Шань Жюань — Тэр сургамжийн үгнээс нь чи надад ярьж өгөөч. 

	Сүн Юй — Тун их юм ярьсан. Би бас заримыг нь мартаж. Сонсож байхад их л сонин юм шиг байсан, одоо бодоход зөвхөн санаа төдий юм байна. Ерөнхийдөө мандаринаар өөрийн үлгэр жишээч, өөрийн багшаа боллоо гэж энэ шүлгийг давтан хэлсэн юм. 

	Шань Жюань — Өөр юу гэж байна?

	Сүн Юй — Бас, ширүүн үед Шөүяншань ууланд өлбөрөн нас барсан Бө-И-гийн баатар үйл явдлыг дууриа. Ер нь амьдарвал гавьяатай амьдарч, үхвэл нэр төртэй үхэх хэрэгтэй гэсэн. 

	Шань Жюань — Энэ ямар сайхан үг вэ!

	Сүн Юй — Тийм ээ, сайхан үг. Өглөө намайг чагнаж байхад ясанд тултал хэлж байх шиг байсан. Гэвч одоо бодоход хэлэхэд амархан боловч, хийхэд амаргүй байдаг бололтой. 

	Шань Жюань — Тэгээд чи, багшийн ам ажил хоёр зөрж байна гэж байгаа юм уу?

	Сүн Юй — Би өөрийнхөө сонссоныг ярьж байна. Чи юм л бол битгий багш гээд бай. Багш надад их үнэтэй сургамжийн үгнүүд ярьсан. 

	Шань Жюань — Өөр юу гэж ярьсан бэ?

	Сүн Юй — Багш өөрийн шүлэг бичдэг туршлагаас ярьсан. Багш өөрөө ард түмнээс сурах дуртай. Хүүхдээс сурах дуртай гэж байна. Түүнчлэн намайг багш гэж чи битгий их өргөмжил, өөрийгөө шавь гэж битгий доогуур бод гэж сургамжилсан. 

	Шань Жюань — Хэ. Одоо тэгвэл чи өөрийгөө бараг багшаас илүү гэж үзэж байх шив дээ?

	Сүн Юй — Чи намайг битгий өөчлөөд бай. Ард түмнээс сурна гэдэг хамгийн сайхан сургамж шүү. Өнөөдрийн сүнс дуудлага дээрээс би их аятай сэдэв оллоо. Хэд хоногоос би «Сүнс дуудсан нь» гэдэг шүлэг бичнэ. Багшийн бичсэн «Есөн дуу» шүлгээс их дор болохгүй гэж би бодож байна. 

	Шань Жюань — Танд амжилт хүсье. Харин өөрийнхөө сүнс дуудсан шүлэг бичив дээ!

	Сүн Юй — Чи намайг хараах гээд байвал харааж л бай. (Шат руу бууж). Ямар ч гэсэн би энд дахин байж чадахгүй. 

	(Зы Лань хулсан хавтастай баахан ном сугавчлан гарч ирнэ. Чюй Юаний өвгөн зарц А ван, галч А Хуан нар хөнжил дэвсгэрээ барьсаар хойноос нь гарч ирнэ). 

	Шань Жюань — А ван, А Хуан! Та нар хайчих нь вэ?

	А Хуан — Би айгаад байна. Шань Жюань минь

	А Ван — Өршөөн хайрлана уу. Бид энд суух боломжгүй боллоо. 

	Шань Жюань — Тэгээд та нар чухам хаана очих нь вэ?

	А Xуан — Ван хүү Зы Лань биднийг... 

	А Ван — Биднийг ордонд аваачиж ажиллуулах болсон. 

	Сүн Юй — (Бууж Зы Ланий дэргэд очин). Ван хүү Зы Лань минь намайг ч гэсэн ордондоо аваачна биз дээ!

	Зы Лань — Тэгэлгүй яах вэ. Миний ээж чамд сайн болохоор чамайг очиход их дуртай байх бий. 

	Сүн Юй — Багшийнд байгаа юмаа авч яваад ч яах вэ дээ?

	Зы Лань — Түүгээр яах юм. Ордонд очоод түүгээр дутна гэж үү? Миний энэ тэвэрч байгаа бол Чи улсын түүх. Ордноос авчирсан учир буцааж аваачихгүйгээр болохгүй. Би энэ хоёрыг хөнжил дэвсгэрээ аваад юу хийх вэ! гэсэн, өөрсдөө авах гээд байх юм дураараа л болог. 

	Сүн Юй — Наад номын хагасыг нь би барих уу! 

	Зы Лань — Тэгвэл маш сайн байна. (Хагасыг нь өгнө). 

	(Шань Жюань сэрүүвчний үүдэнд шүд зуун хорссон гуньсан байдалтай зогсоно). 

	Зы Лань — (Зориуд ойртож). Шань Жюань би одоо салах ёс гүйцэтгэе. Гэвч явахын өмнө ганц зүйл магадалмаар байна. Чи зөвшөөрнө биз дээ? (Шань Жюань хөдлөх ч үгүй, дуугарах ч үгүй, зогссоор байна). 

	Зы Лань — Өнөө өглөө би чамаас хэнд дуртай вэ? гэж асуухад, чи дуртай хүндээ л дуртай гэсэн. Одоо би сайн ойлголоо. Чи чинь хазгар ван хүүд дургүй, сүнсээ алдсан галзууд дуртай юм биз дээ!

	Шань Жюань — (Ууралсандаа нулимс нь гарч) Та нар чинь ёстой сүнсээ алдсан амьтад байна даа!

	Зы Лань — Чи битгий ингэж хилэгнэ. Харин би чамд сүнсээ алдтал айхаар нэг зүйлийг хэлье. Багш чинь аль эрт алга болсон шүү. 

	Шань Жюань — (Их цочин) Юу?

	А Ван — Тийм ээ, Багш сая урьд хаалгаар гүйгээд гарна билээ!

	А Хуан — Багш сая өндөр малгай өмсөж, эрдэнийн урт хутгаа зүүгээд гүйж гарсан. 

	Шань Жюань — Багш хайчихаа та нарт хэлээгүй юу?

	А Xуан — Тэр уурлаад л байснаас өөр юм хэлээгүй. 

	А Ван — Хэн түүнээс зүрхэлж асуух вэ дээ!

	Сүн Юй — (Явсан сураг дуулж цочсоноо аажим тайван болно). Бодвол багш гадагшаа гарч хүн алах гээгүй амиа л хорлох гэж байгаа байх. 

	Шань Жюань — Сүн Юй, чи багшийн хойноос хурдан яваач. Би чамайг гуйя л даа!

	Сүн Юй — Би яваад ямар хэрэг байх вэ? Багш нэгэнт галзуурсан хойно амьд байснаас үхсэн нь дээр. Намайг уучлаарай, би одоо Зы Ланийг бүр дагаж ордонд очихоор шийдсэн. 

	Шань Жюань — Сүн Юй-г! Та нар багшийг бүр тоохгүй байна аа! Багш хэзээ галзуурсан юм бэ? Манай багш бол Чү улсын бат багана гэдгийг чи мэдэхгүй гэж үү? Чү улс багшийг алдвал хэчнээн их хохиролд учрах вэ? Би бол ерийн нэг эмэгтэй. Багшийн байр сууцыг цэвэрлэх үүрэгтэй. Та нар шиг шүлэг бичиж улсын ийм тийм том асуудалд би оролцдоггүй боловч Чү улсын амгалан байх, аюулд учрах асуудалд манай багш туйлын их рольтой гэдгийг би мэдэж байна. Чү улсын амин сүнс болсон манай багш үрэгдвэл Чү улс дуусах нь тэр. (Сүн Юйг хариу дуугарахгүй болохоор бусад руу хандаж). Та нарын хэн нь ч багшийн хойноос явахгүй гэж үү? (Тэд дуугүй байна). Та нар ийм энэрэлгүй хүмүүс юм биз дээ! Ээ багш минь. Таны Шань Жюань чинь танаас ер салахгүй. Хэрэв таныг үхвэл Шань Жюань чинь нь ч бас тантай хамт үхнэ!

	(Гүйж хашаанаас гарч одно). 

	Зы Лань — Хэ. Бушуухан явцгаая. Бас энэ нь галзуурчихлаа (Тэд яаравчлан гарч одно). 

	 

	Xөшиг

	 


ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Чү улсын нийслэл хотын зүүн хаалганы баруун талаар хотын хана хэрэм байх бөгөөд хаалга дээр нь «Луун хаалга» гэж бичээстэй байна. Хана хэрмийн дагуу шуудуу дундуур горхи урсана. Тэр горхи хаалганы өмнөх гүүрний зүг тайзны цаагуур урсаж байна. Гүүрний өрөөсөн тал нь тайзны цаагуур орж үзэгдэхгүй болно. Хотын зүүн талын ханын дэргэд зулзаган бургасны сүүдэрт дэгээ барьсан загасчин зогсож байна. Үүдний дэргэд нэг загасчин өвгөн тороор загас шүүж, тороо усанд нэг хийж нэг татна. Нар баруун зүг ташсан байх бөгөөд өнгө зүсээ үргэлж хувиргагч үүлнүүд тэнгэрт хөвөлзөнө. Шань Жюань айсан байдалтай тал тал тийшээ эргэж харсаар хотын хаалганаас гүйн гарч ирнэ. Гүүрэн дээр ирэхэд хот руу явж байгаа нэг эмгэнтэй дайралдана. 

	Шань Жюань — Эмээ! Тантай гүүрний цаана манай багш дайралдаагүй биз?

	Эмгэн — Танай багш гэж хэн бэ?

	Шань Жюань — Чюй Юань. 

	Эмгэн — Аа Чюй Юань уу! Би тэрний чинь галзуурсан гэж дуулсан, үгүй, би хараагүй. (хаалгаар орно). 

	(Шань Жюань тэр дороо учраа олохгүй дэвхцэн зогсоод загасчин өвгөн рүү гүйнэ). 

	Шань Жюань — Өвгөн гуай та энд Чюй Юанийг хараагүй биз?

	Загасчин өвгөн — Үгүй ээ, би хараагүй. Тэрний чинь галзуурсан гэж дуулсан. Яагаад тэгсний нь бүү мэд. 

	Дэгээ барьсан загасчин — (Загасчин өвгөн рүү хандаж). За та нар чинь Чюй Юанийг галзуурсан гээд байх юм. Хилсдүүлж байгаа биз дээ. 

	Загасчин өвгөн — Би улс амьтны донгосохыг сонссоноос биш юу ч мэдэхгүй. 

	Дэгээ барьсан загасчин — Хүн болгон л Чюй Юанийг галзуурч ордон харш бузарлаж байна гэх юм. Чухам үнэний нь тэнгэр мэднэ дээ. (Шань Жюань дэгээ барьсан загасчинд дөхөж очоод). — Тэнд чухам юу болсныг та мэдэх үү?

	Дэгээ барьсан загасчин — Охин минь цөмийг нь өөрийнхөө нүдээр харсан юм. 

	Шань Жюань — Тэгвэл та надад ярьж өгөөч дээ. 

	Дэгээ барьсан загасчин — (Түүний өөдөөс турших мэт хараад). Чи юу нь вэ?

	Шань Жюань — Би түүний зарц Шань Жюань гэгч байна. 

	Дэгээ барьсан загасчин — Тийм бий! Түүний «Есөн дуулал» гэдэг дууны түүвэр дотор таны нэр байдаг байх аа? Бас «Хатан Сян» гэдэг дуун дотор нь «Шань Жюань охин миний төлөө гүнээ шүүрс алдаж байна» гэсэн тийм нэг хэсэг байсан нь санаанд орж байна. Харин Чюй Юань ордноос эргэж ирээд чухам ямар янзтай байсныг би урьдаар мэдэж авах юм сан. 

	Шань Жюань — Багш маань гэртээ жигтэйхэн ууртай ирсэн. Яагаад тэгсэн юм бэ мэдэхгүй, малгай ч үгүй, нөмрөг ч үгүй л ирсэн дэг. Тэгээд хэнтэй ч уулзах дургүй суугаад байсан. Тэр үед айл саахалтын улс амьтан цэцэрлэг дотор цуглаад багшийн сүнсийг дуудахаар шийдэцгээлээ. Тэд багшийн галзуурсан сүнсийг дуудах хэрэгтэй гэж ярьцгааж байсан. Бас Зы Жяо Жинь Шан цэцэрлэгт хүрч ирээд багшийг галзуурсан гэж ярьж байхыг нь би сонссон. Багш маань улс амьтны шуугианаар сэргэж цэцэрлэгт орж ирээд улам ч их уурласан. Тэгээд гудамжинд гүйж гараад хаашаа явсныг бүү мэд, алга болчихлоо. 

	Дэгээ барьсан загасчин — За тэр дээ ямар бүдүүлэг амьтад хүнийг тэгж үймүүлж байдаг юм бэ? Өнөөдрийн болсон явдлыг би сайн мэдэж байна. 

	Шань Жюань — Та надад бүгдийг нь ярьж өгөөч, би юу ч мэдэхгүй байна. Багшаасаа ч асууж аваагүй асуух ч зүрх хүрсэнгүй. 

	Дэгээ барьсан загасчин — За яамай Шань Жюань минь би чамд ярьж өгье. Чи, Чин улсын сайд Жан И манай улсад ирснийг мэдэж байгаа байх. 

	Шань Жюань — Би дуулсан. Ирсэн гэж багш ярьсан. Жан И манайхныг Чи улсаас салгаж Чин улстай харилцаатай болгох зорилготой энд ирсэн гэж багш хэлсэн. 

	Дэгээ барьсан загасчин — Ёстой үнэн үг, Жан И гэдэг чинь тийм бодлоготой хүндээ. Тэр манай дорно зүгийн улсуудыг зориуд хооронд нь хямралдуулж, яваандаа Чин улсад сөгдөн бууж өгөх, тэгээд дорно зүгийн зургаан улсыг Чин улсад бүгдийг нь залгиулах гэж тухирч байгаа юм. Гэтэл Чюй Юань түүнээс огт өөр бодлоготойг чи өөрөө мэднэ шүү дээ. 

	Шань Жюань — Тийм ээ, би мэднэ. Багш минь манай улс Чи улс хоёрын бат найрамдлыг хэвээр нь байлгаж, түүгээрээ манай газар орныг түрэмгийлж байгаа Чин улсаас улс орноо хамгаалахыг хүсдэг юм. 

	Дэгээ барьсан загасчин — Тийм ээ, хамаг учир үүнд байгаа юм. Аз болоход манай улсад Чюй Юань шиг тийм хүн заяасан юм даа. Манай эзэн хаан Чюй Юаньд ямагт итгэж байсан юм. Тэгээд ч Жан И энэ удаа санасандаа хүрсэнгүй. Манай эзэн хаан Чюй Юаний үгэнд орж Чи улсаас тасран Чин улстай найрамдал тогтоохыг зөвшөөрөөгүй юм. Энэ учраас Жан И өөрийнхөө эх орон Вы улсдаа буцахаар шийдсэн юм. 

	Загасчин өвгөн — Жан И чинь Вы улсын харьяат юм гэж үү?

	Дэгээ барьсан загасчин — Тэгэхгүй яах вэ. Тэр чинь тэндхийн язгууртны нэг нь юм. Өнөөдөр Вы улсын хаан түүний явахад зориулж үдэлтийн дайллага хийсэн. 

	Шань Жюань — Би бас тийм гэж сонссон. Харин нарийн учрыг нь мэдээгүй. 

	Дэгээ барьсан загасчин — За тэгээд хаан үдэд Жан И-г үдэж өгөхөөр болж хатан нь биднийг ордонд очиж Чюй Юаний «Есөн дууллыг» бүжиглэ гэж зарлиг буулгалаа. Надад шар мөрний бурхны рольд тоглох үүрэг оногдлоо. Шань Жюань минь, би чинь бүжиглэхдээ гарамгай, бас тэгээд Чюй Юаний дуунд хэнээс ч илүү дуртай шүү дээ. 

	Шань Жюань — Тийм үү? За тэгээд цаашаа юу болов?

	Дэгээ барьсан загасчин — Хаан хүү Зы Лань биднийг, хатан Чюй Юань хоёрын сургаалыг сонс гэж үдээс өмнөхөн ордондоо дуудлаа. Бид тэнд нь очлоо. Хааны хатан Чюй Юань хоёр аль хэдийн тэнд очсон байв. Тэгээд хатан хөгжимчин дуучин нарыг байраа эзэл гэж тушаагаад бидэнд «сүнс дуудах» бүжиглэ гэж тушаалаа. Тэгээд Чюй Юаньтай хамт шатан дээр зогсож, бүжиг харж байлаа. Би ер хэчнээн бүжиглэснээ мэдээгүй. Гэтэл гэнэт хаалга нээгдэж танхим дотор зарц хүүхнүүд орж хөшиг сөхчхөөд алга болчихлоо. Хатан биднийг бүжиглэхээ боль гэлээ. Энэ үед нь би яг шатны тэнд зогсож байлаа. Тэгээд юм бүхнийг сайн сонсов. «Ээ яадаг билээ би уналаа шүү Чюй Юань минь авраач намайг!» гэж хатны хашхирч байхыг нь дуулсан. Тэгээд л Чюй Юаний гар дээр унаад өгнө лээ. 

	Шань Жюань — Хатан өвчин тусаа юм бол уу?

	Дэгээ барьсан загасчин — Зүгээр сонсож бай. Яг тэр үед хаан өөрөө Жан И, Зы Жяо, Жинь Шан нартай ороод ирлээ. Тэгэхлээр хатан, яасан муу санаатай, яасан хорлогчин гэгч вэ! Чюй Юаний гараас мултрах гэж; «Чюй Юань тавиач, чамайг ингэнэ гэж би санасангүй, яаж байгаа чинь энэ вэ? Ордон дотор олон амьтны нүдний өмнө... Чи галзуурав уу!» гэж хашхирлаа. 

	Шань Жюань — (Шүдээ хавиран гараа мушгилан). За тэр дээ хааны тэр хатан багшийг минь хөөдчихөж. 

	Дэгээ барьсан загасчин — Тэгээд тэр хүүхэн хаан руу гүйж очоод өвөр дээр нь уначихлаа. Хаан аянга цахилгаан буулгаж гарах нь тэр! Чюй Юаньд галзуурсан мэт уурлаж, түүнийг албан тушаалаас нь огцруулахаар шийдэж, Зы Жяо, Жинь Шан хоёрт Чюй Юанийг баривчлах тушаал өглөө. Харин Чюй Юань цөхрөнгөө бараад олны өмнө өөрөө дээл, малгайгаа урж хаясан гэж ярьцгааж байлаа. 

	Шань Жюань — (Нулимсаа барьж ядан) Хөөрхий багш минь! Ямар аюулд уначихаа вэ!

	Загасчин өвгөн — Хөндлөнгийн бид хүртэл хатны тэр бузар явдлаас сүрдэж байлаа. 

	Дэгээ барьсан загасчин — Үнэн мөний нь олъё гэвэл тэнд байсан улсаас асуугаад л гүйцэх байсан юм. Гэтэл бид тэнд бүжиг хийдэг аравхан хүн, бас хөгжимч дууч хэдүүлхнээ байлаа. Харин хаан уурлаад биднээс юм асуух ч байтугай Чюй Юанийг ч үг хэлүүлсэнгүй. Тэгэхэд Чюй Юань зөвхөн өөрийнхөө гэм бурууг хэлж өгвөл үхэхээс буцахгүй гэж хэлсэн чинь, түүний үхэх ч бага хэрэг, мунхаг зальхай этгээд гэж хашхирч гарлаа. Чюй Юаний хийсэн хэрэг ийм л юм даа. 

	Загасчин өвгөн — Үүнийг хүлцэж болно гэж үү? Тэгвэл ямар ч хүн галзуурна даа. 

	Дэгээ барьсан загасчин — Чюй Юанийг аваад явахад нь уулзаж, хилэнт мэргэн үгийг нь сонсоход ямар байсан гэж санана!

	Загасчин өвгөн — Юу гэж хэлсэн бэ?

	Дэгээ барьсан загасчин — Тэрний хэлсэн нь «Хатан авхай минь би танд ингэж хорлогдоно гэж ер санасангүй. Би ариун цагаан сэтгэлтэй. Би үхэхээс айхгүй. Миний зөв буруу хоёрыг хойд үеийнхэн шүүж үзэг. Харин та намайг хорлоогүй, өөрийгөө, Чү улсыг, манай бүх орныг хорлолоо» гэсэн юм. Энэ үг бидний сэтгэлийг донсолгосон юм. 

	Загасчин өвгөн — Чиний ярьж байгааг сонсоход одоо ч гэсэн миний бие хачин болж байна. 

	Дэгээ барьсан загасчин — Нэг хүн айсуй. Сүүлд ;ярья. 

	(Тэр хоёр дуугүй болно. Чюй Юань хар дээл, түшмэдийн гозгор малгай өмсөж, урт сэлэм барьсаар гарч ирнэ. Үс нь задарч хүзүүндээ цэцгийн сүлжээ зүүжээ. Өглөөхөн мандарины цэцэрлэгт зугаалж явсантайгаа огт адилгүй бөгөөд ядарсан нь түүний царайд илэрнэ. Гүүрийн тэнд очоод юм бодсон мэт болж, алхаагаа алгуурлан юм уншиж голын дагуу явна. 

	Чюй Юань:

	 

	Байгаль энэ орчлонд нэг модыг хайрлаж

	Бахдалт жимсээрээ биднийг тэр тэтгэж байна. 

	Үүрд гандашгүй төрсөн тэр мод

	Өмнө зүгийн тэнгэр дор цэцэглэж байна. 

	Тунгалаг шүүс мөчрөөр нь гүйж

	Туяа илч хоёрт навч нь дэлгэрнэ. 

	Төрсөн нутагтайгаа барилдан ургасан

	Түүний омог зориг цайз шиг бат байна 

	Үеийн залуу нөхөр минь чи зоригтой тууштай 

	Үргэлж баярлуулдаг юм, чиний харц намайг 

	Төрөлх нутгийнхаа төлөө, бодол санаагаа чи 

	Төө зайгүй зориулж чадсан юм нөхөр минь. 

	Зориг чинь их ч авир зан чинь хатуу

	Золбоот сайхан сэтгэл чинь цэвэр ичимтгий хэвээр

	Цэвэр хэвээр нь хадгалж үнэн мөний замаар 

	Цэх шулуун яв. Түүнээс хүндтэй замгүй 

	 

	(Уншингуутаа толгойгоо гудайлган дэгээ барьсан загасчинд дөхөж очно). 

	Загасчин — Гэгээ минь... энэ чинь та юу?

	Чюй Юань — (Сэтгэл хөдлөн шууд хариулалгүйгээр эгдүүтэй ярина). Би чинь хааны түшмэл биш шүү дээ. 

	Загасчин — Тийм ээ, би мэдэж байна, уучлаарай Чюй Юань гуай. Энд Шань Жюань л байсан юм даа. Тэр хүүхэн таныг хүлээж байсан юм. 

	Чюй Юань — Чи чинь хэн гэгч вэ?

	Загасчин — Би Шар мөрний эзэн байна аа!

	Чюй Юань — (Түүнийг тоглоом хийж байна гэж бодно) Чи чинь өөдгүй хүн юм даа. 

	Загасчин — Та битгий уурлаарай. Би өнөөдөр «Есөн дуулал»-ын Шар мөрний эзний рольд тоглосон л доо. 

	Чюй Юань — Чи тэнд байсан гэж үү?... 

	Загасчин — Тийм ээ. Би байсан. Би танд шударга бус явдал тохиолдсоныг бусад улсын адил мэдсэн юм. 

	Чюй Юань — Танд их баярлалаа (Наманчилна). Энэ бол миний өнөөдөр сонсож байгаа таатайхан үг юм. 

	Загасчин — Би Шар мөрний эзний үүргийг гүйцэтгэсэн. Тэгээд шатны дэргэд зогсож байгаад хатны үг бүрийг сонссон. 

	Чюй Юань — Тэр хүүхэн яагаад намайг чадсаныг би ойлгохгүй юм даа. 

	Загасчин — Тэгвэл Чюй Юань ноён гуай минь би сайн мэднэ шүү. 

	Чюй Юань — Мэднэ гэнэ ээ? Яаж мэдсэн юм бэ?

	Загасчин — Таны аваад явсан хойно чинь хаан, хатан, Жан И гурав зөндөө юм ярьсан. 

	Чюй Юань — Тэд юуны тухай ярилцсан бэ?

	Загасчин — Тэр Жан И гэдэг чинь ёстой өөдгүй эр юм даа. Тэр манай Чү улсад байхдаа заяагүй хулгайч эр байсан юм. Гэвч цагдан сэргийлэх газрын хамаг ажил хэрэг түүний гарт байсан юм чинь дээ. Бас тэгээд санаа муутай олхиогүй нь яана. 

	Чюй Юань — Тэр юу ярьж байна?

	Загасчин — Жан И уу? Тэр чинь хатныг долигонуулдаг болсон шүү дээ. Тэр хүүхнийг У хайрхны дагина. Хурмастын дор хосгүй сайхан амьтан гэж магтдаг болсон. Хаан хатан хоёрыг тэнгэр тултал магтаж, таныг газар доогуур ортол муу хэлдэг юм. 

	Чюй Юань — Тэгэх л ёстой. Харин тэр намайг яаж муу хэлэх юм бэ?

	Загасчин — Хатныг хараад таныг яаж галзуурсныг мэдсэн юм гэнэ билээ. 

	Чюй Юань — Луйварчин Жан И хатантай нийлж хүн хорлох гэж байгаа юм... 

	Загасчин — Би ч тийм гэж бодож байна. Тэгэхээр танд маргаангүй нотолгоо болно. Хааныг толгойг нь эргэтэл ухаан жолоогүй магтаж, цаадах нь: «Жан И та Вы улс руу явахын хэрэггүй. Би гоё сайхан хүүхэн олж авахад танд саад хийхгүй» гэж хэлээд бас цааш нь: «Би одоо галзуу Чюй Юаний үгэнд орж байхгүй. Би Чи улстай холбоогоо тасалж, Чин улстай найрамдал тогтоож, түүнээс зургаан зуун ли газар авахаар шийдсэн... » гэж ярьж байна билээ. 

	Чюй Юань — (үзтэл тайвширна). Тэгвэл энэ бүхэн цөм Жан Игийн заль мэх юм. 

	Загасчин — Тийм ээ, тэрний л хийж байгаа ажил л даа. Жан И, хааныг таны зөвлөсөн ёсоор Чи улстай холбоогоо таслахаа больсон гэж мэдээд тэр өлөгчнийг ашиглаж хаан та хоёрын эвийг эвдэж хааныг танд итгэхгүй болго гэж хатныг ятгасан юм. Тэгээд тэр хүүхэн хэлсэн үгийг нь бүтээмэгц Жан И-гийн шуламсын бодлого биелж байгаа нь тэр байхгүй юу. 

	Чюй Юань — Ёстой үнэн үг. Энэ муу өчүүхэн луйварчин манай Чү улсыг луйварджээ. (Чангаар). Ээ, хатан авхай та яасан тэнэг вэ!

	(Хаан, хатан, Жан И гурвуул бие хамгаалагч найман хүний хамт гарч ирнэ. Хаан гүүрний дэргэд очоод Чюй Юань руу заана). 

	Хаан — Энэ тэнэг чинь бас л биднийг муулсаар байна. 

	Хатан — (Онгироож). Битгий уурла. Одоо бид түүнийг дуудаж авчраад ярилцъя. Солиотой үедээ их зугаатай байдаг юм. 

	Хаан — За тэгье. (Бие хамгаалагч нар луу эргэж (харна). Аль вэ очоод Чюй Юанийг энд уриад ир! (Бие хамгаалагч хоёр хүн Чюй Юаний дэргэд очно). 

	Бие хамгаалагчдын нэг нь — Таныг хаан хүрч ирнэ үү гэж байна. 

	Чюй Юань — (Нүүрт нь инээмсэглэл мишилзэнэ) За, одоо очлоо. (Загасчин руу эргэж) Танд баярлалаа. 

	Загасчин — Багш аа болгоомжлоорой. 

	(Чюй Юань бие хамгаалагч нартай хамт хаан, хатан хоёрын дэргэд хүрч очоод Жан И-г анзаараагүй дүр үзүүлэн, тэр хоёрт мэхийн ёсолно). 

	Хатан — (Инээмсэглэнэ). Танд энэ цэцгийг хэн бэлэглээ вэ?

	Чюй Юань — Би өөрөө сүлжиж авсан юм. 

	Хатан — Та үүнийгээ надад бэлэглэхгүй юу?

	Чюй Юань — Хатан минь хэрвээ танд таалагдвал би үүнийг танд бэлэглэхэд бэлэн байна. (Цэцгээ тайлж аваад хатанд барина). 

	Xатан — (Цэцгээ хүзүүндээ зүүгээд маяглаж эхэлнэ). Ээ яасан сайхан үнэртэй, гоё юм бэ! Сувдан хэлхээ шиг. Би У хайрхны үзэсгэлэнт дагина Сян шиг болчихлоо. (Тэнэг дүр үзүүлэн). Тийм ээ, би У хайрхны дагина байгаа юм. Та дурыг минь булааж байгаад, одоо бас цэцгийн хэлхээ бэлэглэж байна. Та надтайгаа хэзээ хуримаа хийхээр бэлтгэж байна?

	Хаан, Жан И хоёр сэтгэл хангалуун инээмсэглэл дунд умбана. Чюй Юань санааширна. 

	Чюй Юань — Хатан минь намайг галзуурсан гэж битгий бод. Би огт галзуураагүй байна. 

	Хатан — Тийм ээ, би мэдэж байна. Та надад дурлаж би ч танд их дурлаж байна. Би таныг У хайрхны эзэн болгож өгөөч гэж хурмастын хаанаас гуйна. Та баярлана биз? (Тэнгэр өөд харж гараа наманчилж залбирна). Хурмастын хаан минь У хайрхны үзэсгэлэнт дагина танд залбирч байна. Манай улсад нэг их яруу найрагч байдаг юм. Тэр хүн надад дурлаад сэтгэл нь амрахаа больжээ. Бид хоёрыг өдөр шөнөгүй хамт байлгахын тул түүнийг нигүүлсэн соёрхож У хайрхны арван хоёр оргилын эзэн болгож өгөхийг гуйя. (Хаан, Жан И хоёр инээд алдана). 

	Чюй Юань — (Царайгаа барайлгана). Хатан минь өндөр албан тушаалаа битгий март гэж танаас гуйя. 

	Хатан — Аа би чинь агуу их эзэн хаан Шунийн хатан шүү дээ. Их Шунь та номин цэнхэр талын дунд сүнсээ гээчихжээ. Чи одоо хаана байна аа? (Чюй Юань руу хандаж) өө та чинь их Шунь уу? Та юунд энд байж байгаа юм бэ? Юунд хариу хэлэхгүй байна? Намайг тэгж зовоох гэж байна уу... А... а... а (худал уйлна). 

	(Хаан, Жан И хоёр инээнэ. Чюй Юань шүд зуун жан И рүү ууртай харна). Ээ чи биднийг юунд зовооно вэ! Бид нулимсаа дуустал уйллаа. Бидний нулимсаар домогт Шунийн булшны дээр үед хулс ургасан юм. Бид хулсыг хувиргаж, хулс биднийг хувиргалаа А... а... а (уйлсаар байна). 

	(Хаан, Жан И хоёр муужиртлаа инээнэ. Чюй Юань уураа дарж ядан. )

	Чюй Юань — (Жан И-д хандаж). Хааны эрдэнэ хулгайлсан муу хулгайч чи юунд инээсэн юм бэ? Хувийн нэр төрийн төлөө эх орноо худалдсан урвагч чи юунд инээсэн юм бэ? Хувхай бялдууч чи юунд инээсэн юм бэ? Хулгай хийж зодуулсны чинь ор сорви эдгээ юу? Чи юунд инээв?

	(Хаан, хатан хоёр тэсэж ядан инээнэ. Жан И тэвдэнэ). 

	Чи чинь манай улсад өчүүхэн муу хулгайч байсан шүү дээ! Чи манай сайдын эрдэнийг хулгайлсан шүү дээ. Чи зоо нуруугаа хэчнээн зуу ташуурдуулснаа мартаа юу?

	(Хаан, хатан хоёр инээсээр байна. Жан И дуугүй байна). 

	Чи Вы улсад төрсөн их язгууртай хүн шүү дээ. Тэгээд чи Чин улсад очиж тэр улсыг Вы улсын эсрэг дайнд тухирсан. Сүүлд нь Вы улсад эргэж ирээд Чин улсад захируулах гэж өдөөдөг болсон. Төрөлх орноо хүртэл худалдсан ичгүүрээ барсан шившигт хар урвагч. Чамайг Чин улсын тагнуул гэж би мэднэ. Чи манай улсыг ганцаардуулах гэж Чин улс манай хоёрын харилцааг тасалсан. Чиний тэр зургаан зуун ли газар өгнө гэж амласанд чинь хэн итгэх юм бэ? !

	(Хаан, хатан хоёр инээхээ больж болгоомжтой болно. )

	Жан И — (ууртайгаар). Ноён Чюй Юань та солиороогүй юм бол даруухан байхыг хичээж үзээч. 

	Чюй Юань — Солиороогүй юм бол гэнэ ээ! бялдууч хар хог чи хаан, хааны хатан хоёрт юу хэлснийгээ намайг мэдээгүй юм гэж санаж байна уу? Чи хааныг ямар хүн гэж хэллээ. Хатныг ямар хүн гэл ээ? Намайг ямар хүн гэл ээ?

	Жан И — (Чюй Юаний үгийг тасалж). Би чамайг өвчтэй хүн гэж үзэж байна. 

	Чюй Юань — (Түүний үгийг тасалж) Чи хаанд сайхан хүүхэн олж өгөх гэж яваа гэж хэлсэн. Чи хатныг У хайрхны дагина, намайг түүнд дурдаж галзуурсан гэсэн... Харин энэ чинь хорт гүтгэлэг шүү. Чи үймээн самуун дэгдээж байна. Чамайг хүн гэж хэлж болох уу? (Амьсгалаа дарна). 

	(Хаан энэ хэргийг эцэс болгохыг хүссэн мэт хатан руугаа харахад хатан нь дуугүй байна). 

	Жан И — (Худал тайвширч). Та бүгдийг нь хэлчих шив дээ? Би хаан, хатан хоёрын дэргэд өвчтэй хүнтэй маргахыг хүсэхгүй. Та хэчнээн их ярих тусам үг чинь төдий чинээ утгагүй болж байна. 

	Чюй Юань — Утгагүй гэнэ шүү! Чи чинь хүн биш шүү дээ. Чи зөвхөн хүний өөдөс. Манай улсыг хорлох, Чи улстай байгуулсан холбоог тасалж, Чин улсад захируулах, төв Хятадын холбоог бусниулах гэсэн болохоор чинь би чамайг тас хазсан юм. Гэвч манай хааныг маллаж чадахгүй гэдэгт чинь би итгэж байна. 

	Жан И — Үнэндээ чамд Чи улсыг магтах бүрэн үндэс байгаа юм. Таны нас барсан гэргий чинь тэндээс гаралтай болоод бас таныг асарч байх нэг охин үлдээж өгснийг би сайн мэднэ. Тэгээд саяхан Чи улсаас нэлээн юм авсан шүү дээ. 

	Чюй Юань — Эрээгээ барсан хахуулч чи л газар бүрээс юм авдаг даа. Ээ шившигт урвагч чамайг! Өчигдөр манай хааны хатнаас хэн мянга таван зуун янчаан авсан бэ?

	Хатан — (Шийдмэгээр) үгүй зөвхөн галзуу хүн л тэгж дэмий юм чалчиж магадгүй. 

	Хаан — (Бие хамгаалагч нар луу ууртай хандаж) үүнийг бариад ав!

	Хатан — Түүнийг дорно зүгийн эзэн хааны их сүмд аваачиж авралч Жэн Жань Иний хяналтад өг. Битгий тавиарай. Битгий танхайруул. (Бие хамгаалагч гурван хүн Чюй Юанийг бүдүүлгээр барьж авна). 

	Хаан — Наадахынхаа толгой дээрх хүндтэй малгайг хуу татаж, сэлмийг нь тайлж ав. (Бие хамгаалагч хоёр хүн Чюй Юаний малгайг хуу татаж сэлмийг нь булааж авна). 

	Чюй Юань — Хаан минь та одоо хүртэл сэхээ ороогүй байна гэж үү? Чү улсын хувь заяа таны гарт байна. Бид бүхнийг үхэл зовлонд битгий учруулаач, 

	Хаан — (Улам их уурлаж). Наадахыгаа аваад яв! Бушуул!

	(Бие хамгаалагч хоёр хүн Чюй Юаний гар дээрээс нь шүүрч аваад гүүрний зүг чирнэ). 

	Чюй Юань — Та намайг битгий доромжил. Харин би энэ оронгүй оргодол, хулгайчид эх орноо хулгайлуулахыг хэзээ ч хүсэхгүй... (Явсан боловч дуу нь дуулдана). Тэнгэр минь! Газар минь! өвөг эцэг минь хаан ойлгох цаг ирнэ шүү!

	Хатан — Тэнэг! Юун дэмий юм ярьдаг юм бэ (Жан И-д хандаж) уучлаарай ноён Жан И гуай. Бид таны өмнө хамгийн буруутан нь боллоо.

	Хаан — Тийм ээ, бид таныг гомдоочихлоо. 

	Жан И — Энэнээс би юм санахгүйдээ. Харин танай улс тийм агуу их яруу найрагчаа алдсан нь л хайран байна. 

	Хатан — Их гарз биш. Сүүлийн үед Чюй Юаниас чадалтай залуу яруу найрагч нар зөндөө гарч байна. 

	Жан И — Та чухам ямар улсыг хэлж байна? Би тэднийг их сонирхож байна?

	Хатан — Сүн Юй, Тан Лэ, Зин Ча нар ч гэсэн дээ... их ирээдүйтэй улс байгаа юм. Ойрын ирээдүйд энэ тэнэгээс дээр болно гэдэгт би итгэдэг юм. 

	Хаан — Тийм ээ, би тэдний нэрийг хэдийнээ сонссон. Тэр залуу зохиолчдыг бүх талаар дэмжинэ. 

	Жан И — Дэмжих нь яриагүй чухал. Харин аль хэдийнээс миний боддог бодол зөв болохыг өнөөдөр улам лавтай мэдэж авлаа. 

	Хатан — Ноён Жан И та мэргэн санал бодлоо бидэнд хүртээнэ үү. 

	Жан И — Миний бодоход зохиолчид улс төрийн бодлогод хутгалдахгүй, зөвхөн утга зохиолоороо хөөцөлдөх ёстой юм. 

	Хатан — Үнэн. Ёстой үнэн үг. Зохиолчид улс төрийн бодлогын тухай ярьж эхэлмэгцээ дэмий юм донгосож гардаг юм. 

	Хаан — Зүйтэй. Би үүнээс хойш тэгж ажиллаж байя. Би зохиолч нарын улс төрийн бодлого хэлэлцэхийг нь тас хорино. Хэрэв аль нэг зохиолч үгнээс зөрөх юм бол өмнөд зүгийн эзэн хааны сүмд аваачаад түгжчихнэ. За орд руу явъя. 

	(Хаан, хатан, бие хамгаалагч нар хот руу явна. Ойролцоо цугларч байсан улс тэдний хойноос ажиглан харна. Зүүн талаас Шань Жюань гэнэт гарч ирнэ. Тэр охин далан дээгүүр гүйж’ хотын хааныг тойроод хаан, хатан хоёрыг харж зогсоно. 

	Хатан — (Шань Жюанийг харж хаан руу хандан) Энэ чинь ноён Жан И-гийн ярьдаг өнөө зарц шүү дээ. (Цөм зогсоно). 

	Жан И — Энэ охин дөнгөж арван долоо найм хүрч байгаа юм. Гайхах юм алга. 

	Xаан — Тийм ээ, арван наймаас хэтрээгүй. 

	Xатан — Шань Жюань нааш ир. (Шань Жюань тэдний өөдөөс хэд алхсанаа нэлээн хол зогсоно). Чи энд юу хийж байгаа юм бэ?

	Шань Жюань — Би багшийг эрж явна. Би хэрмийн эргэн тойрон гүйгээд олсонгүй. 

	Xатан — Дэмий хэрэг. Тэр чинь галзуураад усанд унаж үхсэн. 

	Шань Жюань — (Айж) Багш усанд унаж үхсэн гэнэ ээ?!

	Xатан — Тариачид дорно зүгийн эзэн хааны сүмийн тэнд хүүрийг нь уснаас гаргаж байхыг бид үзсэн. Зайлуул өрөвдмөөр юм билээ... 

	Шань Жюань — (уйлна). Ахай минь нээрэн үү?

	Xатан — Үнэн байлгүй яах вэ. Малгай сэлэм хоёр нь л үлдсэнийг хар л даа. (Бие хамгаалагчдын барьж байгаа юмыг заана). Энэ юмаа эрэг дээр орхичихсоны нь бид олж авсан юм. Тэнд бас хоёр улавч шаахай нь байсныг бид аваагүй. (Гэнэт юм бодно). Тийм ээ, тийм. Бас энэ цэцгийг орхисон байна билээ. (Цэцгийг тайлна). Чамд их зохимоор юм. (Цэцгийг Шань Жюаний хүзүүнээс зүүж өгнө). 

	Шань Жюань — (Цорхирон уйлна). Та үүнийг хорлочихжээ. Ээ багш минь, багш минь. Яасан хатуу сэтгэлтэй вэ! Та юунд багшийг минь хорло оо вэ? Ямар хүн байсан билээ! Ээ та яасан чулуу шиг сэтгэлтэй юм бэ!.. 

	Хатан — Охин минь чи бас солиорчхож. Намайг Чюй Юанийг хорлосон гэж чи яаж хэлж зүрхэлнэ вэ? Болгоомжтойхон байгаарай. 

	Шань Жюань — Та намайг битгий айлга. Би одоо танаас огт айхгүй. Багшийг минь чи л хорлосон. Чи шүү чи!

	Xатан — Ха-ха энэ чинь сонин хэрэг байна. Ёстой л «хавар болохоор нохой галзуурдаг» гэгч болж байх шив. 

	Шань Жюань — Чи хавьтсан ойртсон амьтнаа л галзуу хөлчүү гэдэг болж. Хийсэн хэргээ хэнийг ч мэдэхгүй гэж бодож байна уу? Чамд хумсын төдий сайн сэтгэл бий юу? Байдаг юм бол үйлдсэн гэмт хэргийнхээ гэмийг ойлгох ёстой. 

	Xаан — (Уурлаж). Энэ муу зарц хүүхэн чинь мөн ч цадиггүй эд ээ. 

	Xатан — (түүний үгийг тасалж) хүүхдийн шулганах нь хор болдоггүй юм. Яриг, яриг, их зугаатай байна. 

	Шань Жюань — (Дуугаа өндөр болгон). Хүн таны тоглоом болж, хамаг амьтнаар та тоглодог юм байж. Харин их гэмт хэрэг үйлдсэнээ мэдээрэй. Чи багшийг минь хорлосон. Энэ бол манай ард түмэнд асар их гарз гэж мэдээрэй! (Чимээгүй болно). Тэнгэрт гэрэлтэж байсан ганцхан нарыг бөхөөчихлөө. (Дуугаа дахин өндөр болгож). Энэрэх сэтгэлгүй этгээд! Харанхуйн дунд, хар уйтгарт гашуудлын нулимс дотор живэх цаг чинь ирнэ дээ. Чи үүрдийн нулимс дотор өөрийгөө хийжээ. 

	Xаан — Энэ жигүүрт амьтныг!

	Хатан — (Түүний үгийг тасалж). Уурлах хэрэг алга. Байз би энэнээс юм асууя. (Шань Жюань руу хандаж) Шан Жюань чи ийм залуу байж, яасан хорон үгтэй юм бэ? Чи намайг багшийгаа хорлосон гэж байна. Харин багш чинь намайг яаж гомдоосныг чи мэдэх үү?

	Шань Жюань — Чи өөрийнхөө хийсэн хэргийг хэн ч мэдэхгүй хэн ч анзаараагүй гэж бодож байна уу. Чи толгойгоо эргэхээр багшаар түшүүлэх гэж гуйсан шүү дээ. Тэгээд хааныг үзэнгүүт өөртөө тусалж байсан багш дээр унасан биз дээ? Үүнийг хэн ч хараагүй, чиний яах гэж байгааг хэн ч ойлгоогүй гэж бодож байна уу?

	Хатан — (Уурлаж). Чи дэндүү танхайрч байна. Хэн харсан юм бэ?

	Шань Жюань — Энэ хэрэг ордон дотор олон хүний нүдний өмнө болсон юм шүү. 

	Хатан — Хэн ийм худал цуурхал тараагаа вэ? Чамд хэн хэлээ вэ?

	Шань Жюань — Хэлсэн хүн бий. 

	Хатан — Хэн хэлсэн бэ? Одоо хэл чи!

	Шань Жюань — Хэлчихвэл чи тэднийг хорлох уу?

	Хатан — Хэлэхгүй бол чи л өөрөө ярьж дээ. Хэлийг чинь огтол гэж тушаана даа. 

	Шань Жюань — Толгойг минь авсан ч хэлэхгүй. 

	Хатан — (Шан Жюанийг гэзэгдэж авна). За! Чамд хэн хэлсэн бэ? Хэл чи! Сайхан мэдээрэй хөө!

	Шань Жюань — Яана л өөрөө мэд. Юу ч хэлэхгүй дээ. 

	Хатан — Хэлийг чинь огтолж чадахгүй гэж бодож байна уу?

	Шань Жюань — Огтол л доо! Дураараа л бол Би чамайг харахгүй! Огтол л доо! (Хэлээ гаргана). 

	Хатан — (Бие хамгаалагчдаа) Сэлэм аваад аль (Бие хамгаалагч, нь хааны хатанд сэлмийг хуйнаас нь суга татна) Чи хэлэхгүй юу? Хэн хэлсэн гэнэ ээ?! 

	(Олны дундаас загасчин гарч ирнэ). 

	Загасчин — (Чанга хашхиран) Хөөрхий тэр муу охиноор битгий оролд. Намайг ал! Би хэлсэн юм. 

	Хаан — Наад муу золигоо бариад ав! (Бие хамгаалагч хоёр хүн загасчин руу ухас хийнэ). 

	Загасчин — (Чанга хашхирсаар). Чамайг Чюй Юанийг хорлосон гэж би түүнд хэлсэн юм. Чюй Юаний хэлсэн үгийг ч би түүнд хэлсэн! Намайг алаач!

	Xатан — (Уурлаж). Чи чинь хэн гэгч вэ

	Загасчин — Чюй Юаньд толгой эргэж байна гэж хэлж байхыг чинь би чихээрээ сонссон, түүний өвөр дээр унаж байхыг чинь би нүдээрээ үзсэн. Хажууд чинь бүжигч хөгжимч, дууч олон хүн байсныг чи мартаж. Чи ариун шударга хүнийг хэрэггүй хорлож дээ. Чи Жан И-гийн урьханд орчхож. 

	Хатан — Бас нэг галзуу этгээд юм энэ чинь! Наадахынхаа амыг нь барь! Аваад яв! (Сэлмээ хуйлна Бие хамгаалагчид загасчныг авч одно). 

	Шань Жюань — Чи Жан И-гийн тушаалаар тийм хэрэг хийсэн шүү!

	Xатан — Наадахынхаа амыг бөглө! Аваачиж шоронд хий!(Шань Жюаньд хандаж). Чи муу зарцад эрүү шүүлт гэж юу байдгийг үзүүлнэ дээ. Арьсыг чинь хуулах юм хуна даа. 

	(Бие хамгаалагч хоёр хүн Шань Жюанийг барьж аваад явна. Хаан хот руу аажим алхаж бусад нь түүний хойноос явна). 

	Хаан — (Жан И-д хандаж) Сайд аа манайханд галзуу хүн олон шүү. Өнөөдөр танд тун аягүй юм тохиолдлоо. 

	Жан И — Та тун сайн хүн юм. Галзуу хүн хаа газар олон бий л дээ. Харин би танай хатныг үнэхээр таашааж байна. (Хатанд). Та ер нь сэргэлэн хүн юм даа! Тэнэгүүдийг сайхан аялуулж байна шүү!

	Xатан — Намайг магтсанд чинь баярлалаа. 

	Xаан — Манай хатан хүн амьтныг үймүүлж, дэмий юм чалчуулахгүй гэж галзуунуудын амыг таглаж чаддаг юм. 

	(Жинь Шан, хотын хаалгаар гарч ирээд хаан, хатан хоёрын дэргэд очиж мэхийн ёсолно). (Цөм зогсоцгооно). 

	Жинь Шан — Өчүүхэн муу боол би хаан, хатан хоёрын амрыг эрж, сүйх тэрэг бэлэн болсныг айлтгая. Тэргээ энд аваад ирвэл ямар вэ?

	Xаан — Хэрэггүй. Бид хотод очоод сүйхэнд сууна. 

	(Хаан цааш явж, бусад нь тэрний хойноос явна. Жинь Шан хатантай зэрэгцэж явна). 

	Xатан — Баригдсан хоёр хүнийг хот руу аваачихыг нь харав уу?

	Жинь Шан — Харсан. Нэг бага түшмэл, Шан Жюань хоёр явж байна билээ. 

	Хатан — Хэн гэгч түшмэл бэ?

	Жинь Шан — Өнөөдөр Шар мөрний бурхны рольд тоглосон бүжигч түшмэл. 

	Xатан — Тэрийг шоронд хий. 

	Хаан — Гурван жил хориорой. 

	Жинь Шан — Мэдлээ. Шань Жюанийг бас хорих уу?

	Хатан — Үгүй. Тэрийг ордонд аваачиг. Би өөрөө учрыг нь олно. 

	Хаан — Чи улсын энэ тагнуулч хүүхнийг цаазлах хэрэгтэй... 

	(Хотын хаалгаар орно. Ардууд чимээгүйхэн, нууц хилэнтэйгээр тэр явдлыг ажиглаж байна). 

	 

	Xөшиг

	 


ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Шөнийн цаг. Тайзыг сарны гэрэл гийнэ. Тайзны ар талд ордны ханын хагас нь харагдана. Тайзны дундах модон торон дотор Шань Жюань хоригдож байна. Хувцас хунир нь урагдаж хүзүүндээ зүүсэн цэцэг нь салмарсан байна. Жад барьсан манаач торны дэргэдүүр явна. Тайзны зүүн талын гүнээс Зы Лань, Сүн Юй хоёр гарч ирнэ. 

	 

	Манаач — (Айж) Хэн бэ?

	Зы Лань — Би хаан хүү Зы Лань байна. 

	Сүн Юй — (зэрэгцэн). Хаан хүү Зы Лань байна!

	(Манаач номхон зогсоно). 

	Зы Лань — Баригдсан хүүхэн Шань Жюань энд байна уу?

	Манаач — Тийм ээ, байна. 

	Зы Лань — Би тэрэнд хэдэн үг хэлэх хэрэгтэй юм. Чи жаахан холдож үз. 

	Манаач — Уучлаарай та, надад эндээс холдох эрх байхгүй. Би үүнийг манаж байх үүрэгтэй. Харин та түүнтэй хэчнээн л яривал ярь. 

	Зы Лань — Уучлал гуйх ямар хэрэгтэй юм бэ. (Зы Лань манаач хоёр торонд ойртоно). Үүнийг торноос хэдэн минут гаргаж болохгүй юу?

	Манаач — Тэгмээр байвал өөрөө л мэд... 

	Зы Лань — Тэгвэл цаадхаа гаргачих. 

	Манаач — Тэгье. (Бүснээсээ түлхүүр тайлж авна). 

	Шань Жюань — Би торноос гарахгүй. Би хэнээс ч өршөөл горьдохгүй. 

	(Манаач сандарч Зы Лань руу харна). 

	Зы Лань — Яагаад тэр вэ, Шань Жюань? Зодуулаад хамаг бие чинь шархалчихсаныг би мэднэ шүү дээ. Гарвал бие чинь амсхийнэ шүү. 

	Шань Жюань — Үгүй, би хэний ч өршөөлөөр дутаагүй. 

	Сүн Юй — Шань Жюнань чи юунд гөжүүрхээд байгаа юм бэ?

	Шань Жюань — Би чамтай ярихыг хүсэхгүй, Чамайг харах ч дургүй байна. Надад битгий ойрт! Зайл!

	Зы Лань — За яах вэ, гарах дургүй бол байг. Харин чи юунд уурлаа вэ? Би чамд хэдэн үг хэлэх гэсэн болохоос эгдүүг чинь хүргэх гэсэн юм биш. 

	(Манаач зайлж торын зүүн талд очиж зогсоно)

	Шань Жюань — Би хэнтэй ч уулзахгүй, хэний ч үгийг сонсохгүй гэж аль хэзээний хэлсэн шүү. (Нүүрээ алгаараа таглаж толгойгоо бөхийлгөнө). 

	Зы Лань — Шань Жюань чи өөрөө л мэд. Бид хамгийн сайхан санаа санаж чам дээр ирсэн юм. (Шань Жюань дуугүй байна). Шань Жюань би чамайг аврах гэж үнэн голоосоо мэрийж байна. Би чамд хэдхэн үг хэлэх гэж өчүүхэн зав гаргасан юм. (Хэсэг зуур дуугүй болно). Чамайг надад дурладаг гэж хэлнэ гэдэгт би итгэж байна. Надад үнэнээсээ дурлаагүй ч гэсэн, миний үгийг сонс. Миний үгэнд орж надтай хамт байхаа хэл. Тэгвэл би ээжид очиж, чамайг уучлаач гэж гуйна. Дуугараач дээ, Шань Жюань (Шань Жюань дуугүй байна). (Хоромхон зуур дуугүй байснаа) «За» «Үгүй» гэсэн хоёр богинохон үгний нэгийг л хэл л дээ. Надад өөр юу ч хэрэггүй. Хэл л дээ Шань Жюань (Шань Жюань хариу эс дуугарна). (Гуйсан шинжтэй) За Шань Жюань хэрэв ярих дургүй байгаа бол «За», «Үгүй» хоёрын нэгийг толгойгоороо дохиж мэдэгд, тэгвэл би албадахгүй. (Шань Жюань толгойгоо эс хөдөлгөнө). Чи яасан чулуу шиг юм бэ... 

	Сүн Юй — Шань Жюань чи одоо намайг хэнээс ч илүү үзэн ядаж байгааг чинь би мэдэж байна. Гэвч би найрсаг үүргээ биелүүлэхийг хүснэ. Шань Жюань чи хаан хүүгийн сайхан сэтгэлийг битгий гомдоо. Өнөө шөнө чиний хувь заяа шийдвэрлэгдэж магадгүй гэдгийг чи мэдэж байна уу? Манайхан алагдах ялтай хүнийг үүрээр цаазлах ёстой. Тэдний толгойг огтолж аваад олны өмнө тавьдаг юм. Чамтай хамт баригдсан өнөөх бүжигч чинь одоо торонд биш, шоронд сууж байгаа шүү дээ. Алагдах хүнийг л торонд хорьдог юм. Шань Жюань чи дэндүү зөрүү байна. Энэ чинь чамд аюул болно доо. Хаан хүү эрх тушаалаа хайхралгүй ингэж чиний хариу үгийг сонсох гэж улаан цайм гуйж байхад битгий гөж. (Хэсэг дуугүй болно). Шань Жюань чи амиа хайрладаггүй юм аа ч гэсэн багшийн чинь амь хайран шүү дээ... Манайханд хүний хувь заяа ганцхан байдгийг мэдээрэй. Багш чинь бас л чам шиг хаан, хатан хоёрыг доромжилж, бас тэдний дэргэд харь газрын хүндэт зочныг гомдоосон юм. Багш чинь дөнгөж өглөө болтол л амьд байна гэдгийг би мэдэж байна. Харин хаан хүү багшийг чинь аврах гэж чамайг, өмгөөлөхөөр ирсэн юм. Хэрэв чамайг зөвшөөрвөл хаан хүү тэр дороо л хатан авхайд учрыг нь хэлж өгнө. Тэгэхээр ганцхан чи ч биш бас багш чинь аврагдана гэдгийг би батална. (Хэсэг дуугүй байна). Хэрэв чи итгэхгүй байвал хаан хүүд багшийгаа авар гэж хэл. (Зы Лань руу эргэж харна). Тийм биз дээ хаантан? Шань Жюань өнөөдөр багшийгаа авруулахаар танаас гуйх байх гэж би санаж байна. Зөв биз дээ? Хэрвээ та өнөө орой багшийг нь аврах тухай зарлиг гаргуулж чадвал энэ хүүхэн таны хэлснийг зөвшөөрнө. Эс чадвал ярихын хэрэг алга. 

	Зы Лань — Би зөвшөөрч байна. Энэ бүхэн Шань Жюанаас л болох хэрэг. 

	Сүн Юй — Шань Жюань чи дуулж байгаа биз дээ? Чи юу гэж бодож байна? (Хэсэг зуур дуугүй болно). Чи яагаад дуугарахгүй байна? Толгойгоо л дохивол боллоо шүү дээ. (Шань Жюань бас л дуугүй байна). Энэ чинь бас л зөрүүд хэвээрээ байна. Хэрэв чи амиа хайрладаггүй юм гэлээ гэхэд багшийг бод л доо. Тэр чинь үхлийн босгон дээр байна шүү дээ. 

	Шань Жюань — (Гэнэт цорхирон уйлна). Хүний үнэргүй новшнууд зайлцгаа! Битгий намайг тамлаад бай! Багш минь амьд байхгүй, үхсэн шүү дээ! Гэтэл та нар энд инээдмийн жүжиг гаргаж байх юм. 

	Сүн Юй — (Гайхаж). Үхсэн гэнэ ээ?

	Зы Лань — Чамд хэн хэлээ вэ?

	Шань Жюань — (Уйлж). Хэн хэлээ вэ гэнэ ээ? Хааны хатан хэлсэн. 

	Зы Лань — Тэр чамд хэзээ хэлээ вэ?

	Шань Жюань — Хотын хаалганы тэнд дайралдаад хэлсэн юм. 

	Сүн Юй — Яаж үх ээ юм бэ?

	Шань Жюань — Өмнө зүгийн эзэн хааны сүмийн дэргэдэх цөөрөмд унаад үхсэн юм. 

	Сүн Юй — Тэрний живэхийг нь хатан хараа юу?

	Шань Жюань — Тийм ээ. Тариачид хүүрийг нь уснаас гаргаж байхыг нь харсан юм. Бас малгай сэлэм хоёрыг нь аваад, багшийн сүлжмэл цэцгийг надад өгсөн. (Цэцэг рүү заана). Энэ бол түүнийг дурсах ганцхан дурсгал байгаа юм. (Цорхирон уйлна). Багш минь таныг яалаа гэж хорлосон юм бэ? Тэд нар өөрсдөө хүний үнэрээ алдаж эх орноосоо урваад таныг булшилсан юм. Багш минь таныг хүний сайхан сэтгэлээсээ болж нас барсныг би мэднэ ээ. (Сүн Юй, Зы Лань хоёр хэсэг зуур хөдлөлгүй зогсоно). 

	Манаач — (Тэдэнд дөхөж очно). Хаан хүү танд юм хэлбэл болох уу?

	Зы Лань — Юу хэлэх гээ вэ?

	Манаач — Шань Жюань худлаа ярьж байна. Чюй Юанийг амьд гэж би сайн мэдэж байна. 

	Шань Жюань — (уйлахаа больж). Юу? Та юу гэнэ ээ?

	Манаач — Охин минь битгий гашууд. Багш чинь усанд унаж үхээгүй. Би хаан, хатан хоёрыг өмнө зүгийн эзэн хааны сүмд зугаалахад нь бусад бие хамгаалагч нарын хамт явалцаж байсан юм. Чюй Юаний үхсэн тухай хатны хэлсэн үг бүр нь худал. Би хотын хаалга руу буцаж явахдаа түүнийг харсан. Голын эрэг дээр зогсоод: «Хаан минь, хатан минь та нар яасан бодолгүй юм бэ» гэж дахин дахин чанга хэлж байсан. Хэрэв бид гүүрний тэнд очилгүй тойроод явчихсан бол тэрний үгийг хаан сонсохгүй байх байсан юм. 

	Сүн Юй — Тэгээд юү болсон бэ?

	Манаач — Хаан уурлаад, Чюй Юанийг бушуу барьж ав гэж бидэнд тушаалаа. Тэгтэл хатан тэр хэрэгт оролцож «тэр тэнэгийг энд авчирч зугаагаа гаргасан нь дээр» гэлээ. Тэгэхээр нь Чюй Юанийг авчир гэж хаан биднийг явууллаа. 

	Сүн Юй — Тэгээд?

	Манаач — Түүнийг авчирмагц хатан өөдөөс нь хараад инээж гарлаа. Үнэндээ Чюй Юаний байдал хачин байсан юм. Өндөр малгай өмсөж, урт сэлэм зүүж, хүзүүндээ цэцэг углаад яг л энэ Шань Жюаний байж байгаатай адилхан байсан юм. Хатан Чюй Юаниас цэцгий нь гуйж авч хүзүүндээ зүүчхээд солиорч гарлаа. Өөрийгөө дагина гэж нэг хэлээд, их эзэн хаан Шунийн хатан гэж нэг хэлээд, Чюй Юанийг үргэлж дайрч доромжлоод байсан. Тэгэхэд нь хаан, Жан И хоёр муужиртлаа инээж байлаа. Тэгэхээр нь Чюй Юань Жан Игийн үнэний нь хэлж гарсан юм. (Шань Жюань түүний үгийг маш анхааралтай чагнана). 

	Манаач — Чюй Юань тэрийг хулгайч гэж хэлсэн. 

	Сүн Юй — (Зы Лань руу хандаж). Зүйтэй. Тэр Жан И чинь сайдын эрдэнийг хулгайлсан юм шүү. 

	Манаач — Тэгээд Чюй Юань түүнийг хувийн нэр алдрыг бодож эх орноо худалдсан урвагч гэж хэлээд төрөлх Вы улсаасаа догьж, Чин улсад очоод тэндхийн хааныг Вы улсын эсрэг дайнд тухирсан гэж зэмлэлээ. Бас Жан И, Чин улсын хаанд бууж өг гэж Вы улсын хааныг ятгахаар эх орондоо буцсан юм гэж хэлж байлаа. «Чи эцэг өвгөдийнхөө эх орныг хайрладаггүй юм чинь манай Чү улсыг юунд хайрлах вэ дээ!» гэж Чюй Юань түүнд хэлж байлаа. Чюй Юаний хэлсэн үг шударга үнэн үг гэж би санаж байна

	Сүн Юй — Уухай тэгээд цааш нь. 

	Манаач — Чин улсыг булингар уснаас загас гохдож чаддаг болгох гэж Чи улсын эсрэг дайнд манай хаан хатан хоёрыг мэхэлж байж тухирсан гэж түүнийг Чюй Юань зэмлэсэн. Бас түүнийг Чин улсын тагнуул, хүн нэрээ алдсан этгээд гэж хэлсэн. 

	Сүн Юй — Тэгэхэд нь Жан И яаж байв?

	Манаач — Тэгэхэд нь Жан И-гийн хэл нь татаад, харин Чюй Юаний инж барсан гэргий нь Чи улсаас гаралтай, түүний оронд Шань Жюань охин үлдсэн болохоор Чюй Юань ингэж хэлж байгаа юм гэж дутуу хагас юм шулганаж байсан. 

	Зы Лань — Шань Жюаний тухай юу ярьж байна?

	Манаач — Шань Жюань бас Чи улсаас гаралтай. Тэгээд Чюй Юаний эхнэрийн оронд үлдсэн юм гэж байсан. Бас Чюй Юань, Чи улсаас их хээл хахууль авсан байх гэсэн. 

	Сүн Юй — Багш их уурласан байх даа. 

	Манаач — Тэгсэн. Жигтэйхэн уурласан. Жан И-г хээл хахуулиар амьдрагч зальт этгээд, өчигдөрхөн хүртэл дахин хааны хатнаас мянга таван зуун янчаан авсан гэж хэлсэн. 

	Сүн Юй — Хатан түүнд яалаа гэж мөнгө өг өө вэ?

	Манаач — Би мэдэхгүй байна. Хатан жигтэйхэн уурлаж, дэмий юм чалчдаг тэнэг гэж занаад байхаар Чюй Юань мөнгөний тухай ярьж амжаагүй юм. Чюй Юанийг барьж аваад гозгор малгайг нь хуу татаж, сэлмийг нь аваад дорно зүгийн эзэн хааны сүмд аваач гэж хаан бидэнд тушаал өглөө. 

	Шань Жюань — Нээрэн үү?

	Манаач — (Зөөлнөөр). Охин минь би яалаа гэж чамайг хуурах вэ. Чюй Юаний тухай чамд өөрөө хэлсэн гэж хатанд загасчны хэлж байхыг чи дуулсан шүү дээ. Үнэндээ хамаг хэргийг шүүж үзэхэд... 

	Шань Жюань — (Түүний үгийг үл сонсон). Тийм, тийм. Багшийг ирэхэд би явчихсан байлаа. Дараа нь намайг буцаж ирэхэд багшийг аваад явчихсан байна билээ. 

	Зы Лань — За Шань Жюань чи одоо миний асуулт руу ор. Энд саатаж байх нь надад эвгүй байна. Цаг ч алга. Багш чинь амьд байгаа, тэгээд та хоёрыг аврах боломж надад байгаа нь чамд одоо тодорхой боллоо. Чи л яаж шийднэ хамаг хэрэг түүнээс шалтгаална. 

	Шань Жюань — Би яаж шийдэх юм бэ? Багш л яаж шийдсэн бол би тэгж шийднэ. Амьдрал маань саруул, үхэл маань нэр төртэй байх ёстой гэж багш хэлсэн. Багш амьдралыг ивээх гэсэн итгэлээ яасан ч буцахгүй. Би ч адил. 

	Зы Лань — За за, би ч цагаа дэмий гарзадлаа шив дээ. Зөвхөн багшийн чинь ариун шударгад баярлаж байна. 

	Сүн Юй — Шань Жюань чамайг баатар болсонд чинь баяр хүргэе!

	Шань Жюань — Сүн Юй чи яасан бузар амьтан бэ! Энэрэх сэтгэлгүй түшмэл болох гэж хүний тусыг мэддэггүй ямар сурагч манай багшид байх ёстой юм бэ!

	Сүн Юй — Чи юу л гэж яривал ярь. Хүн бүр өөр өөртөө зорилготой байдаг юм. Хүнийг албан хүчээр эелдэг зантай болгож болох биш. Зы Лань явъя. 

	Зы Лань — (Явснаа буцаж ирээд). Шань Жюань сүүлийн удаа гуйя... 

	Шань Жюань — Би хэзээ ч чамд бууж өгөхгүй. Чи багшийг аварна гэдгээр шалтаг зааж намайг бузарлах гэж байгаа бузар хар адгуус. 

	Зы Лань — (Сүн Юй-д). За яах вэ, явъя... Энэнтэй дахиад юу ч ярихгүй... (Зы Лань Сүн Юй хоёр явна). 

	(Тайзан дээр чимээ аниргүй болно. Манаач торны дэргэдүүр хуучин янзаараа алхана. Сарны гэрэл алгуур замхарна. Тайзан дээгүүр улаан гэрэл барьсан шөнийн харуул өнгөрнө). 

	Xаруул — (Өөрөө өөртэйгөө ярина). Тэнгэр аягүйтлээ! Аянга буух бий дээ. 

	Манаач — Одоо хэдэн цаг болж байгаа бол?

	Xаруул — За одоо би явж гурван цагийн харанга цохино. 

	Манаач — Одоохон шөнө дунд болох нь ээ?

	Xаруул — Тэгэлгүй яах вэ. (Харуул явна. Манаач нэг юм бодож, дуудах гэснээ байна. Тэгснээ хойноос нь дуудахаар шийднэ). 

	Манаач — Хөөе харуулын хүн гуай!

	Xаруул — (Тайзны цаанаас). Юу гэнэ ээ?

	Манаач — Наашаа ирээч!

	Xаруул — (Тайзны цаанаас). Юу болов?

	Манаач — Чамтай нэг юм зөвлөх гэсэн юм аа. 

	Xаруул — (Тайзан дээр гарч ирнэ). За юу гээ вэ? Чи жаахан явах гээ юү?

	Манаач — Яриагүй тийм. Би энэ ажлыг толгойгоороо хариуцаж байгаа боловч явах хэрэг болоод байна... Хаалганы түлхүүр чамд бий юу?

	Xаруул — (Хэлхээтэй түлхүүр дотор эрнэ). Харуулын хүн ч шөнө болохоор хаан, ноёноос илүү шүү. Хаан хүртэл өөрөө ордноос гарахдаа надад мэдэгддэг юм. 

	Манаач — Чи дэнлүүгээ надад өгчхөөд миний оронд энд жаахан зогсож байж өгөөч!

	Xаруул — Чи бушуухан л явж үзээрэй. Би чухал үүрэгтэй хүн шүү. Цаг зөрүүлээд харанга цохичихвол сүйд болно шүү. (Дэнлүүгээ өгнө). 

	Манаач — (Дэнлүүг авч жадтайгаа цуг торон дээр тавьчхаад өвөртөө юм эрж эхэлнэ). Ээ золиг нэг юм алга. 

	Xаруул — Аль вэ бушуулж үзээч хөө. 

	Манаач — Уучлаарай (Харуулын хүнийг гэнэт багалзуурдаж аваад шахахад цаадах нь ухаан алдана. Манаач түүний дээд малгайг тайлж аваад, түлхүүрийг нь авч торыг онгойлгоно). Бушуулаарай Шань Жюань би чамайг аваръя. Харуулын хүний хувцсыг өмс. Одоо харанхуй байна, бид Чюй Юанийг аварч амжина. 

	Шань Жюань — Та юунд тэр хүнийг алаа вэ? Харгис юм болж. 

	Манаач — Үгүй, алаагүй. Багалзуурыг нь л жаахан шахсан юм. Хэрэгтэй цагтаа ухаан оруулна. Бушуухан гар. (Шань Жюань торноос арай гэж гарна. Манаач гарын нь хүлгийг тайлж, харуулын хүний дээл малгай хоёрыг өгнө). Шалавхан хувцасла. Аль вэ, би хамжилцъя. (Цэцгий нь тайлж авах гэнэ). Үүнийг хаячхаж болно биз?

	Шань Жюань — (Түүнийг болиулж). Үгүй хаяхгүй. Надад хэрэгтэй. Дээл нөмрүүлээдхээч. 

	Манаач — (Харуулын хүний гарыг хүлж, алчуураар амыг нь боогоод торонд чирч оруулна. Түгжсэн хойно харуулын хүн ухаан орно). 

	Манаач — (Харуулын хүнд). Уучлаарай өвгөөн. Бидэнд явах тун чухал хэрэг байна. 

	Шань Жюань харуулын хүний харанга цохидог мод дэнлүү хоёрыг барьж явна. Түүний хойноос манаач явна. Тайзан дээр харанхуй болно). 
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	ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Өмнө зүгийн эзэн хааны сүм байна. Сүмийн төрх байдал нь энэ жүжгийн хоёрдугаар бүлэгт гардаг ордны танхимыг санагдуулна. Тэр сүм гурван танхимтай. Ханын дагуу янз бүрийн бурхны дүрс байх бөгөөд танхимын гол дунд өмнө зүгийн эзэн хааны титэм, үүлэн бурхан хоёр байна. Тэрний өмнө завилж суусан бурхан, орох газаргүй хий сүнсний сахиус хоёр байна. Тэрний зүүн талд шарга морьтой нарны бурхан, баруунтай нь луу унасан шар мөрний бурхан байна. Морины толгой зүүн тийш, лууны толгой баруун тийш харж байна. Зүүн талын танхим нь баруун тийш харсан луу завьтай адил байна. Тэр завь дээр жимбүүрээр тоглож байгаа Сян голын бурхан зогсож байна. Сян голын хоёрдугаар бурхан сэлүүрийн бөгсөн дээр зогсож байна. Баруун талын танхим дахь үүлний дүрс дээр хувь заяаны их бага хоёр бурхан байна. Тайзан дээр бүдэг харанхуй байна. Алсад аяга нижигнэж, цахилгаан цахилна. Салхи шуугих нь сонстоно. Чюй юань төв танхим дундуур алгуурхан алхана. Гар хөл нь гав гинжтэй байна. Өнөөх л хувцастайгаа үс нь задарсан хэвээр байна. 

	Чюй Юань — Аяа шуурга! Хамаг чадлаараа шуураарай! Орчин тойрны хамаг амьтан үхсэн юм шиг унтаж байгаа энэ харанхуй шөнийн цагт чи хамаг хүчээрээ шуур! шуурга чи эс шууравч унтагсдыг сэрээж, үхэгсдийг босгож, уйтгарт харанхуйг гийгүүлж чадахгүй. Чи ганцхан элс шороо манаруулж, мод цэцгийг ганхуулж л чадна. Харин чи Дунтинху нуур, Янзы мөрөн, өмнө зүгийн тэнгисийг долгилуулж, өөртэйгөө хамт шууруулж мэднэ. Миний бодол санаа өмнө зүгийн тэнгис, Дунтинху, Янзы та нарын зүг дахин тэмүүлж байна. Би та нарын хязгааргүй уудам зай та нарын догшин долгионыг харж байна. Аяа яасан лут, зах хязгаар, хэмжээ дамжаагүй хүчтэй юм бэ! Та нарын дотор хэчнээн эрх чөлөө, хэчнээн хөдөлгөөн, хэчнээн хөг аялгуу яруу найраг байна вэ!

	Аяа орчлонгийн энэ агуу х үзэгдэл, аянга салхи дуу цахилгааныг ээ! Та бүхэн энэ харанхуйн дунд дураараа дургиач. Хамгийг ивээгч гал дөлөөр энэ харгис харанхуй ертөнцийг устгаач. 

	Аяа аянга минь! Чи намайг Дунтинху, Янзы, өмнөд тэнгисийн эрэгт байгаа нижигнэсэн тэрэг рүүгээ аваачаач. Надад тэр тэрэгний голыг үзүүлж, түүний нүргэсэн чимээг сонсгооч. Муу санаа, хорон сэтгэл, хомхой шунал, хар амиа бодох тэргүүтэн байдаггүй аралд намайг аваачаач. Би чамтай хамт, уудам тэнгистэй хамт хязгааргүй эрх чөлөөт ертөнц рүү явъя. 

	Аяа цахилгаан минь! Ертөнцөд чамаас илүү хурц сэлэм байхгүй. Миний ган сэлмийг хүн булаагаад явчихсан. Гэвч тэд үл үзэгдэх сэлмийг минь авч чадаагүй Чи бол миний сэтгэлийн сэлэм. Энэ харанхуйг тас цавчиж газар орны минь гэрэл туяагаар гийгүүл!

	Аяа гэрэл минь! Би чамд хайртай. Чамд баяр хүргэе. Чамайг гал юм гэдгийг би мэднэ. Чи орчлонгийн хамгийн агуу их зүйл юм. Чи тэнгэрт ч бий, миний өмнө ч байна. Эргэн тойронд минь ч байна. Чи бол амьдралын биелэл юм. Чи бол миний амьдрал. Харин амьдралыг минь шатааж байгаа дөл миний хэлэнт сэтгэлээр ноцогч галаас яагаад гэрэл туяа сацардаггүй юм бэ?

	Яах вэ, бие махбод минь алга болог! Яах вэ, энэ ертөнц алга болог! Яах вэ, час улаан дөл гарч, тэнгисийн долгион, салхи шуурга шиг оволзон, хамаг бузар буртаг, харанхуй үеийн хаант улсыг хамаг гэмт хэрэгтэй нь хамт шатааг. Дорно зүгийн эзэн хааны энэ сүмийг хааны өндөр ширээ, харанхуйн сүнс, мунхаг үйл дээр залрагч хамаг шавар бурхантай нь хамт шатааг. 

	Ээ дорно зүгийн бурхан минь! Чамайг нарны бурхан гэдэг. Харин чи модон морин дээр нэг ч хөдлөхгүй суугаад байх юм. Энэрэх сэтгэлгүй, хуурамч хар бурхан чамайг! Чамайг хөөрхий морьтой чинь шатаавал би яасан их баярлах бол. Чи бурхан л юм бол газар буугаад яваад үз л дээ. Чи бол хүний хувь заяаг зааж ард түмнийг маллагч! Сян голын бурхан чи бол түүний гэргий шүү! Чи уйлж, гиншиж л чадна. Яагаад тэгдэг юм бэ? Уйлахаар бас нэг төгөл үет хулс ургадаг юм. Харин тэр хулсны иш нь эрүү шүүлтийн зэвсэг болж, эзэд түүгээр боолоо зоддоггүй юм гэж үү дээ? Завинаас буу, үүлнээс зайл. Та нарыг цөмийг нь шатаах хэрэгтэй, шатаах хэрэгтэй, шатаах хэрэгтэй. 

	Намайг баясгагч Шар мөрний бурхан та энд байна. Бие хамгаалагчид намайг барьж аваад уул руу аваачиж явахдаа Шань Жюанийг яаж доромжлогдож, та түүнийг яаж өмөөрч байсны чинь би харсан. Тэгээд сүүлд нь Шань Жюань та хоёрыг барьж аваад хотын хэрмийн цаад руу аваачсан. Гэвч би уйлахгүй. Миний нулимс бол намрын бороонд шавшуулж гутарсан ертөнц шиг харш юм. Манай байгалийн үзэгдэл бол аянга, цахилгаан, шуурга юм. Шуурга шуурч, аянга нижигнэж, цахилгаан цахилаг! Цахилгааны дөлөнд хамаг хар хүчин сөнөг! Тэдэнд үхэл!

	(Зүүн талаас гунигт царайтай хатангир өвгөн Жинь Шан нэг гартаа тайлгын цом, нөгөө гартаа дэнлүү барьсаар гарч ирнэ). 

	Жинь Шан — Ноён Чюй Юань та бас шүлэг зохиож байна уу? Таны дуу шуурганаас чанга, аянгаас хүчтэй юм. Би ч ийм шуурганаар хаалга хаахаар гарч зүрхлэхгүй юм. Харин та унтахгүй яагаа вэ? Та нэг том яруу найраг зохиосон шиг байна. Ам чинь цангасан байлгүй дээ. Манай энэ амттайхан архиар хоолойгоо зайлбал амсхийнэ шүү. 

	Чюй Юань — Танд маш их баярлалаа. Наад цомоо тахилд тавьчих л даа. Би авч чадахгүй байна. (гинжтэй гараа үзүүлнэ). 

	Жинь Шан — Энэ ертөнц дээр юү болж байгааг мэдэхгүй юм даа! «Түшмэдийг цаазалдаггүй, жирийн хүнийг хүндэлдэггүй» гэж ярьдаг шүү дээ. Тэгсэн чинь харин одоо тэр ёс алдагджээ. Ордны түшмэл хүн гав гинжтэй байж байх юм! Эрхэм ноён Чюй Юань минь хэрэв надад түлхүүр байсан сан бол би таны хүлгийг тайлж өгөх юм сан. 

	Чюй Юань — Танд баярлалаа. Харин энэ гав гинж намайг өвтгөхгүй, хүч чадал оруулж байна. Зөвхөн хөдлөхөд л тээртэй юм... 

	Жинь Шан — Таны эм их цангаж байх шиг санагдаж байна. Би танд архи өгье. Үүнийг уучих. Тэгвэл үүр цайтал алцахгүй. 

	Чюй Юань — Үнэн голоосоо баярлалаа. Харин би одоо юм уумааргүй байна. Би ер нь архи уух дургүй юм. Хэрэв ам цангавал таны энэ хишгийг хүртэмз. 

	Жинь Шан (Цомыг тахилд тавина). За яах вэ. Архи гэдэг хортой эд биш шүү. Дэлхий дахинаар уудаг юм. Харин хэн ч тэвчиж болдог. 

	Чюй Юань — Тийм ээ, би таны үгийг ойлгож байна. Гэвч хүн бүхэн ууж согтож байхад би л даанч чадахгүй юм. Ер нь энэ зүйл надад зориулагдсан юм биш. 

	Жинь Шан — Зүйтэй, энэ бол олон сайн хүний гай байгаа юм. (Хэсэг зуур дуугүй болно). Харин танд тохиолдсон явдлын хувьд миний буруу ч бас байгааг би ойлгох ёстой юм. 

	Чюй Юань — Таны буруу бий гэнэ ээ? Яагаад төр вэ?

	Жинь Шан — Хааны хатан бол миний охин гэдгийг та мартчихаа юу?

	Чюй Юань — Аа тийм шүү дээ! Гэвч үүнийг хэн ч санахгүй л дээ. 

	Жинь Шан — Тийм ээ, үнэн үг. Эх нь аль хэдийн нас бараад, би ажил төрөл гэсээр яваад түүнийг олигтой хүмүүжүүлж чадаагүй юм. Дараа түүнийг ордонд аваачиж, бид ураг төрлийн холбоо бүр тасарсан юм. Тэр охин сүүлдээ өөдгүй болжээ. Тан шиг чин үнэнч, ариун шударга хүнийг бодолгүйгээр үхэл рүү түлхэж байгааг л бод. 

	Чюй Юань — Би хааны хатныг үзэн ядъя гэж огт оролдохгүй. Миний шүлгүүд түүнд таалагддаг юм. Заримдаа намайг хааны өмнө өмөөрдөг юм. Харин өнөөдрийн энэ болсон явдлын шалтгаан бол шууд биш боловч энэ бүхэн Жан И-гийн заль мэхнээс болсныг би ойлгосон. Бусад нь дам шуугьсан хэрэг. Жан И намайг галзуу гэсэн. Тэгэхээр цөм түүний үгийг давтаж эхэлсэн юм. Энэ бол болд хан гардийг тахиа, бугыг хонь гэсэнтэй адилхан юм. Үүнийг би тэсвэрлэж чадна гэж үү? Хүмүүс намайг хэчнээн өрөвдөх тусам би тэднийг төдий чинээ зэвүүцэх юм. Юунд намайг тэгж дэмий өрөвддөг юм бэ?

	Жинь Шан — Тийм ээ, хүмүүс найдваргүй тэнэг байна. Харин надад нэг нарийн бодол байдаг юм. Тэдний тэнэг нь надад таалагддаггүй юм. Гэвч тэд хэдий тэнэг боловч би тэдэнд хайртай. Харин хатны оюуныг би үнэлж үздэг. Гэвч тэр хатан хэдий ухаантай ч би түүнд дургүй. Эвлэршгүй зөрчил үүнд байж магадгүй. Харин ухаантай хүн жирийн байдалтай, гаднаа муухай хүн дотроо сайхан сэтгэлтэй, ухаантай хүн тэнэг хүнтэй нийлдэг байгаасай гэж хүсдэг. Тэнэг цэцэн хоёр ямагт холбоотой байдаг. Харин та юу гэж бодож байна? «Их ухаантай хүн тэнэг юм шиг, их уран чадвартай хүн боольхой хүн шиг байдаг» гэж та хэлэх гэж байна уу?

	Чюй Юань — Үгүй, үгүй огт тийм биш. Би ер нь хүнийг өөр янзын маяг үзүүлж байг гэж боддоггүй. Үнэнч байгаасай л гэж боддог (хэсэг зуур дуугүй болно). Хүн бүхэнд сайхан зан чанар, сайхан авьяас, сайхан чадвар бий. Би бол тийм хүн биш. Би бол хачин ойворгон зантай хүн. Би нэг талыг баримталдгаа мэддэг ч гэсэн өөрийгөө хувиргаж чадахгүй юм. Тэгэхлээр би одоо яах вэ? Тариачин болох юм бил үү? хүрзийг нь барьж чадахгүй дээ. Оргох юм бил үү? Чү улсаасаа хагацах чадал надад алга. Хатнаас уучлал гуйж, түүний ивээлийг хүлээх юм бил үү? Хатан Жан И-д өршөөл үзүүлдэг болохоор надтай огт зам нийлэхгүй. Тэгэхлээр би яах бил ээ?

	Жинь Шан — Ноён Чюй Юань гуай би явъя даа, танд тус болж чадахгүй нь. Би их аврагчийн сууринд суудаг юм. Чухам тэр сууринд суудаг болохоор, аврагч нар ид шидтэй чадал хүчээ алдсаны нь мэдсэн юм. Дээр үед бол аврал гэдэг яаж ийгээд бүтдэг байсан юм. Харин манай үед энэ явдал ямар ч утгагүй болжээ. Шударгаар хэлэхэд би хүмүүсийг зүгээр л маллаж байдаг юм. Харин таныг мэхлэх нь надад эвгүй байна. Яагаад гэвэл та бол жирийн явдал цэцэн болж, мунхаг явдал сайжирсан байх цагийн тэр шатанд хүрчээ. Ха, ха, ха... Салхи намдсан шиг байна аа? Та амрахгүй юу!

	Чюй Юань — Баярлалаа. Би унтмааргүй байна. Харин та битгий өөрийгөө зовоо. 

	Жинь шан — Тэгвэл архи уухгүй юу?

	Чюй Юань — Таны энэ хишгийг сүүлд заавал хүртэнэ. 

	Жинь Шан — Тэгвэл азнасан ч яах вэ. Харин би харьж хэвтмээр байна. 

	Чюй Юань — Та битгий өөрийгөө зовоо л доо. (Жинь Шан дэнлүү аваад явна. Шуурга алгуур намдаж байна). 

	Чюй Юань — Аяа, тэнгэр минь, яасан их сонин юм бэ? Хүн гэдэг чинь үнэхээр сайхан амьтан юм. Тэр хэдийгээр сайн хүн биш боловч саяын ярилцсан хэдэн үг нь ёстой л миний сэтгэлийг сэргээлээ. За энэ ч яах вэ. Нөгөө муу Шань Жюань минь баригдаад хаана зовж байгаа бол доо! Тэр бол их үнэнч охин, би түүний эцэг, багш нь болж түүнийг амь шигээ хайрладаг юм сан. Тэр минь намайг тайтгаруулж чадна. Айдаа!Тэр өдөр би яах гэж ч түүнийг орхиод тэгж гарч гүйв дээ! Тэр минь тэр үед хэдийгээр цугласан хүмүүсийн дунд миний дээлээс нэгийг аваад явж байсан боловч энэ нь Сүн Юйгийн хийсэн хэрэг. Сүн Юй мөн ч мунхаг юм даа! (архийг үнэртээд). Энэ архины үнэрээс ой гутмаар. Шар мөрний бурхан та архинд дуртай юу? Та одоо яачихаа вэ. Таныг баригдаж байхыг чинь би харсан. Таныг миний төлөө, шударга хэргийн төлөө тамлагдан зовсны чинь би мэдэж байна. Танд баярлахад хэлэх үг олдохгүй байна! (Алгуурхан явж бурхны өмнө очно). 

	(Шань Жюань, манаач хоёр гарч ирнэ. Чюй Юань тэднийг хараад давхийн цочно)

	Чюй Юань — Хэн бэ?

	Шань Жюань — Та чинь багш уу даа? Би Шань Жюань байна. Чюй Юань руу ухасхийж өвдөг дээр нь унан хөлий нь тэвэрч, нэг уйлж, нэг инээн, нүүр өөд нь харна). 

	Чюй Юань — (Гунигтай бөгөөд өрөвдсөн шинжтэйгээр). Шань Жюань минь чи яаж энд ирэв? Нүүр ам чинь яагаад шарх сорви болчихоо вэ? Ямар янзын хувцас хунир өмсчих өө вэ?

	Шань Жюань — Багш минь надаас битгий юм асуу... Надад юм ярих тэнхээ алга. Би зөвхөн таны хөлд наалдаж тэврээд л... үхэх гэсэн юм. 

	(Чюй Юань догдолсон сэтгэлээ нууж эс чадна. Тэгээд түүний толгойг хоёр гараараа энхрийлэн илж, тэнгэр өөд харна. Шань Жюань, Чюй Юаниас нүдээ салгаж чадахгүй, сэтгэл хөдөлсөндөө амьсгаа нь давхацна). 

	Чюй Юань — Шань Жюань чи амныхаа цангааг гаргахгүй юу?

	(Шань Жюань толгой дохино). 

	Чюй Юань — (Цомыг авч Шань Жюаньд өгнө) Май амттайхан архи уучих. 

	(Шань Жюань цомыг авч архийг нь цэлэлзтэл залгилчихна. Тэгээд Чюй Юанийг харсан хэвээр шалан дээр суусаар байна. Чюй Юань түүний гараас цомыг авч тахил дээр тавиад Шань Жюаний толгойг илсээр байна. Шань Жюаний царай гэнэт шазав татав гэнэ. )

	Чюй Юань — (Сөхрөн сууж, түүнийг аятайхан тэврэн) Охин минь чи яачхав?

	Шань Жюань — (Гөлөрсөн харцаар). Энэ архинд... энэнд хор байжээ. Харин би багш таныхаа төлөө үхэх яасан азтай вэ. 

	(Шань Жюаний амьсгал нь түргэснэ. Тэр охин татвалзан байна. Эцсийн удаа татвалзан Чюй Юаний өвөр дээр нас барна. Гэрэл унтарч, гагцхүү сарны гэгээ үлдэнэ. Чюй Юань үл дуугарна. Шань Жюанийг тэвэрч тэнгэр өөд харан зогссоор байна. Сүм Дотор орох хаалганы тэнд хөдлөлгүй зогсож байсан манаач орж ирээд Чюй Юаньд дөхөж очно). 

	Манаач — Уучлаарай багш минь, энэ архийг танд хэн өгсөн бэ?

	Чюй Юань — (Эргэж харан уур хилэнтэй боловч тайван ярина). Эндхийн аврагч Жинь Шан өгсөн юм. 

	Манаач — Аа тийм! Хатны эцэг. Би тэрний чинь танина (Яаран гүйж одно). 

	(Чюй Юань шавар хөшөө шиг хөдлөхгүй, дуугарахгүй зогсоно. Манаач тэр дорхноо эргэж ирнэ). 

	Манаач — Багш минь уучлаарай, би тэр муу золигийг алчхаад ирлээ. Өврөөс нь нэг нууц захидал олдсон. За та чагнаж бай: «Хатан Жэн Сюгийн зарлигийн ёсоор өнөө шөнө тэр галзуу хүнд хор өгч алаад уг хэргийн ул мөрийг баллахын тул сүм шатаахыг танд хүсье. Жинь Шан» гэжээ. Хатны тэр зарлигийг би биелүүллээ. Тэр аврагчийн нь орон доогуур аль хэдийн гал тавьчихсан. Энэ хилэнт сүм, нүгэлт аврагчтайгаа хамт шатаг. 

	Чюй Юань — Зөв. Шань Жюанийг энэ бурхны толгой дээр тавилцаж өгөөч. Энэ бурхан галын ёс үйлдэг. 

	Манаач — Урьдаар би таны гав гинжийг салгаж өгье. (Чюй Юаний гав гинжийг тайлна). Шань Жюань харуулын дээл өмсөөстэй байна. Энийг нь тайлах хэрэгтэй юм. 

	Чюй Юань — (Шань Жюаний дээлийг тайлна). Энэ ээ! Үүнд бас цэцэг байх чинь вэ!

	Манаач — (Чюй Юаньд туслангуут). Багш аа, энэ таны цэцэг шүү. Үүнийг хатан эхэлж өөрөө аваад сүүлд нь Шань Жюаньд өгсөн юм. Энэний гар нүүрэн дээрх шарх сорвийг хараач. Нэвширтэл зодуулсны нь ор мөр энэ дээ. Хатан үүнийг алах гэж торонд хорьсон юм. Тэгээд би манаж байлаа. Тэгсэн чинь шөнө дундын хэрд таны шавь Сүн Юй, хааны хүү Зы Лань хоёр хүрч ирээд Шань Жюанийг зарцаа болгох гэж Зы Лань ятгаж гарлаа. Хэрэв үүнийг зөвшөөрвөл өөрийг нь аварна гэж ам өчиг өгч байлаа. Гэвч Шань Жюань зөвшөөрөөгүй, тэгэхээр нь би энэнд туслахаар шийдсэн юм.. Таны амь насанд аюул учраад байгааг бид Сүн Юйгээс дуулсан. Тэгээд тэр дороо арга зохиож байж Шан Жюаний оронд шөнийн харуулыг торонд суулгачхаад ордноос гарч гүйсэн юм. Тэгэхдээ, Шань Жюаний цэцгий нь тайлж авалгүй шөнийн харуулын дээл өмсгөчихсөн юм. (Чюй Юань, Манаач хоёр Шань Жюаний шарилыг тахил дээр тавина). 

	Чюй Юань — Эрхэм минь чамд баярлалаа. Өнөөх загасчин юу болсон бэ? Санаж байна уу?

	Манаач — Түүнийг шоронд хийсэн. 

	Чюй Юань — (Шань Жюаний хувцсыг засаж байгаад гэнэт нэг хуйлаастай цаас олж эргүүлж тойруулж үзнэ). Энэ чинь юү вэ? Өнөө өглөө миний бичсэн «Мандарины магтаал» байна. Би Сүн Юй-д зориулж бичсэн юм. Тэр чамд өгч л дээ. Тэгээд чи минь авсан юм байж. Би чиний үхэлд зориулж бичиж байснаа яаж мэдэх билээ. 

	Манаач — Багш аа, би наадахыг чинь уншвал болох уу? Энэ шүлэг Шань Жюаньд хэлэх бидний хагацлын үг болог!

	Чюй Юань — Унш л даа. 

	(Цаасыг манаачид өгнө. Тэгээд Шань Жюаньд ойртож түүний өмнө хүндэтгэж мэхийн хичээнгүйлнэ. Зүүн талд дөл улалзаж, манарсан утаа баагина). 

	Манаач — (Чюй Юаний баруун талд зогсож уншина. )

	 

	Үеийн залуу нөхөр минь чи зоригтой тууштай

	Үргэлж баярлуулдаг юм чиний харц, намайг

	Төрөлх нутгийнхаа төлөө бодол санаагаа чи

	Төө зайгүй зориулж чадсан юм нөхөр минь

	Зориг чинь их ч, авир зан чинь даруу, 

	Золбоот сайхан сэтгэл чинь цэвэр ичимтгий хэвээр, 

	Цэвэр хэвээр нь хадгалж үнэн мөний замаар

	Цэгц шулуун яв, түүнээс үнэтэй замгүй. 

	 

	(Чюй Юань, Шань Жюаний өмнө бөхийхөд манаач дагалдан бөхийнө. Тэгээд манаач цаасаа хуйлж, Чюй Юань-д өгнө). 

	Чюй Юань — За ингээд гүйцлээ. Нэр чинь хэн гэдэг вэ дээ?

	Манаач — Миний нэрийг асуултгүй. Би үүрд таны зарц байхыг хүсэж байна. Гэхээр намайг зүгээр л «Зарц» гэж нэрлэж байгаарай. 

	Чюй Юань — Чи надтай хамт байхыг юунд хүссэн юм бэ?

	Манаач — Багш аа та юу асууж байна?

	Чюй Юань — Чи Шань Жюаньтай хамт миний амийг аварсан. Тэгээд Шань Жюань үхчихлээ. Тэгэхлээр ганцхан чи л намайг мэдэх болж дээ. 

	Манаач — Багш та манай Чү улсад, бүх хятад оронд хэрэгтэй хүн. Гэвч энд байхад танд аюултай. Би Ханьбэй нутгийн хүн Хэрэв та дургүйцэхгүй бол би таныг тэнд хүргэж өгье.

	Чюй Юань — Зүйтэй. Би чиний зөвлөлгөөг хүлээж авна. Бушуухан хувцсаа сольж өмс! (Харуулын дээл рүү заана). 

	Манаач — Би мөн ч тэнэг шүү. Энэ дээлий чинь мартчихаж. (Дээл сольж өмсөнө). 

	(Галын дөл минут тутам улам их бөгөөд тод болно). 

	Чюй Юань — (Цаас барьсан гараа өргөнө). Ээ сайхан сэтгэлт Шань Жюань охин минь. Чи гал дотор шатаж байна. Чи балар харанхуйг гийгүүлж, гэрэл туяаны мөнхийн бэлгэ тэмдэг болно доо (цаасаа Шань Жюаний хүүр дээр хаяна). 

	Хөшиг алгуур хаагдаж эхэлнэ. 

	 

	Найрын сүнс гэдэг шүлгийн хэсгийг уншина

	 

	Дуугаа дуулж

	Бөмбөрөө цохиж 

	Цэцгээ барин 

	Хөгжилдөн бүжиглэе. 

	Би ч чамд цэцгээ өгье

	Чи надад цэцгээ өг 

	Сэтгэлийн хайрт бид 

	Цэнгэн наргиж бүжиглэе. 

	Хаврын үржилт цагт 

	Яргуй цэцэг ургадаг. 

	Намрын дулаан улиралд 

	Торын цэцэг дэлгэрдэг. 

	Анхилам сайхан үнэр нь 

	Үеийн үед ханхалж 

	Ачлалт энэрэнгүй ёс нь 

	Хэмжээ хязгааргүй гийг!

	 

	Төгсөв.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.
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	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,
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	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.
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